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Van  Melanie  Dobson  verscheen  eerder:

De  tragedie van  Ladenbrooke Manor
Het  geheim van Chateau d’Epines


Voor Tosha  Lamdin Williams,
mijn vriendin  en  de heldin van  een prachtig  verhaal.
Bedankt dat  je er altijd  voor me  bent.

Spreuken  17:17


‘Liever dat één  hart duizend keer  breekt
door het vertellen  van  de verhalen…
als  dat betekent  dat  duizenden harten
nooit gebroken hoeven  te  worden.’

Robert McAfee  Brown
Voorwoord van Nacht door  Elie Wiesel  (1986)
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Moselkern,  Duitsland, juli 1940

De  esdoornbladeren hingen  als een  gordijn voor  het  venster van  de boomhut  waarin de  jongen  en  het  meisje aan  het spelen waren.

Dietmar Roth  liet  zijn houten speelgoedpaard over  de  plankenvloer  galopperen  en stootte  twee  Romeinse paarden  omver, terwijl  hij zich met zijn  ridder  naar de  toren van  rivierstenen  haastte. Hoewel  hij nog  maar  dertien  jaar was,  wist hij al  alles van  ridders en  hun harnassen,  zoals  dat ze  zelfs de  sterkste pijlen en  zwaarden van de  vijand konden tegenhouden.

Brigitte  stond  met haar houten prinses in  haar  hand  bij de toren  en  gilde  als  een  wilde  kat,  alsof ze  oprecht  geloofde  dat  ze  nu  elk moment  door  woeste  vijanden  ontvoerd  kon  worden.

Met  haar tien jaar wist  Brigitte alles  van prinsessen.  En van  drama.

Anders  dan Dietmar had Brigitte  geen leger van ridders,  maar  wilde ze maar met  één  poppetje spelen:  de prinses die  Dietmar  zelf  uit  lindehout had gesneden en beschilderd,  waarna  hij  haar aan  Brigitte  had gegeven voor  haar verjaardag.

Prinses Adler.

Adelaar.

Brigitte  was  ervan  overtuigd dat  haar  prinses kon  vliegen.

Dietmar  haalde het  tinnen  zwaard  van zijn  ridder tevoorschijn  en viel zijn in het zwart gehulde tegenstanders  aan,  die stuk voor stuk  uit zijn eigen fantasiewereld  voortkwamen. De  houten vloer van de boomhut was bezaaid met ridders die  allemaal een ander  symbool  op hun boog hadden. Samen vochten  ze voor de Orde  van  de  Ritterlichkeit. Het  ridderschap.

Hij had de bogen van zijn ridders uit cederhout  gesneden en de haren van Fonzell gebruikt om tussen de  uiteindes te spannen. Fonzell  was het paard  van  zijn familie geweest,  tot Herr Darre hem gestolen  had. Herr  Darre was een Duitse politieagent en de buurman van de Roths. Hij wilde Herr Roth straffen, omdat hij Dietmar niet  had  aangemeld  voor het Deutsches  Jungfolk – de vereniging voor Duitse jongens die een keer  per week in het  dorp  bij elkaar kwam. Sindsdien  waren Brigitte en haar vader de enige buren die zijn  familie nog  kon vertrouwen.

Dietmar was  eigenlijk  te  oud  om nog met  ridders en prinsessen te spelen, maar Brigitte wilde nooit iets  anders doen  en  Dietmar wilde met niemand anders spelen.  Vanaf  het moment dat  haar familie zes jaar  geleden in het  huis aan de  andere kant van  het bos getrokken was, waren hij  en Brigitte  de beste vrienden geweest. Voordat zijn vader de boomhut bouwde, hadden ze urenlang aan de oever van  de  beek gespeeld. Hun moeders waren  ook goed  bevriend geweest, tot  Frau  Berthold aan influenza  overleden was.

Op  een  dag had  Herr  Berthold aan Dietmar gevraagd  of hij goed  voor Brigitte  wilde zorgen als  hem iets  overkwam. Dietmar had  meteen beloofd dat  hij zijn dochter altijd zou  beschermen. Zelfs al was het  maar tegen een onschuldig  leger van speelgoedridders.

Hij tilde  een van  de ridders van zijn paard.  ‘Brigitte…’

Ze zwaaide afkeurend met haar vinger. ‘Prinses Adler.’

Hij zette zijn  handen  aan zijn mond en riep: ‘Prinses Adler, we komen u redden!’

Brigitte gooide  een van haar roodblonde vlechten  over haar schouder en riep terug: ‘Ik  blijf  in mijn toren.’

‘Maar we moeten  vluchten,’ protesteerde  hij. ‘En wel  voordat de Romeinen komen.’

Ze zuchtte dramatisch. ‘Ik kan  u  toch niet zomaar  op  uw woord vertrouwen?’

Dietmar pakte  Ulrich  vast en liet hem een buiging  maken. De ridder  had beloofd om  de prinses koste  wat het kost  te beschermen  en dus gaf  hij niet zomaar op. ‘Ik beloof u dat  u me kunt  vertrouwen,  Majesteit.’

‘Zo  noem je alleen  koningen en koninginnen,’ fluisterde  Brigitte verontwaardigd, alsof hij  de prinses diep  beledigd had door haar  met ‘Majesteit’ aan te spreken.

Dietmar wist heus  wel  hoe  je een prinses moest aanspreken,  maar soms vond  hij het leuk om Brigitte een beetje te plagen.

Met zijn  duim tikte hij op  de  borst van  de  ridder. ‘Ik beloof dat  ik  mijn eigen leven zal  geven om u te beschermen.’

Brigitte  wierp  een korte blik  op de ridder  en lachte. ‘Heel goed. Misschien  kom ik dan  toch  maar naar  buiten.’

Voor het raam van hun speelhut hing een windgong van zes  roestige lepels, die in een cirkel aan  een van de takken  van de  boom gebonden waren.  Een warm briesje zorgde ervoor dat  de  bladeren een ruisend geluid maakten en  de lepels  zachtjes klingelden.

Brigitte leunde een stukje over de vensterbank heen, alsof ze de melodieuze klanken beter wilde horen. Het  bos  was  voor Brigitte als een orkest dat  een prachtige symfonie speelde, bedacht  Dietmar vaak,  want  ze  hoorde overal muziek in. In  de cadans van de rivier, maar ook in het  kraken  van de takken en zelfs in het ritme van de wind.

Dietmar  keek op zijn horloge. Ze hadden nog maar twintig minuten  om te spelen  voordat  hij  aan  de  meetkundesommen van Frau Lyncker moest beginnen. Het was  weliswaar oorlog, maar toch stond zijn  moeder erop  dat hij  tussen  vier en vijf uur ’s middags zijn huiswerk  maakte. Omdat  ze, ondanks het  feit dat buiten  hun veilige bos  de wereld ten  onder ging,  hoop  hield voor de toekomst. Een toekomst  vol Frieden –  vrede – voor haar enige  kind.

Brigitte draaide zich weer om en keek hem aan. De sproeten  op haar bleke huid  leken te glanzen als sterren aan een  heldere  hemel. ‘Ik doe een wens bij deze boom, net  als Aschenputtel.’

‘Zal  ik  haar boze stiefzussen voor je te grazen  nemen?’ vroeg hij.

Net als zijn  ridders hadden, had ook  Brigitte een harnas om zichzelf  te  beschermen. Met haar grenzeloze  fantasie wapende ze zich  tegen zowel de  slechteriken  uit  sprookjes  als de daadwerkelijke vijand die alle Duitse kinderen de stuipen op  het  lijf  jaagde. De  verhalen uit  haar  jeugd waren alles voor haar, zelfs nu ze al op het  punt stond om  een vrouw te  worden.

‘Kun je de wind voor me vangen?’

Hij lachte. ‘Misschien  een andere  keer, Brigitte.’

Ze  balde haar vuisten.  ‘Prinses  Adler.’

‘Natuurlijk.’

Ze  keek naar de ladder die aan  de deuropening van  de boomhut vastgespijkerd  was. ‘Ik heb  honger.’

‘Jij hebt altijd honger,’ zei hij op plagende toon.

‘Konden we maar ergens  Kuchen krijgen.’

Hij knikte. Groente en fruit waren de laatste tijd steeds moeilijker te vinden en snoep of koek hadden  ze al weken niet gegeten. Die lekkernijen waren  alleen  voor Hitlers trouwste aanhangers  bestemd. Gelukkig  had zijn moeder  haar  eigen tuin  waarin ze allerlei  groenten verbouwde.  Hij en zijn vader hadden  een ijzeren constructie gebouwd om de  konijnen uit de tuin  weg te  houden, maar ook die  leken steeds  zeldzamer te worden. Waarschijnlijk  werden  ze steeds  vaker door mensen  gevangen  en opgegeten.

Maar hij zou  nooit een konijn  kunnen eten.

‘Ik haal wel iets te eten voor ons. Iets wat  nog veel  lekkerder is dan Kuchen.’

Hij liet  prinses Adler en haar windspel  in  de boomhut achter en klom de ladder af. Halverwege liet  hij zijn hand zoals gewoonlijk  over de initialen glijden  die  hij in  de  boomstam gesneden had.  Aan de ene kant stond ‘D.R.’  en aan de andere kant ‘B.B.’.

Eenmaal beneden liep hij  door  het  gras langs  de oever  van  de Elzbach-rivier naar het huis van  zijn  familie. Aan de rand  van de tuin  van  zijn moeder  maakte hij een deur van kippengaas open en  liet  hij zijn vingers  over wat pastinaken, uien en selderij glijden. Toen  vond hij  wat  hij zocht. Wortels.

Met  drie exemplaren  in zijn hand liep  hij naar  de achterdeur van  het huis.  Hij wilde  de groente afspoelen  en  dan meteen terug  naar de boomhut gaan.  En daarna –

Zodra Dietmar een vrouw hoorde gillen,  bleef hij als verstijfd staan.  Heel even dacht hij  dat Brigitte haar rol als hulpeloze  prinses  weer had  opgepakt, maar toen besefte hij dat het gegil  niet uit het bos gekomen was. Het kwam uit het huis.

Mama.

Er klonk weer een  gil. Hij liet  de wortels vallen en rende naar de deur.

Door  het raam zag  hij  twee mannen in Gestapo-uniformen. Om hun arm  droegen ze een vuurrode band met een swastika erop. Herr Darre en een  tweede agent stonden  over zijn ouders heen gebogen.  Mama zat  op de bank en Papa…

Zijn vader lag bewusteloos op de grond.

‘Waar is de jongen?’  vroeg  Herr Darre  streng.

‘Dat weet ik  niet,’  fluisterde mama.

Herr Darre gaf haar een klap in haar gezicht.

Dietmar voelde meteen  een woest vuur in zijn borst oplaaien. Zijn hart begon sneller  te kloppen en  hij wilde  juist naar binnen gaan, toen  zijn  moeder  hem opeens recht aankeek.  En  wat hij  in haar  ogen zag, zou  hij nooit vergeten.

Angst. Pijn.  Maar ook een klein sprankje  hoop.

Lauf,  mimede  ze.

Loop. Vlucht.

Hij  wist niet of de agenten haar gehoord hadden.  Misschien hadden  ze hem  al wel gezien. Toch deed  hij  meteen wat  zijn  moeder  van hem vroeg.

Bevend draaide Dietmar zich om en  toen begon hij te lopen. Hij liet hij zich  sturen door de  wind, die  hem terug  naar  de boomhut en weg van zijn  ouders leidde.

Lafaard, riepen boze stemmen  in zijn  hoofd.

Zijn moeder had  misschien  gezegd dat hij  moest vluchten, maar hij zou  niet ver weggaan.

Eerst zou hij Brigitte veilig thuisbrengen. En  dan zou hij als  een echte  ridder terugkomen om zijn  vader en moeder van de vijand  te  redden.
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Londen,  Engeland, 2017


Beste mevrouw  Vaughn,

Ik  heb  uw e-mail  ontvangen  en ben diep beledigd door wat u daarin schreef: dat mijn moeder  tijdens de oorlog deel uitmaakte van een of ander fascistisch  netwerk. Ik neem dan ook uitdrukkelijk afstand van uw beweringen en  twijfel  naar aanleiding  van uw  leugenachtige artikel  ten zeerste aan de integriteit van World News Syndicate.

Als  u mijn  familie  blijft beschuldigen,  zie  ik mij genoodzaakt mijn  advocaten in Londen erbij  te  betrekken. Fenton & Potts zullen  dit schandaal ongetwijfeld snel de  kop indrukken.

Met vriendelijke groet,
Mevrouw  Samuel McMann



Quenby  hield haar  vinger boven het prullenbak-icoontje op haar iPad en las  de e-mail  nog een keer  door. Toen besloot  ze  het  bericht niet te verwijderen, maar  te markeren. Ze had Louise McMann graag  willen  interviewen voor een  artikel in de krant,  maar  dat plan ging dus niet  door.

Met een  zucht klapte ze de hoes van haar  iPad  dicht en ze keek uit het raam  van  haar appartement. Achter haar  balkon  lag de mist als een sluier over  de heuvels  en bomen van Hampstead Heath. De vochtige  lucht deed haar  denken aan een toneelgordijn dat elk moment opgetrokken kon  worden. Daar verlangde ze in elk geval naar;  ze wilde dat  het lente zou worden en de vijver  weer bezaaid zou zijn met lelies.

Normaal gesproken gaf het zien van dit  uitzicht haar nieuwe energie, maar deze morgen  wilde  ze niets  liever  dan weer  onder  de wol kruipen. Chandler Parr, haar  hoofdredacteur en  beste vriendin, wilde  haar artikel volgende  week publiceren en had haar dan ook  gevraagd er alles aan  te doen om het op  tijd  af  te hebben. Quenby  had  echter nog geen letter op papier weten te krijgen.

Ze trok haar pantoffels  aan en legde  haar voeten op de  stoel  aan de  andere  kant van de tafel, terwijl ze  haar vingers  tegen haar nek drukte. Kon ze  al haar  stress maar  wegmasseren.

Twee  weken geleden had  het  Oorlogsministerie meer  dan  tweehonderd  dossiers vrijgegeven met daarin gedetailleerde  informatie  over Britse spionage  tijdens  de Tweede Wereldoorlog.  Tot voor kort waren  die documenten achter slot en grendel in het Nationaal Archief van Londen bewaard geweest.  Quenby had recent een serie artikelen geschreven over de vluchtelingen die tijdens de  oorlog  naar Engeland gekomen waren en  een vriend die bij het archief werkte, dacht  dat ze  misschien  ook wel interesse zou hebben in de spionagedossiers. En  dat had hij goed  ingeschat.

Er waren  in landen buiten  Engeland maar weinigen die wisten  dat er tijdens de  Tweede  Wereldoorlog een aantal voorname Britten was geweest dat de  nazi’s had geholpen. De meesten van deze sympathisanten waren voor  of  tijdens  de oorlog  gearresteerd  en veroordeeld voor  landverraad, en hun verhalen  waren ook wel bekend bij het  grote publiek. Maar Quenby had  in de vrijgegeven  dossiers  informatie  gevonden over iemand die dat nog niet was: Lady Janice Ricker, de moeder van mevrouw  McMann. Door  het  onderzoek dat Quenby had uitgevoerd  naar de achtergrond van de vrouw, had ze ontdekt  dat die tijdens de  oorlog in Kent gewoond  had. Haar verhaal  was nog niet eerder verteld en zou waarschijnlijk zowel de Amerikaanse  als Britse lezers van de  Syndicate erg  interesseren.

Lady  Ricker was een  van oorsprong Amerikaanse vrouw die voor  de oorlog met de erfgenaam van een rijke Britse familie  getrouwd was. Haar man  werd uiteindelijk  parlementslid en volgens de documenten had  ze  toegegeven dat ze sympathiek tegenover  het doel van de  nazi’s stond. De Britse  regering  vermoedde  dat  ze haar positie als lady had gebruikt om de nazi’s  tijdens  de  oorlog te helpen. Tot  nu  toe had Quenby echter nog geen papieren  gevonden die  bewezen dat ze daadwerkelijk een Abwehr-spion  geweest was.

Uit een advertentie in de Kent and Sussex Courier bleek dat  Lady Ricker op 8 februari 1953 overleden was. Ze had  een zoon en een dochter achtergelaten, maar alleen  Louise McMann was  nu nog in leven. Zij wilde echter niet aan  haar artikel meewerken en  dus zou Quenby  contact moeten  opnemen met Lady Rickers kleinkinderen om een interview aan te vragen.

Mevrouw  McMann  wilde waarschijnlijk niet dat de hele wereld  te weten kwam dat haar moeder verdacht werd van  spionage voor  de Duitsers, maar  misschien  zou ze wel willen  delen wat haar familie over het  verleden wist, al  was  het maar om haar moeder  te verdedigen. Of om  uit te  leggen waarom  Lady Ricker haar land verraden  had, mocht ze daar een goede  reden voor gehad hebben.

Als Lady Ricker onschuldig  was,  kon Quenby altijd nog een artikel schrijven over  de ingewikkelde  taak om erachter te komen wie zich tijdens de Tweede Wereldoorlog nu schuldig  had gemaakt aan spionage en  wie niet.  In dat geval  zou haar artikel  gaan over vertrouwen en verraad en de heksenjachten die zowel vroeger als nu  nog  uit angst door  mensen gehouden werden. Dat verhaal zou  Chandler waarschijnlijk  al afkeuren voordat directeur Evan Graham  het  überhaupt  onder ogen  gekregen had, maar ze zou hoe dan ook de waarheid  vertellen.

Ze nam  een flinke slok van de inmiddels koude thee  met  melk die ze een uur geleden  voor zichzelf  had gemaakt.  In haar ogen was journalistiek een wetenschap die als doel had de maatschappij  te informeren over zowel het verleden  als  het heden. Op  basis van de  informatie die door de media werden  verschaft, konden mensen  verantwoordelijk gehouden  worden  voor hun daden en  zouden fouten  uit  het verleden  hopelijk niet  opnieuw gemaakt worden.  Zo werd de  wereld langzaam  maar zeker steeds een stukje beter.  De interesses van meneer Graham lagen  echter  op een  compleet ander vlak. Hij vond het vooral  belangrijk  dat het stervende medium waarvoor ze werkten in  leven gehouden  werd en  natuurlijk dat er  kranten verkocht werden. Als de mensen niet meer  voor nieuws wilden betalen, zouden zowel hij als  Quenby immers zonder werk komen te  zitten.

Als directeur van  het World  News Syndicate was meneer  Graham niet bang voor het nodige conflict. En ook niet  voor de  nodige  rechtszaken. Zijn familie zat al meer dan zestig  jaar in het  krantenvak.

Quenby keek  naar de mistwolk  en zag dat  die  steeds  vreemdere  vormen aannam door het briesje. En toen scheen er opeens een zonnestraal  dwars door het  wolkendek heen,  alsof een toneeltechnicus zijn  volgspot had aangezet. Dat  was het teken voor de  acteurs  – of in dit geval: de eenden  – om in  actie te komen.  De hele nacht  hadden ze zich ongetwijfeld  tussen de waterlelies verscholen gehouden, maar over een  halfuur zaten ze waarschijnlijk allemaal in de  warme ochtendzon en zou zij  naar kantoor vertrekken om  haar eigen  toneelstukje op te voeren tijdens de wekelijkse vrijdagochtendvergadering op de  redactie.

Voorlopig leek het echter alsof de  mist die boven de vijver  hing ook  haar  hoofd in geslopen  was. Als de kleinkinderen van Lady  Ricker ook niet  met haar wilden praten, had ze  geen artikel en zou Chandler  waarschijnlijk woedend zijn.

Plots ging haar telefoon  over. Ze keek  op het scherm wie haar probeerde te  bereiken, maar er verscheen  geen naam in beeld.  Misschien had  mevrouw  McMann zich wel  bedacht en wilde ze toch  met haar  praten.

Quenby draaide haar mok om zodat  die precies  recht op de  donkere eikenhouten  tafel stond. Toen  nam ze de telefoon op. ‘Hallo?’

‘Goedemorgen, u spreekt met  Lucas  Hough,’ zei  de beller. ‘Ik ben  op zoek naar  mevrouw Vaughn.’

Ze stond op en liep  naar  het raam toe. ‘Waar  kan  ik u mee helpen, meneer Hough?’

‘Bent u Quenby Vaughn?’

‘Ja.’

‘Ik werk voor een advocatenkantoor in  Londen.’

Haar  hart sloeg een slag over. Had  Louise nu al  contact  opgenomen met haar  advocaat?

‘Een van  mijn cliënten wil graag met  u  spreken.’

Ze  leunde tegen  de  tafel aan en keek naar de  mist, die nu langzaam aan het optrekken was. ‘Waarover  precies?’

Er klonk een  geamuseerde lach en ze fronste. Lachte hij  haar nu uit?

‘Ik zie  niet in waarom  die vraag zo lachwekkend is.’

‘Mijn  excuses,’ zei hij. ‘De meeste mensen willen eerst weten wie hen wil  spreken en vragen daarna pas  naar de details.’

Ze keek  naar  de  klok op haar magnetron. Over een uur begon de redactievergadering. ‘Volgens mij kan ik dat ook wel  opmaken uit  het onderwerp van het gesprek.’

‘Dat is waar,’ zei meneer Hough.  ‘Mijn cliënt is  Daniel  Knight.’

Hij sprak de naam uit alsof  ze die meteen  zou  moeten  herkennen,  maar Quenby kon zich niet herinneren dat ze de laatste tijd over iemand  met de naam  ‘Knight’ geschreven  had.

‘U hebt me nog steeds niet verteld  waarover uw  cliënt met me wil  spreken.’

‘Meneer Knight wil graag  dat u voor hem komt werken.’

Ze tilde haar mok op, maar nam niet direct een slok van haar thee. ‘Wil hij dat  ik  een artikel voor hem  schrijf?’

‘Nee,’  zei meneer  Hough. ‘Hij wil dat u iemand  voor hem opspoort.’

Ze zuchtte. ‘Dan  kan uw cliënt misschien beter  een detective inhuren.’

‘Hij  heeft al verschillende detectives in de arm genomen,  maar geen van hen  heeft  de  betreffende persoon  voor hem weten te vinden.’

Ze klemde  haar mok tussen haar vingers  en liep  langzaam  naar haar slaapkamer. Er  hing  een  spijkerbroek over  de rand van de wasmand die  aan het voeteneinde van haar bed  stond. Ze propte het kledingstuk  in de mand. De was zou dit weekend  haar  eerste prioriteit zijn.

‘Ik ben journalist, meneer  Hough. Ik spoor  alleen mensen  op om hun verhalen te vertellen.’

‘De persoon naar wie  mijn  cliënt op zoek is, heeft weliswaar een bijzonder verhaal  te vertellen, maar meneer Knight wil u inhuren  als onderzoeker  en niet als  journalist.’

Ze zette haar mok op het  boek dat op haar nachtkastje lag, haalde een spijkerbroek en een witte  blouse uit haar  kast  en gooide  die  op het  bed. Toen trok ze haar pantoffels uit en zette die netjes aan het  voeteneinde neer.

De geheimzinnigheid  van meneer  Hough  was om  gek van te worden, maar ze wisten  allebei dat een goede  journalist een  bijzonder verhaal niet zomaar kon laten schieten.

‘Naar  wie  is  meneer Knight precies op zoek?’ vroeg  ze.

‘Naar iemand die hij kwijtgeraakt is.’

De man aan de andere  kant van de lijn was niet alleen intrigerend, maar ook  onuitstaanbaar.  Ze voegde het woord meteen  toe aan de  lijst bijvoeglijk naamwoorden om meneer Hough te  beschrijven.  ‘Een  kind?’

‘Nee.’  Hij viel even stil.  ‘Zijn beste vriendin.’

Quenby ging op haar bed zitten en  leunde  achterover tegen het hoofdeinde.  Toen de metro onder het appartementengebouw  door reed, begon de vloer  van de slaapkamer zachtjes te trillen. ‘En wanneer is hij haar  precies  kwijtgeraakt?’

‘Vijfenzeventig jaar  geleden.’

Ze kreunde.  ‘Dan  is dit  een onmogelijke taak.’

‘Niet onmogelijk,’ wierp hij tegen. ‘Zijn voorstel is  misschien wat ongebruikelijk, maar zeker  niet onmogelijk.’

Haar hoofd begon pijnlijk te  bonken. Kon ze nog  maar een paar uur slapen  en  deze dag  helemaal  opnieuw beginnen.

‘Ik  ben alleen  de boodschapper, mevrouw Vaughn. Mijn cliënt weet  precies waar hij aan begint en is  ervan overtuigd  dat u de juiste persoon bent om zijn vriendin op te  sporen.’

‘Omdat  ik journalist  ben?’

‘Hoe hij precies tot  zijn beslissing is gekomen, valt buiten  mijn  kennis.’

Nu was het  haar  beurt om te lachen. ‘Buiten uw  kennis?’

‘Mijn  excuses,’ zei hij, maar het  leek er  niet  op dat hij  ook maar ergens spijt van had. ‘Ik ging  ervan  uit dat  u de nodige taalkennis bezit.’

Ze leunde  voorover en klemde haar vingers om de telefoon in haar hand.  Hij  vond zijn plagende  opmerkingen  zelf misschien hilarisch, maar zij had geen enkele behoefte  om  belachelijk gemaakt te worden.

‘Het is  nooit verstandig om zomaar ergens van uit  te gaan; niet in de journalistiek, maar ook zeker  niet  in de advocatuur,’ zei  ze. ‘Maar goed, ik ging er op mijn beurt ook  van  uit dat u en uw cliënt zouden weten dat ik al een fulltimebaan heb.’

Ze  hoorde  het  geratel van  een  toetsenbord  aan de andere kant  van  de lijn.  ‘Meneer Knight  is bereid om u een  royale  vergoeding  aan  te bieden als  u voor hem  aan de  slag gaat.’

‘Helaas word ik in het leven  niet  alleen  gedreven door geld, meneer Hough.’

‘Mevrouw  Vaughn,’ zei hij met een zucht, ‘iedereen wordt in het leven  gedreven  door  geld.’

Ze wreef met  haar  vingers over haar slapen en  probeerde  haar hoofd leeg te maken.  Hij zette haar onder grote druk en ze kon erg slecht tegen zijn pogingen om haar te  manipuleren. Bovendien stond zijn neerbuigende toon haar  totaal  niet aan.  ‘Ik vrees  dat ik helaas geen tijd  vrij  kan maken  om uw cliënt met zijn zoektocht te helpen.’

‘Misschien kunt u voordat  u een  beslissing neemt  beter  eerst naar zijn verhaal  luisteren.’

Hij  wist overduidelijk precies wat hij moest zeggen om  haar aan  het twijfelen te  brengen.  Het  zou waarschijnlijk het  verstandigst  zijn om zijn aanbod af te wijzen.  Ze  moest  immers  nog een compleet  artikel voor de krant schrijven. Dat  verhaal  kon  ze echter ook in het weekend afmaken en een afspraak met de mysterieuze  meneer  Knight  was perfect om Chandler tevreden te  stellen tot haar artikel over Lady Ricker  af was.  ‘Ik kan uw cliënt morgenochtend bij Pret’s op  Camden Market ontmoeten om –’

‘Ik ben bang dat dat niet zal gaan.’

Ze trommelde  met haar vingers op de  lakens. ‘Ik neem aan dat u al een ander plan in  gedachten hebt?’

Aan de  andere kant van de  lijn begon  een telefoon te rinkelen. ‘Ik haal u morgenochtend om zeven uur  bij  uw  appartement op.’

‘Wacht even.’  Ze draaide zich  een kwartslag om. ‘Hoe weet u waar ik woon?’

Toen  hij opnieuw begon te lachen, voelde  ze irritatie opborrelen. Als hij haar nog  één keer uitlachte, zou ze  hem en  zijn bekakte accent  zonder pardon bij haar  broek  in de wasmand gooien.

Ze probeerde de  deksel van de mand met haar voet aan te drukken, maar hij viel  en belandde boven  op de stapel vieze kleren die op de grond  lag.  Waar ze hem  zou laten liggen,  besloot ze. Om de een of andere reden vond  ze het  fijn dat haar  vuile was nu bedekt was,  zelfs al was zij de enige  die de rommel kon zien.

‘Ik  regel zelf  wel een taxi,’ zei ze.

‘Pak  uw koffer  maar vast,’ zei hij.  Toen verbrak hij  de verbinding.

Quenby staarde  verbaasd naar haar telefoon. Ze had  in  haar  carrière  al aardig wat vreemde  dingen meegemaakt,  maar dit niet. En  ze was  zeker niet van plan  om na dit bizarre telefoontje van meneer Hough meteen haar  koffer  te  pakken. Het leek haar niet bepaald  een  goed idee om zich door een wildvreemde naar een  onbekende bestemming te laten  brengen, zelfs  al beloofde hij haar een indrukwekkend  interview.

Het geld dat hij haar namens  zijn cliënt had aangeboden, was waarschijnlijk niet  meer dan een lokkertje of was  er  wellicht zelfs helemaal niet. Hij  probeerde  gewoon voor elkaar te krijgen  dat  ze precies deed wat hij wilde.

Ze wist niet  wat hij van plan  was,  maar één  ding was  zeker: ze besteedde  dit weekend  liever  aan haar verhaal  over de Rickers dan aan  een zoektocht naar de  vriendin  van meneer  Knight die hij vijfenzeventig jaar  geleden was kwijtgeraakt.
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‘Je moet met hem  meegaan,’ zei  Chandler Parr dringend, terwijl ze  tegen  het L-vormige bureau in het kantoortje van  Quenby leunde. Haar beste  vriendin  en hoofdredacteur  had een licht-groene blazer en  een  zwarte pantalon aan. Tussen haar vingers hield ze een onaangestoken sigaret vast, die ze behendig  met haar vingertoppen heen  en weer draaide.

Roken was verboden  op  de redactie en Chandler wilde eigenlijk stoppen,  maar desondanks  had  ze steevast een Kent Blue-sigaret in haar  hand.  Om beter met haar  stress om te kunnen  gaan,  zei ze. Daardoor werd Chandlers  sigaret op de redactie ook wel haar ‘persoonlijke stressbal’ genoemd. Zoals een baby niet  zonder speen  kon, kwam Chandler de  dag niet door zonder haar sigaret. En  dankzij  meneer Hough  kwam Quenby de  dag niet  door zonder continu  de uitdrukking ‘buiten mijn kennis’ te gebruiken.

‘Je pakt op basis van één telefoontje toch niet zomaar je  koffer, om je vervolgens door  een wildvreemde  man uit Londen te laten ontvoeren?’  zei Quenby  verontwaardigd, terwijl ze met haar hoge hakken ritmisch  op  de  vloer tikte. ‘En al helemaal niet als hij me niet eerst vertelt waar  we  naartoe gaan.’

Ze had gedacht  dat Chandler het telefoontje van meneer Hough hilarisch zou vinden, maar in  plaats daarvan was ze stomverbaasd, toen ze  hoorde dat  Quenby  zijn verzoek om meneer Knight te  ontmoeten had afgewezen. Ze deed net alsof het  gek was  dat Quenby niet zomaar  bij een  wildvreemde  in de auto wilde stappen.

‘Wat een onzin,’ zei  Chandler.  ‘Dat je deze meneer Hough  niet  kent,  wil toch niet meteen zeggen dat  hij gevaarlijk  is?’

‘Maar ook niet dat hij  niet gevaarlijk  is.’

‘Luister,  ik weet  dat je moeder je  altijd geleerd heeft dat je niet met vreemde  mannen moet praten…’  Pas nadat  ze de  woorden uitgesproken had, besefte Chandler wat ze  gezegd had  en betrok haar gezicht. ‘O,  Quenby, sorry.  Ik wilde  je niet –’

Quenby  wuifde haar  excuses meteen weg. ‘Dat  weet ik  toch.’

Dit was nu  precies de reden  waarom  Quenby niemand iets over haar moeder vertelde. Om te voorkomen dat ze continu hun excuses  aanboden,  terwijl ze niks  verkeerd hadden gedaan. Zelfs  Chandler had  ze maar een klein deel van het verhaal  verteld. Haar vriendin wist  alleen dat Quenby’s  moeder nooit van plan was geweest om  zwanger te raken.

Chandler leunde over haar  bureau  heen en klikte  iets aan op haar computer.  ‘Voer je wachtwoord eens  in,’  zei  ze streng.  Blijkbaar was  haar  beste  vriendin  van het ene op het  andere moment weer in de rol van hoofdredacteur gestapt.

Quenby typte:  scribent.  Een geheugensteuntje om haar eraan te  herinneren  dat het  haar taak was om nieuwe verhalen te vertellen en niet om oude verhalen  eindeloos te herhalen.

Chandler  gebruikte  het toetsenbord  om  Lucas Hough te googelen  en kwam al snel op  de  website van Hough &  Associates uit.  Volgens die site was meneer Hough  senior al veertig jaar advocaat in Londen. Het deed dan  ook  vermoeden dat zijn zoon met een  zilveren lepel  in zijn mond geboren  was. Waarschijnlijk had hij in zijn leven nooit ergens echt zijn best  voor hoeven  doen en was  hij  moeiteloos in  de  carrière  gerold  die  zijn ouders voor hem uitgestippeld hadden.

Natuurlijk  was het  niet  eerlijk van Quenby dat ze hem meteen  had veroordeeld en ze  voelde zich dan ook een beetje schuldig. In  plaats  van  geïrriteerd zou ze immers  ook blij  voor hem kunnen zijn dat hij zo succesvol was. Voor een deel had Hough haar reactie echter  aan zichzelf  te  danken. Als  hij aan de telefoon  niet  zo vreselijk arrogant had geklonken, was haar oordeel waarschijnlijk een stuk positiever geweest.

Chandler scrolde  nog eens door de  zoekresultaten heen en klikte  een  foto aan. Quenby zag dat  de  jonge meneer Hough een knappe man was met bruin, golvend  haar en bruine ogen  en hij  had op de  foto een  grijs  bomberjack  en een spijkerbroek  aan. Zodra  Quenby zijn omhoog gekrulde  lippen zag, hoorde ze  zijn hooghartige lachje weer en werd haar  ergernis alleen maar groter.

Chandler  tikte  met haar sigaret tegen het scherm.  ‘Mag ik je voorstellen  aan  Lucas Hough, een  van  de  meest  felbegeerde  vrijgezelle mannen in Londen.’

Quenby wendde haar blik  meteen af. Chandler  kende deze  man niet  eens  en toch  probeerde ze haar meteen aan hem te koppelen. ‘Hij ziet  er misschien niet slecht  uit,  maar dat  wil nog  niet zeggen  dat hij ongevaarlijk is.’  Tot die  conclusie kon  ze ook  zonder overbezorgde moeder  wel  komen.

Chandler zuchtte. ‘Meneer  Hough  is  een succesvolle  advocaat.’

‘Dat hij  rechten gestudeerd heeft, betekent niet dat hij zichzelf  ook aan  de wet houdt.’

‘Hij  zal heus  niet zomaar een journalist ontvoeren,’ zei Chandler, terwijl  ze  haar  sigaret belerend voor  Quenby’s gezicht  heen en weer  zwaaide. ‘Ga gewoon met hem mee. Als je de gps  van je telefoon aanzet,  hou ik wel in de gaten waar  hij  je mee naartoe neemt.’

‘Dat zal ongetwijfeld enorm helpen als ik straks op de bodem van de Theems  lig.’

Chandler ging weer rechtop staan. ‘Misschien  heeft hij  wel  een enorme  scoop  voor  je en kun  je  daar naderhand een fantastisch  verhaal over  schrijven.’

Quenby zette haar toetsenbord recht en legde haar muismat ernaast. ‘Nu  we  het toch over  verhalen hebben…’ Ze  opende haar mailbox en  liet Chandler het bericht  van mevrouw  McMann lezen.

Chandler stopte haar sigaret tussen  haar lippen. ‘Je hebt  toch  nog wel meer lijntjes uitgezet?’

‘Ik  ga straks  de kleinkinderen mailen en heb  nog  meer dossiers bij  het Oorlogsministerie  opgevraagd.  Die worden  dinsdag in het  archief opgenomen.’

De sigaret trilde tussen  Chandlers lippen.  ‘Evan Graham is  geen geduldig man.’

‘Dat weet ik maar al te goed.’ Hij had Quenby dit jaar  al twee keer  persoonlijk opgebeld om  haar  te vertellen dat ze voor haar artikelen dieper moest graven.  Hij  wilde dat ze  elke onderste steen naar boven haalde en verhalen schreef die  nog door niemand anders waren verteld.

‘Ga nou maar  gewoon met Hough mee  naar Daniel Knight,’ zei Chandler.  Toen  keek ze op haar horloge.  ‘En laten we de rest van het team nog maar even  niet  vertellen hoe het  ervoor  staat met je  artikel.  Je  komt  vast  snel meer over het verleden  van Lady Ricker te weten.’

‘Als ik  doorga met  mijn onderzoek, is de kans wel  groot dat haar dochter de krant aanklaagt.’

‘Zolang je je puur op de feiten concentreert,  kan ze  je niks  maken.’

‘En  meneer  Graham vindt het vast niet erg als  de krant weer  eens wat extra publiciteit krijgt.’

Chandler  drukte  haar vinger  tegen  haar  lippen. ‘Hij is  vandaag de hele dag op de redactie.’

Quenby  trok haar wenkbrauwen op. Hun baas  was bijna nooit  op kantoor en op dagen zoals deze was ze hem liever kwijt dan  rijk. ‘Waarschijnlijk  staat hij  binnen de kortste keren  bij  mijn bureau om  naar mijn artikel te  vragen.’

‘Ik zorg  er wel voor  dat hij je  met rust laat.’

Quenby stond  op en liep met  haar koffiemok in haar hand achter Chandler  aan naar de  vergaderruimte.
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Toen de klok  de  volgende ochtend zeven uur sloeg, had Quenby  haar koffer  nog altijd niet ingepakt.  Ze stond ook niet  voor de deur van  haar appartement op meneer Hough  te wachten, maar was na een lange nacht research naar de familie  Ricker op haar bed in slaap gevallen.

Het verleden  van de familie achtervolgde haar zelfs in haar  slaap. Ze droomde dat ze  aan haar keukentafel  zat en probeerde de duizenden  puzzelstukjes over  de familie Ricker die ze de afgelopen  tijd gevonden had  in elkaar  te passen.

Maar  net  toen  ze een patroon in de stukjes begon te ontdekken, werd ze opgeschrikt door een  harde knal en  vlogen de stukjes als zeepbellen  door het raam. Ze zag zichzelf in haar appartement aan de  keukentafel  zitten.  Haar blonde haar zat in de war  en  haar groene ogen keken verbaasd naar buiten. En toen  verscheen het  meisje met het strokleurige haar dat haar in haar dromen  wel vaker  achtervolgde.  Ze  stond alleen op de heide  buiten  het raam  en  probeerde de puzzelstukjes  uit de lucht te plukken. Maar hoezeer ze ook haar  best deed om  de stukjes vast te grijpen,  ze wisten steeds  weer aan haar vingers te ontsnappen.

Quenby probeerde zich te bewegen. Ze wist dat ze droomde, maar  toch wilde ze het meisje  helpen. Zoals gewoonlijk negeerde het  meisje Quenby en zat  ze gevangen in haar  eigen lichaam.  Ze probeerde wanhopig dichter  bij haar  te komen. Ze wilde –

Ze werd opnieuw opgeschrikt door  een  harde  knal.  Dit keer echter niet in  haar droom, maar in de echte  wereld. Quenby werd wakker en kon  zich tot  haar  grote  opluchting weer bewegen. Met het beeld van het meisje  nog vers op  haar  netvlies ging ze  rechtop zitten.

Ze was van plan geweest  om meneer Hough  om zeven uur voor haar  appartement te ontmoeten.  Haar koffer  zou ze niet meteen meenemen. Voordat ze  die inpakte, zou ze  hem dwingen haar vragen te beantwoorden. Inmiddels was  het echter  tien over zeven en ze  had  zich  nog niet eens aangekleed.

Er werd op  de  deur gebonkt, maar voordat  Quenby opendeed, dook ze eerst snel de  badkamer in om een sportbroekje en een oud T-shirt aan te  trekken. Toen  probeerde ze haar haren met haar  vingers  in bedwang  te krijgen  en spoelde ze haar  mond met mondwater. Ze  keek  nog  eens  in de  spiegel  en fronste toen  ze de verfvlekken op haar shirt zag. Toch besloot ze  zich niet om te kleden. Ze had immers geen  enkele reden om een goede  indruk op meneer Hough  te willen maken.

Hij was overduidelijk geïrriteerd. ‘Ik dacht dat u om  zeven uur  klaar  zou  staan,’ zei hij zodra ze de deur opendeed.

‘Ik heb anders nooit gezegd  dat ik met u mee zou gaan.’ Ze keek hem fel aan en probeerde zich  niet te laten afleiden door de verleidelijke  blik  in  zijn  espressokleurige  ogen.

Hij wierp  een korte blik op zijn telefoon en keek toen naar haar voeten alsof hij verwachtte dat daar  elk moment op magische wijze een koffer kon verschijnen.  ‘Op  tijd komen kunnen we duidelijk wel vergeten.’

‘Op tijd waarvoor?’ Ze stapte de  hal in en  trok de deur achter  zich  dicht. Meneer Hough was een kop groter dan  zij en rook naar sandelhout en zeep, en in  het echt  was Lucas Hough nog knapper  dan online.

‘Misschien had ik u  toch  iets meer  informatie moeten geven.’

Ze  sloeg  haar armen  over elkaar.  ‘Begin  daar  nu dan  maar mee.’

Als hij bereid  was om haar  vragen te beantwoorden, ging ze misschien wel met hem  mee.  Dat deed ze  natuurlijk vooral om Chandler tevreden  te stellen, maar ook om  het verhaal van  meneer Knight aan te horen.

‘Ik  kan u  niet  te  veel  vertellen, mevrouw  Vaughn. Het is immers mijn taak om mijn  cliënten te  beschermen.’

Zijn hooghartige  houding deed haar denken aan een stenen  muur. Een fort  van trots en aristocratie dat hem  al zijn hele leven tegen de  lagere  klasse beschermde,  alsof hij het gepeupel  voor zijn  eigen veiligheid op gepaste afstand  probeerde te houden.

‘Is de vriendin van uw cliënt een oude geliefde?’  vroeg ze.

Meneer  Hough schudde zijn hoofd.

Quenby  leunde  tegen de gesloten  deur. ‘U gelooft niet dat  ik haar kan vinden, of wel soms?’

Ze  zag een  glimp  van twijfel  in  zijn ogen. ‘De beste  detectives van heel  Londen proberen het al jaren, maar zonder succes.’

‘Wil de vriendin van uw cliënt  soms niet  gevonden worden?’

Hij keek weer op zijn  telefoon. ‘Haar  laatst bekende adres was vlak bij Tonbridge,  op  het landgoed van  Lord  en Lady  Ricker.’

Quenby’s nekharen  stonden  meteen rechtovereind.  Behalve op de redactie en bij het archief  was niemand  ervan op  de hoogte dat  ze een artikel wilde schrijven over de Rickers.  Wist meneer Hough dat wel  of was het puur toeval dat  de  vriendin van meneer  Knight  op Breydon Court gewoond had?

‘Is uw  cliënt  een  bekende van de  Rickers?’

De  telefoon  van de man trilde. In plaats van  haar vraag te  beantwoorden, las hij het  bericht dat  was binnengekomen en keek  hij haar vervolgens weer aan.  ‘Het vliegtuig  staat al klaar.’

Ze fronste  en kon haar nieuwsgierigheid maar  moeilijk verbergen. ‘Welk  vliegtuig?’

Hij lachte.  ‘U  dacht  toch zeker niet dat  we  met de  auto op pad  gingen?’
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België, augustus 1940

Het geklingel van koeienbellen  echode door de vallei  op  de grens van Duitsland en België. Althans,  Dietmar  hoopte dat ze  dáár waren.

De zachte avondlucht rook naar wilde kamille  en  langs het smalle pad stonden honderden  vlasbloemen, die hem herinnerden aan de oever van de Elzbach die vroeger vlak langs zijn huis had gestroomd.

Brigitte struikelde  over een steen en hij  stak als vanzelf  zijn arm uit om  haar te helpen. Ze  liep echter onverstoorbaar door en stampte met haar blote voeten de  zomerbloesem plat. De felle zon had ervoor gezorgd dat haar wangen bezaaid  waren met  sproeten en  haar neus was verbrand.  Haar  ogen waren ook vaak rood en door haar  tranen heen kon  ze amper zien waar ze liep, terwijl  ze samen naar het westen trokken.

Met  haar magere  armen  drukte  Brigitte  een koektrommel vol gouden en zilveren munten tegen haar borst. In zijn rugzak,  die was gemaakt  van  een oud  laken, droeg Dietmar  haar schoenen en  haar zakdoek, maar ze weigerde de trommel van haar vader af te staan. Zelfs als ze  ’s nachts in het  bos lag te slapen, hield  ze  die altijd dicht bij zich. Haar  houten speelgoedprinses had ze in de zak van haar vestje gestopt.

De munten in de koektrommel waren nog  niet van pas gekomen, maar dat maakte Brigitte niet uit. Ze had het geld van haar familie niet meegenomen  om het  uit  te geven, maar simpelweg om een stukje van haar ouders bij zich  te  dragen. De trommel was  de enige  herinnering die  ze  nog aan haar vader en moeder  had en  Dietmar zou haar dan ook nooit vragen om  hem achter te laten.

Hij  had haar inmiddels al  honderden keren  verteld dat ze hun ouders vast snel weer zouden zien en  dat hun  arrestatie waarschijnlijk één groot misverstand  was. En terwijl ze samen westwaarts trokken,  bleef hij  geloven  dat zijn  woorden waar  waren. Op een dag zouden ze allemaal terugkeren naar Moselkern.

Herr Berthold was op  dezelfde dag als zijn ouders gearresteerd en net als  de woonkamer  van  de Roths was  ook  zijn huis compleet  overhoopgehaald. Terwijl ze  zwijgend door de  velden en bossen  liepen, dacht Dietmar terug aan het pijnlijke moment waarop  hij  en Brigitte de chaos hadden aangetroffen.

Achteraf gezien had  hij  haar op  die vreselijke dag nooit terug naar huis  moeten brengen, maar het was simpelweg geen moment bij  hem opgekomen dat de Gestapo  ook  haar vader zou  arresteren.

Terwijl Brigitte  boven naar  haar vader had gezocht, had  hij  het bloed  in de keuken  opgedweild. Ondanks  haar jonge leeftijd was Brigitte allesbehalve dom en wist ze precies  waar haar vader zijn geld voor  de nazi’s verborgen had. Dietmar had wat dekens  en  eten  verzameld,  terwijl Brigitte in de tuin aan het graven was  gegaan. Herr  Berthold had de koektrommel verstopt onder  de  roze bloemen van  de magnolia,  tussen de wortels van de boom.

Dietmar  was  met Brigitte naar  het  huis van zijn klasgenoot Heinz gegaan, die  aan de andere  kant van  Moselkern woonde. Nadat Heinz hen in de schuur verstopt had,  had  hij uitgelegd dat de  Gestapo  iedereen arresteerde die ervan  verdacht werd hulp  te bieden aan de Joodse mensen die nog altijd  in het gebied  woonden. Iemand  in het dorp had  gedacht  dat Brigittes vader – een  lutherse predikant – de Joden te eten  gaf en  dat was blijkbaar genoeg  reden om hem op te  pakken. Heinz wist niet waarom Dietmars ouders gearresteerd waren, maar daarover had hij zelf wel  een vermoeden. In het dorp was algemeen  bekend dat zijn vader zich in  het verleden regelmatig tegen  Hitler en  zijn nazipartij had  uitgesproken.

Uit angst voor het naziregime had  zijn vader de Führer het afgelopen jaar niet meer openlijk bekritiseerd,  maar Dietmar had zijn ouders ’s avonds  vaak genoeg over de oorlog horen fluisteren.  Ze dachten misschien dat Dietmar nog  te jong was om hun geheim te delen, maar hij had niemand ooit  iets over hun  werk  verteld.  En dat zou  hij ook nu niet  doen.

‘Wat is er  dan zo verkeerd aan het helpen van  de Joden?’ had  Brigitte aan Heinz gevraagd. ‘Mijn  vriend  –’

‘Sst,’ had Dietmar gezegd,  terwijl  hij  in haar hand  kneep.

Hij  wilde haar geen  pijn doen, maar de manier waarop Heinz naar hen keek, bezorgde hem  spontaan kippenvel. De  ogen van  zijn klasgenoot stonden  vol  achterdocht en minachting. Zodra hij dat  zag, wist Dietmar dat hij en Brigitte  nergens  in Moselkern nog veilig zouden zijn.

‘Wacht hier maar  even,’ had Heinz gezegd terwijl hij de schuur uit liep. Toen  had hij  de deur achter zich dichtgetrokken.

In het  gedempte licht  had Dietmar zijn  moeder weer voor  zich gezien en hij had gedacht aan wat ze naar  hem gemimed had. Loop. Vlucht.

Hij  had  door  een  kier in  de  deur gekeken en gezien dat  Heinz nog eens over zijn schouder naar de schuur  keek.  Toen stapte  hij zijn  huis binnen.

Dietmar wilde  Brigitte koste wat het kost beschermen, maar zelfs  het harnas of  het zwaard van een ridder zou niet  sterk genoeg  zijn om de Gestapo  tegen te houden. Als  Herr Darre Brigitte hier vond, zou  hij haar dwingen  om zich aan te sluiten  bij de Jungmädelbund, de Bond voor Duitse meisjes. En Dietmar zou hij  waarschijnlijk naar een werkkamp sturen.

Vanaf het  moment dat ze de  schuur uit  gelopen waren, had Dietmar niet meer achteromgekeken.  Het was inmiddels  een  maand later en samen met Brigitte probeerde hij de zon te volgen naar Engeland.

Ze waren ver  van huis, maar  hij  wist dat de Duitsers ook in  dit land te vinden waren en dat ze pas  aan  de andere  kant van het kanaal tussen  België en  Engeland veilig zouden zijn. Als  het hem en  Brigitte lukte om het water over te steken,  zou hij op zoek  gaan naar zijn tante  in Londen. De  zus van zijn moeder zou hem en Brigitte ongetwijfeld  liefdevol in haar gezin  opnemen.

De zon begon  langzaam maar zeker  achter  de bomen  te zakken, wat  betekende dat het bijna  tijd was  om op zoek  te gaan naar  eten.

‘Heb je  al honger?’  vroeg Dietmar.

Brigitte  schudde haar hoofd.

‘Dan zul  je wel dorst hebben.’ Het was alweer  een dag  geleden dat ze  voor het laatst een  beekje waren tegengekomen  en  dus moesten ze nodig  op zoek naar water.

‘Een  beetje.’

‘We vinden onze weg naar huis  wel  weer.  Ooit.’

De  laatste zonnestralen deden haar glanzende blauwe ogen oplichten.

‘Als we maar samen  blijven, want anders dan  –’

Hij pakte haar hand  en kneep  er zachtjes in.  ‘Ik  laat je heus niet  zomaar alleen.’

De koeienbellen klingelden weer melodieus  in het zachte briesje  en hij keek naar de donkere schaduwen  van  de hoge naaldbomen. Een  ridder zou  waarschijnlijk  zijn zwaard gebruiken  om voor  zijn leven te vechten, maar hij was het aan zijn ouders  verplicht om goed en  eervol te leven. Om de zwakken te  helpen  en  altijd hoop te  houden.

‘We  hebben melk  nodig,’ zei Dietmar terwijl  hij haar  in de richting van  de koeienbellen  leidde.

Ze volgde hem de schaduwen in.  De  dennennaalden vielen  op hun vieze kleren en in hun vettige haar. Hij  had in zijn  leven weliswaar nog nooit een koe gemolken, maar hoe moeilijk  kon het zijn? Ze leefden nu al  weken op rivierwater  en  bosbessen en de worstjes die ze bij Brigitte thuis hadden  ingepakt, waren een paar dagen  geleden opgeraakt. Melk  was perfect om  hun  wat nieuwe  kracht te geven om door te  gaan.

De zon scheen  door de bomen en langs de rand van het  bos stond een kleine kudde  bruin-wit gevlekte  koeien  te grazen. Twee van de koeien  keken nieuwsgierig op,  toen  ze  dichterbij kwamen,  maar bogen al snel  hun koppen weer om  verder  te  grazen.

Zijn maag rommelde  van de honger  en hij keek naar  de trommel van Brigitte. Zou ze  hem  die laten gebruiken  om  de  melk op  te vangen?

Maar  voordat hij het haar  kon vragen, wees ze al naar  een emmer  die een stukje verderop aan een  paal hing. Hij liep  ermee naar een van  de koeien die een stukje verderop bij de bomen stonden. Toen knielde  hij  bij het dier neer, keek even naar de gezwollen uier en trok aan een van de spenen.

Er gebeurde niks. De  koe keek niet  eens achterom.

Brigitte  kwam bij hem staan. Haar  warrige  haren vormden een stroachtige krans om  haar hoofd. ‘Je trekt veel te hard.’

Hij  keek op. ‘Heb jij dan weleens een koe gemolken?’

Ze  tilde  haar kin op.  ‘Een echte prinses hoeft  haar eigen koeien toch zeker niet te melken?’

‘In dat geval is  het  maar goed dat  ik geen prinses  ben,’ zei  hij,  maar  ze lachte niet  om zijn  grap.

Hij probeerde  het nog eens, maar  trok nu  iets zachter aan  de speen en al snel  vielen de eerste druppels  melk in de emmer. Brigitte klapte enthousiast in  haar  handen.

Toen  klonk er plots een stem en  Dietmar  zag  iemand vanaf de andere kant van  de weide op hen  af komen  rennen. Het  was een  stevige  man met  een vlekkerige huid die met  een strohoed  naar  hen zwaaide. Hij riep iets in een taal die  Dietmar niet kende.

Dietmar sprong snel op en wilde wegrennen, maar hij kon  Brigitte onmogelijk alleen  achterlaten.

Een moment  later stond de man  naast hen en  werden ze van top tot teen bestudeerd.  Dietmar  keek hem recht aan, terwijl  Brigitte  zich stilletjes  achter hem probeerde te verbergen. Dietmar  nam zich voor  om haar  te verdedigen, wat hij daarvoor  ook moest doen.

Tot Dietmars verbazing werd de man echter niet boos, maar stelde hij hun  een vraag. Dit keer sprak  hij  Duits.  ‘Hebben  jullie honger?’

Dietmar gaf geen  antwoord.

Een  stukje verderop  stond een stenen  boerderij met een rieten dak. De rook die uit  de schoorsteen kwam, stak donker af tegen de oranje avondlucht. Hij  zag  een  grote omheinde tuin, die  waarschijnlijk vol  verse groente  stond. Misschien  konden ze  wel iets te eten  van deze man kopen.

De boer wees naar zijn huis.  ‘Mijn vrouw is konijnenstoofpot  aan  het  maken.’

In  de ogen  van de man zag Dietmar iets  anders dan  in de ogen  van zijn klasgenoot Heinz. Hij keek hem en Brigitte niet afkeurend  of minachtend, maar  simpelweg  nieuwsgierig en vriendelijk aan.

‘Jullie kunnen  vanavond wel op onze  zolder slapen.’

De  stoofpot  zou Brigitte en hem ongetwijfeld goeddoen, net  als een nacht slapen op een veilige plek. Als de boerderij tenminste veilig was.

‘We  lusten wel wat stoofpot,’ zei  Dietmar.

Brigitte pakte  zijn hand en samen  volgden  ze de boer naar het  huis.

Binnen stond een  vrouw bij het fornuis over een pan gebogen.  Om  haar brede middel had ze een kleurrijk schort gebonden. Het  water liep Dietmar in de  mond toen  hij  de kruidige  geur rook die uit de pan kwam. Ooit had hij misschien gezegd dat hij nooit konijn zou kunnen eten, maar daarover was hij zojuist van gedachten veranderd.

De vrouw fronste toen ze hem en  Brigitte in haar keuken zag  staan  en  veegde  de zweetdruppels  van  haar voorhoofd. Terwijl ze haar schort  rechttrok,  begon ze  in  een  vreemde  taal met haar man te praten. Dietmar had van zijn moeder  weleens wat Engels geleerd,  maar  verstond  geen woord van wat  de vrouw zei. Ze moest dus haast  wel Nederlands spreken.

‘Zijn we in België?’ vroeg  Dietmar.

‘Ja,’ zei de  man.  Hij haalde twee oude soepkommen uit een van de keukenkastjes. ‘Ongeveer vijftien kilometer van de Duitse grens.’

Dietmar wist dat het Duitse  leger ook België bezet  had, maar  had  geen idee of de Gestapo hier actief was. Misschien  waren hij en Brigitte  wel veiliger  dan  hij  dacht.

De boer schepte wat stoofpot in  de kommen en zette ze toen met twee glazen  honingbier  op  tafel.  Toen liepen hij en zijn vrouw samen naar een andere  kamer.

Brigitte ging op de krakende  keukenstoel naast Dietmar zitten  en vouwde haar handen  om God voor hun eten te  bedanken. Zodra  hij zijn eerste hap nam,  vergat  Dietmar dat hij konijn aan het eten  was en ook  zijn zorgen over dit vreemde Belgische huis  en hun  vlucht  verdwenen als sneeuw voor de zon.

De  stoofpot smaakte precies zoals de rundvleessoep met wortels, aardappels en prei, die zijn moeder  altijd maakte. Zijn buik werd er heerlijk  warm van.  Het eten deed hem  denken  aan thuis.

Na de maaltijd bracht de boer  hem en Brigitte naar een badhuisje  naast de boerderij. Hij vulde de zinken  badkuip  met  water en terwijl Brigitte  een bad  nam,  sleepte Dietmar twee balen stro uit de schuur en bracht die naar de zolder boven  de keuken. Toen  nam ook hij een bad. Hij bleef echter maar kort weg, omdat hij Brigitte niet  te lang alleen wilde laten.

Tegen de tijd dat hij zich  op zijn  strobaal liet  vallen, lag Brigitte al te slapen.  Het voelde heerlijk  om weer schoon te  zijn  en eindelijk weer op een  matras te  liggen, zelfs  al was het maar  van stro.  In de bossen  waren zo veel geluiden en  schaduwen om hem heen dat hij de  nachten die ze er hadden doorgebracht nooit  goed  had  kunnen slapen.  Hopelijk zou hij vannacht eindelijk tot rust komen.

Toen hij een paar uur later wakker werd, lag Brigitte nog vredig naast hem te slapen. Het  maanlicht viel door het raam  op de  stoffige  kratten  en  kapotte meubels die in de  hoek van  de ruimte  stonden. Op de  zolder  was  het stil,  maar  onder zich hoorde hij een stem. Hij liep voorzichtig  naar de trap toe en sloop naar beneden. In de keuken hoorde hij de vrouw van de boer fluisteren.  Hij kon niet verstaan wat ze zei, maar het klonk erg dringend.

Met wie zou  ze aan het  praten zijn?

Hij gluurde  om de hoek van de deur en  zag de brede heupen van de vrouw. Ze had een groene badjas aan  die er  in  het lamplicht vreemd  uitzag.  Ze  stond alleen in de keuken en hield een  telefoon tegen haar oor gedrukt terwijl ze in het Nederlands met iemand  praatte.

Toen schakelde  ze over  op gebroken Duits. ‘Er is  hier een jongen,’ legde ze uit.  ‘En een meisje.’

Zodra hij  haar woorden hoorde,  sloeg zijn hart  een  slag over. De vorige  avond  had hij al vermoed dat de vrouw het  niet prettig vond om haar eten  te moeten delen. Desondanks had hij niet gedacht dat ze kwaad in de  zin  had.

Zou de boer weten dat  ze iemand over hem  en Brigitte vertelde?

Waarschijnlijk niet, anders zou  ze immers  niet  zo fluisteren. Ze wilde duidelijk niet dat haar man  haar zou  horen of dat haar  gasten wakker werden. Al kon het natuurlijk ook zo  zijn  dat de politie een beloning uitloofde aan mensen  die Duitse  vluchtelingen verraadden  en dat de boer dus  wel  degelijk van haar snode plan af wist. Misschien  had  hij  zich helemaal niet uit bezorgdheid  over  hen ontfermd,  maar de  stoofpot als  lokaas gebruikt om hem en Brigitte in de  val te lokken.

Dietmar  had  zich  nooit door zijn honger moeten  laten leiden.

De  vrouw  gooide  de  hoorn op de haak en mompelde iets in het Nederlands. Dietmar  draaide zich om en liep  zo geruisloos mogelijk terug  naar boven.  Daar  schudde hij Brigitte wakker, waarna ze al hun  spullen bijeenraapten. Zodra de vrouw van  de boer  de keuken verlaten had, slopen ze  de trap af  en zonder Brigittes hand  los te laten,  maakte Dietmar het slot van de deur open en slopen ze  naar  buiten. En vervolgens de  nacht in.

Toen  hij een paar uur later wat bladeren en  mos bij  elkaar  veegde  om een nieuw  bed voor  hen te  maken,  keek Brigitte  naar de maan die  boven het bos aan de hemel  stond.

‘Dietmar?’ fluisterde ze.

‘Ja.’

‘Waarom moeten we nu  nog steeds vluchten?’

Hij bleef staan en  toen hij samen met Brigitte naar  de  maan keek, hoopte hij dat hun ouders die ook konden  zien.

Ze  trok  aan  zijn arm en stelde  haar  vraag  nog eens. ‘Waarom moeten we nu nog steeds  vluchten, Dietmar?’

Hij sloeg zijn arm om haar heen. ‘Omdat mijn moeder dat  gezegd heeft.’
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Tegen  de rotsen van het eiland was een  kasteel  gebouwd dat dezelfde  parelgrijze kleur had als  de oesterschelpen  die iets lager aan de kust lagen. Quenby kon de rotswand amper  van  het kasteel onderscheiden, alsof God en de mens nauw hadden samengewerkt  om hun samensmelting  zo perfect  mogelijk  te  maken.

Het privévliegtuig cirkelde over de stenen torens van het kasteel  heen en wierp een schaduw over  de baai en de broeikas die naast het kasteel stond. Achter het indrukwekkende bouwwerk lagen  uitgestrekte bossen, die eruitzagen  als een dikke laag mos  die  zich op een steenlaag gevormd had.

Samantha, hun stewardess, zette  het  theekopje  dat voor Quenby op tafel stond op  haar dienblad. ‘We gaan zo landen,’ zei ze, terwijl ze de zachte  leren stoel  uitklapte  waarop meneer  Hough tijdens het opstijgen had gezeten. ‘Doet  u uw veiligheidsgordel om?’

Quenby keek  naar de  heuvel  achter het kasteel, maar zag nergens een landingsbaan. ‘Waar landen  we precies?’

Samantha maakte een  gebaar  alsof ze  haar mond dichtritste.  ‘Dat  kan ik helaas niet verklappen.’

Quenby  rolde met haar ogen. ‘Meneer Hough zal je vast niet horen.’

‘Wees daar maar  niet  zo zeker van,’ mompelde hij achter  haar.

Ze keek  over haar  schouder en  zag dat Lucas  Hough nog  altijd uitgestrekt op de  bank lag. Daar had hij  het overgrote deel van hun vlucht over de Atlantische Oceaan  en Canada  doorgebracht. Hij had zijn  ogen gesloten en  zijn jasje hing netjes in een van de kasten  langs het  middenpad. Op zijn  kin was een  beginnend stoppelbaardje  te zien.

Volgens  de gegevens die Quenby online over hem gevonden  had,  was hij eenendertig  jaar  oud  en dus drie jaar ouder  dan zij. Hij noemde haar  nog altijd  ‘mevrouw Vaughn’, wat Quenby,  die in Amerika  was geboren,  maar vreemd  vond. In  de Verenigde Staten sprak niemand zijn  leeftijdsgenoten aan met ‘meneer’ of ‘mevrouw’. Ze nam zich dan  ook voor  om hem  van  nu  af aan simpelweg ‘Lucas’ te noemen.

Op dat  moment werd de daling ingezet, dus ging ze  weer recht  in haar stoel  zitten.

Samantha knipoogde toen ze nog  een laatste  keer langsliep. ‘De landing is  altijd net een  ritje  in een achtbaan.’

‘Ik hou totaal  niet van achtbanen,’  antwoordde Quenby, terwijl ze haar hoofd tegen  de hoofdsteun  liet  rusten.

Tien uur geleden  waren ze  nog in haar  appartement in  Londen geweest. Lucas had haar een  kwartier de tijd gegeven  om te douchen  en  wat spullen in een weekendtas  te gooien.  Als hij dat iets aardiger  had  gevraagd, was ze misschien wel binnen  een kwartier klaar geweest. Zijn  arrogante  toon had er echter voor gezorgd  dat ze  een halfuur  later pas  vertrokken waren.

Nadat ze  er met tegenzin mee had ingestemd  om met hem in het vliegtuig te stappen, had de chauffeur hen naar London City Airport  gebracht  en pal  voor het vliegtuig geparkeerd. De securitychecks, wachtrijen  en paspoortcontroles mochten ze blijkbaar overslaan.  Zodra ze  de Global 6000 zag  die ze  naar  hun bestemming zou  brengen, stelde ze Lucas geen vragen meer. Vroeg of laat zou ze er vanzelf achter komen waar ze naartoe  gingen en wat het  doel van de reis  was.

Een paar minuten nadat ze waren  opgestegen,  had Samantha hun gepocheerde eieren met  de  lekkerste hollandaisesaus die  Quenby  ooit geproefd  had,  geserveerd.  Als toetje  kregen  ze een bosbessenparfait  met verse munt en heerlijke  lavendelthee  met  melk. Ze probeerde zo onbewogen mogelijk op het heerlijke ontbijt  te reageren, maar vreesde  dat ze haar enthousiasme niet al te best had weten  te verbergen.

Lucas had  gezegd dat ze onderweg maar beter kon gaan slapen, maar ook dat was haar niet gelukt.  De aanblik van de oceaan en de  besneeuwde bergen en fjorden van  Groenland die werden verlicht door gouden  zonnestralen was zo prachtig dat ze  er geen moment  van wilde missen. Het leek wel een sprookje  en ze vroeg zich af of meneer Knight dit alles expres zo  gepland had om  indruk  op haar te  maken.

Ze waren over Noord-Amerika  gevlogen en  volgens de gps van haar telefoon gingen ze  landen  op een eiland in de  wateren tussen Canada  en Washington.

Tijdens de  vlucht had  Quenby niet meer aan  Lucas gevraagd wie zijn cliënt  precies  was. Wel  had ze online geprobeerd meer informatie over hem  te vinden, maar helaas bleken er wel honderd  Daniel  Knights  te bestaan. Een aantal van de mannen kon ze op basis van hun  uiterlijk,  leeftijd en inkomen  van haar  lijstje wegstrepen, maar ook na het  filteren van haar  zoekresultaten  bleven  er meerdere mogelijkheden over. Nu ze wist waar  meneer Knight woonde,  kon ze  later misschien  iets specifieker naar zijn gegevens zoeken.

In eerste instantie was ze behoorlijk gespannen geweest  over  het feit dat  ze alleen met meneer  Hough naar  de andere kant van de wereld zou  vliegen,  maar Samantha  had  haar  al  snel  gerust-gesteld.

Tijdens de lange  vlucht had Quenby echter meer dan genoeg tijd gehad om haar situatie te overdenken,  waardoor er  steeds meer vragen  in  haar  hoofd waren opgedoemd.

Hoe was meneer  Knight er bijvoorbeeld  achter gekomen dat ze  een artikel over de Rickers aan het schrijven was? Wie was de vriendin die hij was kwijtgeraakt? En waarom had  hij in  vredesnaam een journalist  benaderd om haar  op te sporen?

Het vliegtuig was inmiddels zo ver gedaald dat  ze vlak over de hoge naaldbomen achter het kasteel  vlogen  en plots  doemde er vanuit het niets een lange  landingsbaan op. Het duurde niet lang  of de wielen van  het  vliegtuig  raakten de grond, waarna de piloot het  voertuig bij een kleine hangar  parkeerde.

Opgelucht  liet Quenby haar armleuning los  en ze bond haar  haren in een staart.

Samantha  drukte op een knop waardoor  de deur aan de linkerkant van het vliegtuig openging en de trap  naar beneden  automatisch werd uitgeklapt.  ‘Het is  hier ongeveer elf uur ’s ochtends,’ zei ze.

‘Ga je niet met ons mee?’ vroeg Quenby.

De  stewardess schudde haar hoofd. ‘Maar ik zie  u vanavond  weer.  Houdt u van coquilles?’

‘Alleen als ze  in veel roomboter gebakken zijn.’

Samantha lachte. ‘Is er dan nog een  manier om  coquilles te  eten?’

‘Waar ik vandaan  kom, worden ze  ook weleens gefrituurd.’ Samantha  zette  haar handen  op  haar smalle heupen en  leek haast beledigd te zijn.  ‘In dit vliegtuig wordt nooit iets geserveerd dat gefrituurd is.’

Er kwamen  twee  mannen uit de  hangar om hen met hun  bagage te  helpen en als ze daarmee klaar  waren, zouden  ze waarschijnlijk het vliegtuig voorbereiden  op de  vlucht terug naar Engeland.

Lucas  had zich  ondertussen omgekleed en kwam strak in  pak en geschoren  uit de  kleine badkamer  achter in het vliegtuig. Hij hield zijn  blik op zijn iPhone gericht en  zonder  Quenby ook maar  een  blik waardig te keuren,  liep hij naar buiten. Hij had haar naar het  eiland gebracht. Daarmee zat zijn taak erop en  was  ze blijkbaar meteen  onderaan zijn  prioriteitenlijstje beland.

Er werd een zilvergrijze Cadillac Escalade met geblindeerde ramen voor het vliegtuig geparkeerd. Quenby vroeg zich  meteen af waar  die geblindeerde ramen  voor nodig waren. Het  eiland  was  immers een behoorlijk eind verwijderd  van de  bewoonde  wereld en  eventuele pottenkijkers.  Blijkbaar  wilde Daniel Knight zich voor de  hele  wereld verborgen houden.

Misschien was  hij  wel een Hollywoodster of politicus die zich hier  onder  een  schuilnaam had  teruggetrokken. Dat leek haar echter niet waarschijnlijk.  Iemand die niet wilde  opvallen,  zou immers niet in een kasteel  boven  op een rots gaan wonen.

Al zou  het  natuurlijk ook kunnen dat dit kasteel helemaal niet  van hem  was.

Misschien was meneer Knight wel een of andere maffiavriend van Lucas en  was  hij  beledigd door  iets wat Quenby in  een van  haar artikelen geschreven  had.  In  dat geval zou ze waarschijnlijk  niet op de bodem van de Theems, maar  van de oceaan eindigen.

Zodra  ze de trap was afgestapt,  haalde ze haar  telefoon uit haar zak  om Chandler een berichtje te sturen.

We zijn geland op een eiland vlak bij de Puget  Sound, helemaal afgezonderd  van de bewoonde wereld.  Je houdt  me toch wel in de gaten, hè?

Voordat  ze het  berichtje  kon versturen, kwam  Lucas naar haar toe en hield zijn  hand op.  ‘Ik ben bang dat  u die voorlopig zult moeten inleveren.’

Ze drukte haar  telefoon meteen tegen haar borst. ‘Ik hou hem liever bij me.’

‘Meneer Knight houdt niet  van mobiele telefoons in zijn huis.’

‘Wellicht kan meneer Knight dan hiernaartoe komen  om me te ontmoeten.’

Hij keek  even naar  het  vliegtuig. ‘Of  misschien kunnen  we de afspraak  afzeggen en kunt u meteen weer op het  vliegtuig naar Londen stappen.’

Ze hield haar  telefoon nog altijd  stevig vast en klemde de vingers  van haar  andere hand om de  hengsels van haar tas.  Ze had  zin om Lucas  een  mep  te verkopen, maar wist zich in te houden.

Op de een of andere manier  wist meneer Knight iets  over de Rickers en was hij erachter gekomen dat Quenby  onderzoek naar  de familie deed. In plaats van  een nieuw artikel te schrijven, zou ze op  basis van dit interview misschien  haar originele  verhaal wel kunnen afmaken.

Ze gaf  Lucas haar telefoon, die hij  meteen  in de zak  van zijn  jasje liet glijden. Toen  stapte er een opgewekt uitziende man in een  zwart  pak uit de Escalade.  Zijn jasje  zat zo  strak  om  zijn buik gespannen dat de knopen er bijna vanaf sprongen.

‘Hoe  gaat  het ermee,  Jack?’  vroeg Lucas.

‘Ik voel me nog altijd  piepjong.’  Jack  klopte hem op zijn rug.  ‘Meneer  Knight  zit al op jullie te  wachten.’

‘We zijn wat  vertraagd.’ Lucas wierp een korte  blik op Quenby.

‘Hopelijk is de reis verder wel  goed verlopen?’

Lucas haalde zijn  schouders op.  ‘Prima.’

Quenby wendde zich tot  de chauffeur. ‘Kunt u me misschien vertellen  waar we precies  zijn?’

‘U moet  Quenby Vaughn  zijn.’  Jack stak ter begroeting zijn arm naar haar  uit.

Met tegenzin  schudde ze  zijn  hand.

‘Mijn  baas kan niet wachten om  u  te ontmoeten.’

Er waaide een koel windje  door de bomen dat  dennennaalden  en dennenappels over  het asfalt blies. ‘En ik kan niet wachten  om mijn telefoon terug te  krijgen,’  zei ze. ‘En om erachter te komen hoe dit eiland heet.’

‘Solstice Isle,’ antwoordde Jack  met een glimlach. ‘Maar met  uw  telefoon kan  ik u  helaas niet helpen. Meneer  Knight neemt  mobiele communicatiemiddelen voor  zijn afspraken altijd  in  beslag.’

‘Heeft uw baas  soms  iets te  verbergen?’

‘Hij  heeft  niet  zo  zeer iets te verbergen, maar wel meer dan genoeg te beschermen.’ Jack  hield een van de autodeuren voor haar open. ‘Of eigenlijk iemand te  beschermen.’

‘De vrouw die hij  probeert  terug te vinden?’

‘Misschien wel.’  Jack gebaarde naar de auto en stapte in,  waarna Lucas haar voorbeeld volgde.  Even later  begon de Escalade  te rijden.

De  binnenkant  van de  auto zag er prachtig uit, maar de achterbank was nauwelijks  breed  genoeg voor haar en Lucas.

‘Laat me op zijn  minst even een  berichtje  naar mijn  hoofd-redacteur sturen,’ zei ze, terwijl  ze  zo veel mogelijk afstand tot hem probeerde te bewaren. ‘Dan  stop  ik mijn  telefoon weg en zul je hem  tot  na de afspraak niet meer  zien.’

Lucas  keek haar met  samengeknepen ogen aan,  alsof hij niet goed wist of hij haar met  haar  eigen telefoon kon vertrouwen,  en dus  besloot ze hem een  koekje van eigen deeg te geven. Ze griste  zijn telefoon  uit zijn hand en klemde die tussen haar heup  en de  deur.

Hij hield zijn  hand op. ‘Geef terug.’

Toen ze niet meteen  deed wat  hij  zei, probeerde hij  over haar heen  te leunen om  zijn telefoon te  pakken, maar  Quenby wist hem op afstand te houden.

Jack keek met opgetrokken wenkbrauwen in zijn achteruitkijkspiegel  om  te zien wat er aan de hand  was. ‘Gedragen  jullie je een  beetje?’

‘Geef mijn telefoon terug,’ zei Lucas streng.

‘Alleen als ik mijn  hoofdredacteur een berichtje mag sturen.’

Lucas liet zijn  hand  in zijn  schoot vallen. ‘Voor een  professioneel journalist gedraagt u zich behoorlijk kinderachtig.’

‘En zelfs  voor  een advocaat gedraag  jij je  behoorlijk  arrogant.’

Jack lachte. ‘Zal  ik de  auto  anders even langs de weg  zetten?’

Toen Lucas niet  deed  wat ze vroeg, gebruikte ze  zijn  telefoon om een berichtje  naar Chandler te sturen  en verwijderde  de  boodschap vervolgens meteen. Toen  gooide ze het apparaat in Lucas’ schoot. Hij pakte  zijn telefoon meteen op en begon driftig te typen.

‘Geldt het  verbod  met  betrekking tot mobiele telefoons soms  niet  voor jou?’ vroeg ze.

Hij hield zijn  blik  op het scherm  gericht. ‘Nee.’

‘Ik zal tijdens onze afspraak toch aantekeningen moeten  maken.’

‘Meneer Knight  heeft meer dan genoeg pennen en vast  ook  wel  wat papier voor  u,’ zei  hij zonder ook maar  een moment  op te  kijken.

Ze trommelde met haar vingers  op  haar  bovenbeen. ‘Misschien kan ik wel helemaal niet schrijven.’

‘Zoiets verleert  een mens nooit, mevrouw  Vaughn.  Net als fietsen.’ Hij keek  kort op.  ‘U kunt  toch wel fietsen,  mag ik hopen?’

‘Dat gaat je niks aan, Lucas.’

Zodra ze zijn voornaam gebruikte, trok hij zijn  wenkbrauwen op. Toch verbeterde  hij haar  niet. Waarom probeerde hij haar in  vredesnaam  continu het  gevoel te  geven dat hij  beter was  dan  zij?

Ze hadden weliswaar een totaal andere achtergrond, maar in feite  waren zij  en Lucas Hough precies hetzelfde waard. Oma Vaughn had haar  in  haar jonge jaren  vaak genoeg verteld  dat elke  jongen en elk  meisje in Gods  ogen gelijk waren. En in  tegenstelling tot haar  ouders wees  God Zijn  kinderen nooit af.  In  plaats daarvan  leidde Hij hen naar huis.

In  de brugklas had Quenby zich  met tranen  in haar  ogen aan God overgegeven en naarmate ze ouder  was geworden,  was ze  Zijn liefde steeds sterker gaan  voelen. Ze was  lid  geworden  van  een toneelgroep, toen een van haar leraren haar vroeg om  auditie te  doen voor The Sound  of Music. Al snel had ze ontdekt dat ze  het  heerlijk vond om te  doen alsof  ze iemand anders  was, zowel op  het podium  als ernaast. God hield van haar  – dat wist ze  zeker – maar  desondanks voelde ze zich  veiliger als ze  zich anders voordeed dan ze daadwerkelijk was.

Na twee jaar bij de toneelgroep  had haar  oma haar aangemoedigd om  iets in  de journalistiek te  gaan doen en  daardoor was ze  erachter gekomen dat ze zichzelf totaal kon  verliezen in het opschrijven  van de verhalen van andere  mensen. Rollen lagen niet altijd voor  het oprapen in de toneelwereld, maar  in  de  journalistiek waren altijd  nieuwe verhalen  te vertellen.

Ze keek uit het portierraampje. De  hoge naaldbomen  deden haar denken aan het donkere bos Fangorn uit The Lord of the Rings, waarin  honderden Enten samen een schild hadden gevormd waar  geen mens doorheen  had kunnen  breken. Toen draaide de auto een  oprit  op en viel  de  zon door de  voorruit naar binnen.

Ze leunde  voorover om  met  Jack te praten.  ‘Hoeveel  mensen  wonen  er eigenlijk op Solstice Isle?’

Hij  keek haar via de achteruitkijkspiegel aan.  ‘Inclusief het personeel van meneer  Knight?’

Ze knikte.  ‘In totaal.’

‘Acht.’

Ze leunde achterover. ‘Dus  uw baas  heeft  het niet zo op  mensen…’

Jack  haalde  zijn schouders  op. ‘Daar  heeft  hij  zo zijn redenen voor.’

Bij  een  stenen wachtershuisje kwam de auto  tot stilstand en Jack  voerde een code  in om het  ijzeren hek open te  maken. Erachter lag het indrukwekkende kasteel.

Ze keek naar de hoge torens en tientallen  ovalen glas-in-loodramen. Een  kleine hangbrug verbond de binnenplaats met de ingang  van het  pand.

Nadat hij de auto geparkeerd had, stapte  Jack uit en deed het portier voor  haar  open.  ‘Meneer  Knight wil Lucas eerst even alleen spreken.’

‘Wat zal ik doen, terwijl  ik wacht?’ vroeg Quenby.

Jack grijnsde. ‘U bedenkt vast wel iets. Laat  uw fantasie de vrije  loop.’
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Griezelig.  Grotachtig. Kil. Dat waren de woorden die bij Quenby  opkwamen toen de huishoudster hen leidde door een  donkere  gang die naar  azijn  en citroenolie rook.

Gotisch.

Dat  was het woord dat ze zocht. Het donkere hout  deed haar denken aan de omschrijvingen van  Thornfield Hall en Wuthering Heights in de boeken van de zusjes  Brontë.

Zou  meneer Knight een held  of  juist een  slechterik zijn? Een  meneer Rochester of Heathcliff?

De  huishoudster maakte een  deur open  en  leidde haar een binnenplaats op. Na de tocht door het  donkere  huis  moesten haar ogen even aan het zonlicht  wennen, maar  zodra de wereld  weer  scherp  werd,  zag ze een prachtige vijver met groenblauw water en  aan weerszijden van  het pleintje  stonden stenen zuilen met houten  bankjes  ertussen.

De huishoudster dirigeerde Quenby tussen de zuilen door  en liep toen naar een open deur toe.  ‘Zodra meneer  Knight  klaar  is  met  meneer Hough, komt hij  naar zijn  kantoor om met u te praten,’ zei de vrouw. ‘Wilt u misschien een kopje koffie of thee?’

‘Thee,  graag.’

Ze dacht dat de  volgende deur hen opnieuw door donkere gangen zou leiden,  maar het kantoor van  meneer Knight bleek er heel  anders uit te zien dan  de rest  van het kasteel. Het  leek  bovendien in niets op de vele andere kantoren  die ze in haar  leven gezien had.

Aan  weerszijden van  de  ruimte  waren torenhoge ramen die  uitkeken op de baai.  Voor de  ene stond een bureau in de vorm  van een  halve maan en de glazen plaat die daarop  lag, was ingelegd met gekleurde schelpen. Op het bureau lagen oude leren dossiermappen, een aantal vulpennen en  ze  zag  een ouderwetse telefoon.

Links van  de ramen stonden plafondhoge boekenkasten met een ladder om de hoogste planken te kunnen bereiken. Rechts hingen tientallen ingelijste  foto’s van windmolens, oude houten modellen in  Hollandse tulpenvelden, maar ook moderne  molens langs brede  rivieren  en  in bergrijke valleien. Op één foto stond een lange  rij windturbines langs  een lijnrecht kanaal, de witte wieken  klaar  om te dansen in  de wind.

Er  stonden nergens computer- of televisieschermen om van het uitzicht af  te  leiden.  Er  lagen  geen elektriciteitskabels  over de  houten vloer.  Er klonken geen rinkelende  telefoons of elektronische muziekjes  om binnenkomende berichten aan te kondigen. Er was alleen stilte  en alle  ruimte om  na te denken. Of, zoals Jack zou zeggen, ‘om  haar fantasie de  vrije loop te laten’.

Ze liet haar vingertoppen over het dikke leer van de  stoel  achter het  bureau glijden. Wat een  fantastische werkplek.

‘U  zou het  hier  in de winter eens  moeten zien.’

Quenby draaide  zich  om en  zag  een oude man in de deuropening staan. Hij  stond  ietwat voorovergebogen en leunde op  een houten wandelstok. Zijn gezicht zat onder de ouderdomsvlekken,  maar hij had  al  zijn  haar nog. Door zijn wilde witte  kapsel deed hij  haar  aan Einstein denken. Intelligent en ietwat verstrooid.

Hij keek nog  altijd uit  het  raam  naar de baai. ‘Als het stormt, verandert de wind  het  water  in  woeste golven.’

Zijn woorden waren opvallend. ‘Houdt  u van woeste  stormen?’

‘Ik hou van gecontroleerde chaos.’

‘En hoe houdt  u chaos zelf onder controle?’ vroeg ze.

‘Mensen proberen zich altijd maar tegen  chaos te verzetten, maar  als je het mij vraagt, kun je er beter gewoon in meegaan.’ Hij wees  naar een ronde  tafel en  twee stoelen aan  de andere kant van de ruimte.  ‘Je ertegen verzetten heeft mij  in ieder  geval nooit verder geholpen.’

Ze nam plaats op een van de stoelen met uitzicht  op de  baai.  ‘U  moet meneer Knight zijn.’

‘Onder die naam ga ik inderdaad al zevenenzeventig van  mijn  negentig jaar door het leven.’

‘En wie  was  u de eerste  dertien jaar van  uw  leven?’

‘Een  jongen die zich graag  zo veel mogelijk  tegen dingen verzette.’

Ze  sloeg haar benen over elkaar. ‘U  hebt me een lange  reis laten  maken, meneer Knight.’

‘Dat  klopt,’ zei  hij. ‘Welkom op Solstice  Isle.’

‘Ik zou eigenlijk wel graag  willen weten waarom ik hier  ben.’

Op dat moment ging de deur open en de huishoudster  kwam met een zilveren dienblad in  haar handen de kamer binnen. Nadat ze dat op tafel had gezet, schonk ze  voor  hen allebei  een hete kop darjeeling in.  Quenby deed een suikerklontje in haar thee.

Meneer  Knight  nam  zwijgend  een slokje  en  pakte het gesprek toen weer op. ‘Hopelijk  heeft  Lucas  zich als een echte heer gedragen?’

Ze roerde de suiker door haar donkere thee. ‘Dat ligt eraan  wat u onder een “echte heer” verstaat.’

‘Hij is al jaren een van mijn  loyaalste medewerkers, mevrouw Vaughn.’

Ze trok haar wenkbrauwen  op. ‘Zo  komt hij anders niet  op me over.’

‘Dat komt doordat hij u als een  bedreiging  ziet.’

‘Maar  ik  heb helemaal niks  gedaan om hem te  bedreigen.’

‘Natuurlijk niet, maar desondanks ziet  hij  wat ik van u  vraag als  een bedreiging.’ Zijn blik dwaalde af naar de baai.  ‘In de middeleeuwen droegen  ridders  altijd een harnas, maar  dat hield hen lang niet altijd  in leven.’

Misschien lag  het aan de lange vlucht of door haar gebrek aan slaap,  maar Quenby had  geen idee waarom meneer Knight nu  opeens over de middeleeuwen begon. Probeerde hij  Lucas soms  met een ridder te vergelijken?  Of wilde hij  haar  een voorstel  doen dat  haar leven  in gevaar zou brengen?

‘Het  waren de Duitsers die  destijds de  zwakke plekken  van harnassen  ontdekten. Ze kwamen erachter dat je ze weliswaar niet  kunt doorboren met  een zwaard,  maar dat er wel andere manieren zijn  om  ze te  omzeilen.’

‘Het spijt  me, meneer Knight, maar wat  heeft  dat  precies met Lucas te maken?’

‘Hij doet nu al zeven jaar  zijn uiterste best om  me  te beschermen.’  Hij  nam nog een slokje thee. ‘En  hij denkt dat wat u zult ontdekken me recht in mijn  hart  zal raken.’

Ze  leunde  voorover.  ‘Wat wilt u dan precies dat  ik voor  u ontdek?’

Meneer Knight tilde een houten kistje  dat  niet veel  groter was dan een sigarenkistje van en  plank naast  de tafel.  Vervolgens tilde hij  de  deksel op en ze zag op een  wit laken een  stuk speelgoed liggen. Hij haalde het uit het doosje en gaf  het  haar.

Het  was  een uit hout gesneden meisje dat ooit waarschijnlijk prachtig  geweest was. Inmiddels bladderde de gele  verf echter van haar haren  en was de kleur van haar jurk vervaagd.  Quenby draaide  het poppetje om  en zocht naar  een markering waaraan ze kon zien wanneer het gemaakt  was.

‘Wat is het?’ vroeg ze.

Zijn stem klonk triest, toen  hij antwoord gaf. ‘Het is een  prinses.  Prinses Adler.  Al wordt  een prinses  natuurlijk altijd aangesproken met “Koninklijke  Hoogheid”.’

Ze legde prinses Adler  terug op  het laken in  het kistje. ‘Ooit was  ze vast  fantastisch speelgoed,’ zei  ze beleefd, al wist ze  dat  haar  woorden waarschijnlijk  niet erg  oprecht klonken. Maar wat  kon ze anders  over een oud houten poppetje zeggen?

Hij pakte de prinses weer op en hield haar tussen  zijn  stijve vingers. ‘Speelgoed is niet  echt, mevrouw Vaughn.’

‘Dat begrijp ik.’

‘Maar de  meisjes  die ermee  spelen zijn  dat wel. En  uiteindelijk worden die meisjes vrouwen.’

‘Ik begrijp nog steeds niet –’

‘Sinds u vorige maand in een van uw artikelen het Kindertransport vergeleek met de  duizenden vluchtelingenkinderen die de laatste tijd naar Engeland  komen, heb ik  veel over u gelezen.  U hebt een passie voor het helpen van zoekgeraakte kinderen.’

‘Ik heb een passie voor het schrijven van verhalen, meneer Knight.  Het liefst verhalen  die goed aflopen.’

‘Want  uw eigen verhaal is niet zo goed afgelopen…’

Ze keek  hem aan. ‘Volgens mij weet u daar  helemaal  niks van af.’

Hij legde de prinses weer op het  laken en  trok toen een grijze dossiermap  naar zich toe.  Nadat hij  die had opengemaakt, begon hij  de informatie die  erin zat  voor  te lezen.  ‘U  houdt  van klassieke  Britse  literatuur en uw favoriete kleur is  korenbloemblauw, behalve als het lange tijd geregend  heeft – dan geeft u  de voorkeur aan roze en  geeltinten. Uw laatste partner,  Brandon Wallace,  was accountant en’ – hij  keek even op – ‘was spijtig genoeg niet erg goed in  zijn werk.’

Ze klemde haar  kaken op elkaar. Zelfs Chandler  wist niet  dat ze een relatie  met Brandon had gehad.

‘In uw vrije tijd houdt u van puzzelen, u  loopt graag  hard als  u  gespannen bent  en zoals gezegd hebt u  een passie voor het onderzoeken  en  vertellen van verhalen, meest recent dat van de familie Ricker.’

Ze probeerde te zien wat er nog meer in zijn aantekeningen stond. ‘Hoe komt u aan die informatie?’

Hij keek weer in het dossier. ‘Uw moeder komt oorspronkelijk  uit Engeland,  maar verhuisde met  haar moeder  naar  de Verenigde Staten toen  ze twaalf was. Uw  vader  was  half Duits, maar  overleed helaas toen u vier was  en  uw moeder is vertrokken toen u zeven was.  Na haar verdwijning bent u bij uw  grootmoeder Vaughn in  de  buurt van Nashville  gaan  wonen. Zij las  graag Duitse sprookjes aan u voor.  Helaas overleed ze  een week  nadat u naar  de universiteit was  vertrokken.’

Quenby stond op en voelde zich steeds kwader  worden. ‘Zo te horen hebt u  uw huiswerk goed gedaan.’

Hij sloeg de dossiermap dicht.  ‘Onze levens  lijken in zekere  zin  erg  op de puzzels die u  zo graag maakt.  Alle stukjes liggen  voor ons op  tafel, maar  om ons compleet te  voelen, zullen we ze  eerst op  de  juiste plek moeten leggen.’

Haar  hart begon  steeds sneller te kloppen en ze zette een  stap  achteruit. ‘Hebt  u soms iemand ingehuurd om  onderzoek naar mij  te  doen?’

Hij tikte even met zijn vingers  op  de dossiermap. ‘Net als u,  mevrouw Vaughn, doe ik altijd uitgebreid onderzoek.’

‘Maar  Lucas zei dat ik juist onderzoek  voor u  moest doen!’ Haar stem sloeg over, maar  dat maakte haar niet uit. Het  begon er steeds meer op  te  lijken dat deze mannen een spelletje met  haar speelden en haar als pion  gebruikten om  hun doel te bereiken.

En pionnen  konden op  elk  moment  buiten spel  worden gezet.  Ze waren totaal onbelangrijk. Al  helemaal voor  ridders.

‘Ga  alstublieft weer zitten,’ zei hij beleefd. ‘Ik probeer u  niet te beledigen en  zal de  informatie over uw leven  met niemand delen,  zelfs niet met  Lucas.’

Ze wierp een korte blik  op haar stoel, maar  ging niet zitten. ‘Wat  wilt u  van mij?’

‘Ik wil  u een verhaal vertellen.’

‘Alleen een verhaal?’

Hij zag er nu met  de  seconde vermoeider uit.  ‘U mag zelf beslissen wat u ermee doet.’

‘Hebt u  soms informatie over de familie Ricker?’

‘Ik  heb tot nu toe  geen onderzoek naar  de familie  Ricker gedaan,’ zei hij. ‘Maar volgens mij proberen we  er allebei achter te komen wat er tijdens  de  oorlog op Breydon Court gebeurd  is.’

Ze liet  zich langzaam terug  in haar stoel zakken. ‘Vanaf  nu  wil ik het niet meer  over  mijn moeder hebben.’

‘Ik ben alleen maar over haar begonnen om duidelijk te maken dat ik zo mijn  redenen heb om u voor deze  opdracht  uit te kiezen, mevrouw Vaughn. Zowel uw verleden  als uw huidige  leven hebben een  rol bij die  beslissing gespeeld.’

Met toegeknepen  ogen  leunde ze naar hem  toe. ‘Naar  wie bent u precies  op zoek, meneer  Knight?’

‘Naar een meisje,  Brigitte.’

‘En hoe bent  u Brigitte kwijtgeraakt?’

‘Ik ben haar niet kwijtgeraakt,’ zei hij op gedempte toon. ‘Brigitte is bij me  weggehaald.’
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België, oktober  1940

Dietmar had zo’n honger dat  zijn  maag  er  pijn van deed. De regen  viel van de  esdoornbladeren  op  zijn hoofd en droop langs zijn vettige haar naar beneden.  Vervolgens baande het zich een weg door de gaten in zijn  jas, waardoor hij binnen de kortste keren tot op  het  bot nat was. Hij leunde  achterover en  deed zijn mond open  om de  druppels op te vangen  en door te slikken.

Hij stelde zich  voor dat de regen Spaetzle met  verse boter en kaas was. Of  koolrolletjes.  Gekookte aardappels. Bratwurst. Zijn moeders  favoriete Kuchen met gesuikerde noten en fruit.

Hij  wreef met zijn  natte handen over zijn mouwen.  Zijn hart deed al  net zo veel pijn als zijn  maag. De  afgelopen weken hadden hij  en Brigitte zichzelf in leven  gehouden door de restjes op te eten  die de mensen in hun voormalige groentetuinen hadden achtergelaten. Hij kon zich amper meer herinneren hoe het eten van zijn moeder ooit gesmaakt had.

Het laatste licht van de  dag  hing  nog boven de  bomen  en dus kon  Brigitte nog iets  langer naast hem blijven slapen.  Hij zou haar pas  wakker maken als  het bos helemaal  donker was.

Ze  liepen  nu  alleen nog ’s nachts door de  velden en bossen van België. De controleposten probeerden ze zo  veel  mogelijk te vermijden  en het Engelse  Kanaal  was nu zo dichtbij dat  hij het zout van de zee kon ruiken. Ze zouden vast wel  een manier vinden om het water over te  steken en over  een dag of twee  konden ze België waarschijnlijk  achter zich laten. Aan de  overkant zou  zijn tante  hen  opwachten en haar voorraadkast was waarschijnlijk gevuld met heerlijk eten.

Hij  haalde een kompas uit  zijn  rugzak  en draaide  het rond tot de naald  boven de letters ‘NW’ balanceerde. Hun  weg naar de vrijheid.

Het  was inmiddels meer dan een maand geleden dat hij en Brigitte weggelopen waren van  de vrouw  die  hen  wilde  laten arresteren en sindsdien  had  het kompas hun de weg gewezen. Hij vermoedde dat  de boer het in zijn rugzak gestopt had toen hij en  Brigitte  aan het eten waren. Vlak na hun vlucht uit  de  boerderij had  hij het  gevonden,  samen met  wat  bacon en gedroogde  appels.

‘Mama,’ mompelde Brigitte,  terwijl ze onrustig begon  te  bewegen.

In haar slaap vermengden  haar tranen zich met regendruppels, maar  hij maakte  haar  niet wakker.  De realiteit was immers  een stuk  minder  rooskleurig  dan  haar  dromen. Daar leefde Frau Berthold misschien nog  wel en hield ze  haar  dochter  liefdevol vast.  Gaf ze  haar warme melk met suiker en kaneel voor het slapengaan  en stopte ze haar onder een  warme deken.

Ze waren honderden kilometers  van huis, maar  Dietmar dacht  nog elke dag aan  de  lieve  woorden van  zijn eigen  moeder en  de kracht en integriteit  van zijn  vader.  Allebei zijn ouders hadden ervoor gekozen om iets goeds te doen in  een wereld waar het kwaad steeds  meer de  overhand kreeg.

Brigitte riep  ’s nachts regelmatig om haar vader en moeder,  maar overdag hadden  ze het  eigenlijk nooit over hun ouders.  In  plaats  daarvan vertelde Dietmar  haar verhalen,  terwijl ze  in het  maanlicht  over het  platteland trokken.

Hij  vertelde haar  over  de keer dat  hij  een kikker  had gevangen en het beestje  onder  zijn bed probeerde  te verstoppen. Het dier  had de hele  nacht  gekwaakt en zijn moeder  had haar  lachen onmogelijk kunnen  inhouden,  toen  ze hem  had geprobeerd  boos  toe te spreken. Hij vertelde haar  over  de vloot papieren bootjes waarmee hij over de rivier  had  willen  varen, maar  die door  de  wind waren opgetild en daarmee spontaan in vliegtuigen  waren  veranderd. Hij vertelde  haar over zijn tante in Engeland,  over haar twee kinderen die  hij nog nooit ontmoet had  en over de fantastische mensen die ze aan de andere kant van het  Kanaal zouden ontmoeten.

Soms  maakten zijn  verhalen haar aan het  lachen. Eén keer maakte een verhaal haar aan het huilen. Maar  altijd motiveerden de verhalen  hen om  niet op te  geven.

Dietmar beefde toen  het laatste  daglicht achter de bladeren verdween.

De nachten  werden nu steeds kouder en duurden langer,  maar  desondanks  maakten ze nooit een kampvuur. Ze  moesten de donkere  uren  die  ze  hadden  immers zo goed mogelijk benutten door te lopen. De bladeren van de bomen waren  de afgelopen weken langzaam maar zeker  van kleur veranderd en  kregen  herfstachtige tinten. Maar zelfs als hij de kleuren niet had gezien,  had  hij geweten dat  de  zomer voorbij was  door het geluid van de ritselende bladeren onder hun versleten schoenen en de geur van houtrook die hij rook  als ze  langs een  boerderij liepen. Hij  zou niets liever doen  dan een van  de  boerderijen  binnensluipen, voor  de  open haard in  slaap vallen  en zijn botten  eindelijk  weer eens warm laten worden. Dat zou waarschijnlijk  niet eens zo veel tijd kosten, want hij en  Brigitte waren  inmiddels vel over been.  Er was amper nog  iets  van ze over.

Overdag rustten  ze uit  en verscholen  ze zich in een verlaten  schuur  of zoals  vandaag  in  de  schaduw van de bomen.  Naarmate de weken verstreken, kwamen er  steeds meer  boerderijen leeg  te staan  en troffen ze steeds  vaker overwoekerde groentetuinen aan. Als  hij  een verlaten boerderij zag, vroeg Dietmar zich altijd  af of  de Gestapo de mensen die daar hadden gewoond soms ook had gearresteerd.

Hij hield zijn gedachten  verborgen  voor Brigitte.  Nu het  steeds kouder was, werd ze steeds stiller en hij  was bang  dat ze langzaam  maar zeker verdronk in haar verdriet. Hij probeerde haar wanhopig weer aan het  lachen te maken  om  haar te redden  van haar eigen  zorgen.  Maar wat hij ook probeerde, hij leek niet  te  kunnen voorkomen dat ze steeds verder weggleed.

‘Brigitte,’ fluisterde hij, terwijl hij zachtjes tegen haar natte schouder  duwde. ‘We  moeten gaan.’

Ze kreunde. ‘Mama?’

Hij  sloeg zijn  arm  om haar  heen  en  trok haar tegen zich aan,  alsof hij haar zo tegen al het kwaad kon  beschermen. Toen ze  hem van zich af schudde, merkte  hij dat  haar voorhoofd gloeiendheet  aanvoelde.

Hoelang had ze al koorts?

In de verte, achter  de bomen, hoorde  hij iets ritselen.  Toen  klonk het verschrikkelijke geluid van het geblaf van honden. Zijn hart  begon sneller  te  kloppen.

Brigitte liet zich weer in de natte  bladeren vallen. In het donker. ‘Ik blijf  hier,’ zei  ze. ‘Voor altijd.’

Hij knielde  bij haar  neer. ‘We moeten  nog heel even doorzetten, Brigitte. Tot  we  bij het Kanaal zijn.’

Haar ogen vielen  dicht. ‘Papa en mama  wachten op me.’

‘Nee,’ zei hij. Zijn hart sloeg een slag over,  toen ze over haar ouders  begon. ‘Die wachten  aan de andere kant van het water  op  ons.’

Toen  ze haar  hoofd schudde, probeerde hij haar  aan haar arm omhoog te trekken en  herhaalde hij nog eens wat hij nu al weken tegen haar  zei. ‘We moeten vluchten.’

‘We vluchten en  we vluchten maar,’ fluisterde  ze.  ‘Maar we komen nooit eens ergens aan.’ Ze lag  bewegingsloos op de grond en werd  compleet opgeslokt door haar verdriet. En dat terwijl ze haar  laatste energie juist moest gebruiken om te  vluchten.

De honden  kwamen steeds dichterbij. Hun gejank echode  door het bos.

Zat de  Gestapo hun  soms op  de  hielen?

‘Alsjeblieft, Brigitte,’  smeekte hij.  Ze  konden nu niet opgeven.

Toen ze geen antwoord gaf, gooide hij  zijn rugzak over  zijn schouder en  nam  hij haar in  zijn armen.

Als ze het echt niet meer kon  opbrengen om  te lopen, zou hij haar dragen.
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Terwijl Lucas binnen met meneer Knight praatte,  liep Quenby over  de patio achter het  kasteel  en keek  ze naar de schuimende  zee. Op  het terras een verdieping lager stonden ligstoelen  om  een tropisch  zwembad heen.

Haar  handen  beefden nog na van haar gesprek met  de man die binnen zat. Ze had inmiddels zo  veel vragen  dat ze in haar hoofd één grote kluwen vormden.

Meneer Knight had haar over zijn jeugd  verteld. Hij was in 1940 uit  Duitsland gevlucht en  samen met zijn vriendin Brigitte te voet door België getrokken. Met de auto kon je die afstand  binnen drie  uur  doorkruisen, maar hij  zei dat  het  hun bijna twee  maanden  gekost had om te ontsnappen. Niet alleen  aan de Duitsers,  maar ook aan de Belgen, die zo  bang voor de nazi’s waren dat ze de kinderen niet durfden te helpen.

Hij had haar nog niet verteld hoe hij en  Brigitte gescheiden waren geraakt. Ook had hij niet gezegd  wat de mensen met wie hij al  eerder samengewerkt had  over haar  te weten waren  gekomen.

Hoe kon het in vredesnaam dat de detectives wel wisten wie Quenby’s moeder was, maar  niet waar Brigitte  zich bevond?

De  afgelopen vier  jaar had ze aardig wat mensenkennis  opgedaan  en was ze erg kritisch  geworden. Ze had tijdens haar  werk al tientallen mensen ontmoet die bereid waren  om complete  verhalen te  verzinnen  –  en zelfs feiten te  verdraaien –  om met  hun naam in de krant te komen. Als hij  niet zo mediaschuw was,  zou ze gedacht  hebben dat ook meneer Knight  zijn  verhaal bedacht  had om  in de laatste jaren van zijn leven  nog wat media-aandacht  te  krijgen. Het  was hem echter  duidelijk niet  om aandacht te doen.

Het opsporen van Brigitte zou haar  flink in de  problemen  kunnen  brengen. En de herinneringen  van  meneer Knight zouden door de jaren heen  best weleens behoorlijk veranderd  kunnen  zijn.

Hij had  gezegd dat hij  haar alle beschikbare  informatie  over Brigitte en de  familie  Ricker zou  geven als  ze besloot hem te helpen. De meeste  vragen die  bij het  aanhoren van  het verhaal  bij haar opkwamen, waren echter voor het meisje naar wie ze op  zoek zou gaan. Want als  Brigitte nog  leefde, waar  had  ze zich dan vijfenzeventig jaar  verborgen gehouden?

Misschien  wist  Brigitte wel helemaal niet dat meneer Knight naar haar op zoek was. Of misschien was ze net als Quenby’s moeder en  wilde ze  niet gevonden  worden.

Quenby’s vingers begonnen weer te beven.  Ze hief haar kin om van de  zon te genieten, die zich in Londen al  weken niet  had  laten zien.

Meneer Knight had  gelijk: de gele en roze  tinten van de  zonsopgang waren in  deze tijd van het  jaar haar lievelingskleuren. Maar hoe  wist hij dat in vredesnaam? Hoe was  hij erachter gekomen met wie ze het afgelopen jaar een relatie  had  gehad? En wat ze het  meest verontrustend vond: hoe wist hij dat haar  moeder haar  in de  steek gelaten had? Ze dacht dat  ze dat  verhaal jaren geleden  al begraven had. Om nooit meer op  te diepen.

Ondanks de  warmte van de  zon liep er een  rilling over haar rug, toen  ze aan haar verleden dacht.

Het was onmogelijk om  van haar te houden; dat had Brandon gezegd toen hij  hun kortstondige relatie had beëindigd.  Bovendien was hij behoorlijk gefrustreerd  geweest over haar obsessie voor haar werk.  Ze ging aan het  einde van  de werkdag altijd naar huis, maar in gedachten was ze  meestal al  met haar  volgende artikel bezig.  ‘Herkauwen’,  zo  had  hij  dat tijdens hun  laatste ontmoeting genoemd. Het  eindeloos overpeinzen van informatie.

De meeste mensen vonden  het  verschrikkelijk dat ze continu  aan  het herkauwen was. Voor  haar was het echter de enige manier  om  niet door te draaien.  Het vertellen  van  de verhalen  van  andere mensen was de perfecte afleiding om  niet  over haar eigen  verhaal na te hoeven denken.

Ze  leunde  tegen een van de pilaren  aan en  haalde een  envelop uit haar tas. Haar  bezoek aan meneer  Knight draaide immers  niet om  haar. Het  draaide om een meisje dat lang geleden verdwenen was. Een meisje dat haar  weg  naar huis nooit meer had gevonden.

Meneer Knight had  haar een  zwart-witfoto gegeven. De foto  was niet  erg scherp,  maar in  het midden stond een  meisje met  twee vlechten en een strik boven haar  geplooide kraag.  Ze hield de  handen van haar ouders vast  en lachte naar de camera. De  ogen van  haar moeder waren verborgen achter haar bril,  maar haar  vader zag er met  zijn op elkaar gedrukte  lippen ernstig  uit.

Zouden Brigitte  en haar vader  ooit  herenigd zijn? Misschien  was ze na de  oorlog wel teruggekeerd  naar Duitsland, leidde ze daar  nu een rustig leven en  verzorgde ze een man die in  een  concentratiekamp gezeten  had.

Quenby liet  de  envelop weer in haar  tas  glijden.  Toen nam ze de trap naar  het lagergelegen terras. Langs de rand van de patio  lagen grote stenen en aan het uiteinde van het zwembad was  een waterval gemaakt. Vlak bij  de rotswand stroomde het water over  de rand naar een beekje  dat langs het terras en vervolgens naar  beneden stroomde.

Quenby trok  haar sandalen  uit, ging op de rand van het zwembad zitten en  liet haar voeten in het water zakken.

Eén ding  was haar vandaag  overduidelijk  geworden: na al die jaren  hield meneer Knight nog  altijd zielsveel van  Brigitte. Toen hij het houten prinsesje had vastgehouden, hadden  zijn ogen liefde uitgestraald. En  diezelfde liefde was  te horen  geweest in  zijn bevende stem, toen hij haar had verteld over het  meisje wier leven  hij  had willen redden.

Het verhaal  fascineerde  haar mateloos.  Toen hij had gesproken over hun  tocht door het bezette  België, had ze gedacht dat die mislukt zou zijn, maar ondanks alle  tegenslagen  was het hun  gelukt om Engeland te bereiken.  Het zou een prachtig  verhaal voor  de  krant kunnen  zijn, maar hoeveel  onderzoek ze ook deed – en wat ze  ook  ontdekte – er  zou  geen  artikel komen. Meneer Knight wilde Brigitte vinden, maar had  haar meteen duidelijk gemaakt dat hij geen media-aandacht wilde.

De informatie  die ze  tijdens haar onderzoek over de  Rickers vond, mocht ze voor haar artikel  gebruiken, maar hoe kon ze in vredesnaam op zijn aanbod ingaan en tegelijkertijd voor de krant blijven werken?  Zelfs als hij  haar goed betaalde, wist  ze niet zeker  of ze wel wilde samenwerken met een man van  wie ze amper  iets wist,  maar die blijkbaar de middelen had om van  alles over  haar te weten  te komen.

Ze hoorde voetstappen achter  zich en  toen  ze over haar  schouder keek,  zag  ze  dat Jack naar haar toe kwam. Hij keek langs haar heen  naar de zee.  ‘Als u hier  maar lang genoeg blijft zitten, ziet  u misschien wel  een  school orka’s voorbijzwemmen.’

‘Worden die hier geen  “killer whales” genoemd?’

‘Dat klopt,  maar  dat heb  ik altijd al  een vreemde naam  gevonden voor dieren die  helemaal geen walvissen zijn,’  zei hij. ‘De orka  is namelijk familie  van  de  dolfijn.’

Ze zuchtte. ‘Blijkbaar is  niet  alles  wat  het lijkt.’

Jack  ging  op de rand van een van de  ligstoelen zitten. ‘U hoeft niet  bang te zijn voor  meneer Knight. Hij is een goede man.’

‘Hij vraagt anders het onmogelijke  van  me.’

‘Ik werk nu al  meer  dan veertig jaar voor hem en als ik iets over hem geleerd  heb, is het dat  hij  mensen  ontzettend goed kan inschatten.’ Jack strekte  zijn benen  voor  zich uit en schoof  zijn stoel  iets dichter naar haar toe. ‘Hij zou nooit iets van iemand  vragen  als hij van tevoren  wist  dat dat  een onmogelijke opgave was.’

Ze tilde  haar voeten op en liet  het water  van haar tenen druppelen. Daarna liet ze ze  weer in het zwembad zakken. Zou  Jack ook weten wat er  al die jaren geleden met meneer  Knight gebeurd  was? Ze vermoedde dat Daniel zijn verleden niet graag met anderen deelde, net als  zij dat niet deed.

Ze hief haar kin en  keek naar  de hoge torens boven het indrukwekkende bouwwerk  dat  voor haar  lag. ‘Wie heeft dit  kasteel eigenlijk gebouwd?’

‘Meneer Knight heeft  in  1970 een aannemer  ingehuurd  om het te laten bouwen, maar het  was pas tien jaar later af.’

‘Waarom  heeft hij een  kasteel gebouwd?’

In plaats  van  haar vraag  te beantwoorden,  wees hij  naar de hoogste  toren in het  midden. ‘Dat is de woontoren.’

Ze  bekeek  de grijze muren. ‘Hij ziet er  precies hetzelfde uit als de  andere torens.’

‘Maar dat is hij niet,’  zei hij glimlachend. ‘Als een kasteel in  de middeleeuwen werd aangevallen, konden de bewoners  via de tunnels  onder het pand ontsnappen of hun toevlucht zoeken in de woontoren. Vanuit  die toren konden ridders het gevecht vaak  alsnog winnen.’

Ze bekeek  de toren nog  eens. ‘En uw baas heeft een woontoren nodig omdat…’

Hij lachte weer. ‘Dat kunt u  beter  aan hemzelf vragen.’

Ze zuchtte. ‘Kun je me  wel vertellen  hoe laat het is, of is  dat  ook geheim?’

‘Twee uur, Pacific  Time.’

Ze begon  te rekenen. ‘Dan  is het  nu tien uur in Londen. Hoelang denk je dat  het gesprek tussen meneer  Knight  en Daniel nog  duurt?’

‘Dat is  elke keer anders,’ zei hij, terwijl hij  haar een witte handdoek  aanreikte.  ‘Hebt u  familie in  Engeland?’

Terwijl ze haar voeten  afdroogde, schudde ze haar  hoofd. ‘Niet meer. Ik ben altijd al nieuwsgierig  geweest  naar Londen,  dus  daarom  ben ik tijdens  mijn studie  dáár bij een krant stage gaan lopen.’ Ze gooide de handdoek  in een mand. ‘Die zomer heb ik voornamelijk koffiegezet en de rotklusjes van  anderen opgeknapt,  maar na mijn studie bood mijn voormalige baas me een  baan aan.’

‘Ik ben ooit naar  Londen  op huwelijksreis geweest.’ Hij keek weer uit  over  zee. ‘Mijn  vrouw en ik hebben  de hele week gedaan alsof we familie van de koningin waren.’

‘De koninklijke  familie ziet er op een televisiescherm een  stuk glamoureuzer uit dan in  het echt.’

‘Het was de  meest fantastische week van mijn leven,’ zei hij. ‘We zijn naar Westminster Abbey en Buckingham Palace geweest  en hebben Hannah Dayne  gezien in Gone with  the Wind. Maar twee jaar later  heeft Alice haar strijd tegen kanker verloren. Meneer  Knight  heeft me  toen bij zich  geroepen en gevraagd hoe het met me ging. Toen ik antwoordde  dat  ik wel  betere tijden gekend had, vroeg  hij of ik met  hem mee wilde verhuizen naar de San Juan-eilanden. Dat  was precies wat ik nodig had.’

‘Wat vreselijk,’ zei  Quenby, terwijl ze zichzelf in gedachten een standje gaf vanwege haar grap over  het koninklijk huis.  Ooit moest ze  toch echt eens leren  nadenken  voordat ze  sprak.

‘Het is nu  veertig jaar  later,  maar  mis ik haar nog steeds. Ze  had  het  hier fantastisch  gevonden.’

‘Wat voor bedrijf heeft meneer  Knight eigenlijk?’

Jack glimlachte  weer.  ‘Een boerenbedrijf.’

Ze hield haar hoofd schuin. ‘Dat zal dan  wel een flinke boerderij zijn.’

‘Het is  niet zomaar  een boerenbedrijf.’

Voordat  ze door kon vragen, kwam Lucas naar hen toe en bood hij  Quenby  haar  telefoon aan. ‘Hij heeft besloten u te vertrouwen.’

Ze griste het apparaat  snel uit  zijn handen, alsof hij zijn  aanbod elk moment  weer kon intrekken.  ‘Wil dat zeggen dat  jij me  ook vertrouwt?’

‘Mijn  vertrouwen zult  u eerst moeten verdienen,  mevrouw Vaughn.’

Quenby wierp  een korte blik op  Jack, die zijn glimlach achter zijn hand probeerde te verbergen.  Hij  had overduidelijk  pret om hen. ‘Sorry,  Lucas,’  zei ze, ‘maar je zult  toch echt  eerst mijn  vertrouwen moeten verdienen.’
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Op  dinsdagochtend nam Quenby al vroeg de metro in westelijke richting naar het dorpje Kew. Toen liep ze een stuk door een buurt vol rijtjeshuizen met smeedijzeren hekjes en bloeiende bloemen in  de voortuin.

Het Nationaal Archief bevond zich niet  in het  centrum  van Londen,  maar tussen deze huizen en tuinen. In  een indrukwekkend pand met een grote vijver voor de ingang lag duizend  jaar  geschiedenis opgeslagen.

Ze liep naar binnen en borg haar leren koffertje op in een  kluisje op  de  begane grond. Haar iPad  en mobiele  telefoon werden net als de spullen van andere  onderzoekers  die  hiernaartoe  kwamen  in  een doorzichtige plastic tas  gestopt. Sommige mensen kwamen naar het archief  om op  zoek te gaan naar  hun familiegeschiedenis, anderen speurden naar informatie voor het schrijven  van een boek of voor  een artikel in een  krant of tijdschrift.  Wat de reden van het bezoek  ook was, binnen deze  muren  werd iedereen hetzelfde behandeld.

Nadat de beveiliging haar plastic tas doorzocht had, haalde  ze  de dossiers op die ze  had aangevraagd  en liep Quenby naar de plek die ze  in de  leeszaal gereserveerd had. Ze ging  aan  de achthoekige tafel  zitten, die uitkeek over een  park. Het bovenste dossier was  een dofgroene map  die  met  oranje garen en plastic klemmen  bijeengehouden  werd. Erop zat een rood stempel  dat aangaf dat de  inhoud van het dossier vertrouwelijk was. Vlak onder het stempel  stond het onderwerp van de documenten vermeld: Duitse spionage in Groot-Brittannië.

In het  dossier zaten transcripties van ondervragingen, rapporten en correspondentie over  mannen en vrouwen die tijdens de Tweede Wereldoorlog verdacht werden van  spionage voor Duitsland. Terwijl ze de  documenten  doornam,  maakte  Quenby op haar  iPad een overzicht van de Britten die  verdacht werden  van het helpen  van  Duitse soldaten die voor en tijdens de oorlog naar Engeland gekomen waren.

Veel van  deze Duitsers hadden  de identiteitskaarten en portemonnees van  Britse  soldaten die ze vermoord  of  gevangengenomen hadden,  gebruikt om met de  hulp van spionnen luchthavens, machinewerkplaatsen en fabrieken binnen te dringen.  Vaak waren de spionnen een paar  uur na  hun aankomst in Engeland al gearresteerd, maar sommigen  hadden  door de  mazen van  het net weten te glippen. Via de radio hielden ze contact met Berlijn  en vertelden ze de  soldaten  in  hun  thuisland alles wat ze wisten over het  Britse leger en zijn  missies.  Ook brachten  ze  hun landgenoten regelmatig op de hoogte  van de manieren waarop Engeland kon  worden gesaboteerd.

Om een goed  artikel te  kunnen  schrijven, had  Quenby een nieuwe  invalshoek  nodig die de lezers van de krant zelfs tientallen jaren na de  oorlog nog zou interesseren. Een aristocrate  die  van  Amerika naar Engeland verhuisd was en vervolgens landverraadster  geworden was, zou bijvoorbeeld een mooie  primeur zijn. Of zou Lady Ricker  voor haar  verhuizing naar Engeland al van plan geweest  zijn om de Duitsers te helpen?

Ze keek uit het raam naar een jongen en  een meisje die samen aan  het schommelen waren. Meteen moest ze aan  de jongen en het meisje uit het  verhaal  van meneer Knight denken.

Meneer Knight  had  gezegd dat Brigitte bij hem weggehaald was. Zouden  ze nog wel samen  in Engeland aangekomen  zijn?  Het was tijdens de oorlog waarschijnlijk niet makkelijk geweest  om als  Duitser in  Engeland te  wonen. Hoe onschuldig hij en Brigitte als  kinderen  ook waren, Duitsers waren in  die tijd nu eenmaal niet erg geliefd. Natuurlijk  waren  het vooral  Hitler en zijn regime die  gehaat werden, maar ook  de rest  van  het Duitse volk werd met  argusogen bekeken.

Quenby leunde achterover in haar  stoel  en wreef in haar  vermoeide ogen. Ze had  de afgelopen  dagen veel  te weinig  geslapen. Het  vliegtuig  van meneer Knight  had haar zondagmiddag weer  in Londen afgezet, maar  nu  was het alsof  ze de reis naar zijn eiland gedroomd had en ze nog steeds dat meisje was dat zwevende puzzelstukjes in elkaar probeerde te passen.

Op  de  terugweg had  het vliegtuig  een korte tussenlanding gemaakt in New York, waar  Lucas  was  uitgestapt. Zodra ze  weer opgestegen waren,  had ze de rest van de reis geslapen.

Ze boog  naar voren en checkte haar e-mail, in de  hoop  dat een van de kleinkinderen van Lady  Ricker haar te woord wilde staan. Helaas  hadden  ze  geen van allen  op haar  verzoek gereageerd. Haar  volgende stap was om  mevrouw McMann  in Breydon Court thuis op te zoeken,  maar voordat ze  dat  deed,  wilde  ze  nog net iets meer informatie  uit de oorlogsdossiers halen.

In de volgende map vond ze precies waarnaar ze op zoek was: het  transcript van  een verhoor van  Lady Ricker door een adviescomité.  Quenby keek  onopvallend over haar schouder  om te  zien of iemand  haar in de  gaten hield, maar de  overige mensen in de zaal concentreerden zich allemaal op hun eigen onderzoek.  Hoewel ze niet verwachtte dat ze  gevolgd werd, voelde ze toch een zekere opluchting  toen ze zag  dat niemand haar stiekem van een afstandje  observeerde.

Ze richtte haar aandacht  weer  op het dossier  voor haar.  De verhoorder had eerst gevraagd  naar Lady Rickers jeugd in Philadelphia en  vervolgens naar  haar eerste man,  met wie ze  op  negentienjarige leeftijd in Boston  getrouwd was.  Toen begon hij  over haar  betrokkenheid bij de Tweede Wereldoorlog.

V. U hebt tijdens de oorlog aardig wat  sociale  bijeenkomsten  georganiseerd in Breydon  Court.

A. Ja,  dat heb ik altijd al  gedaan. Ook voor  de oorlog.

V. Van sommige  van de genodigden was  algemeen bekend dat ze positief tegenover de nazipartij  stonden.

A. Dat is  nu misschien algemeen bekend,  maar destijds heb ik niemand  ooit positief over Hitler horen  spreken.

V. U hebt ooit aan een goede vriendin verteld  dat  u een hekel aan Joden had. Ene mevrouw –

A. Dat maakt me nog geen nazi.

V. Waarom hebt u  een hekel  aan Joden?

A. Ik heb geen hekel aan hen. (Friemelt aan zakdoek.) Ik maakte me gewoon zorgen om wat  er  in Duitsland gebeurde.

V. Uw tante was  Duitse.

A. Ze is in Duitsland geboren,  maar is toen ze  zes was naar Amerika geëmigreerd.

V.  Toch heeft  zij misschien de  nodige invloed op  u gehad.

A. Ik  heb  haar nooit  over  haar jeugd horen praten.

V. Bent u weleens met haar naar Duitsland geweest?

A. Eén keer.

V. En hebt u contact gehouden met de  mensen die  u daar tijdens uw  bezoek ontmoet hebt?

A. Ja, maar  dat contact stopte aan het begin van de oorlog.

V. In Breydon Court werkten een aantal Duitse krijgsgevangenen.

A. Er werkten wel  meer gevangenen uit  Tonbridge in de huizen in  de  omgeving.

V. Hebt u deze  mannen geholpen?

A. Lord Ricker en ik hebben al ons personeel  van  eten en onderdak  voorzien.

V. Hebt u de Duitse  gevangenen ook informatie  verschaft?

A. Onze hoofdtuinman gaf hun altijd de nodige instructies, ik niet.

V.  Omdat hij  Duits sprak?

A. Ja. Hij was een  grote aanwinst voor  ons.

V. Tot hij kwam te overlijden.

A. De meeste  mensen zijn na  hun overlijden inderdaad meteen  een stuk minder nuttig.

V.  Uw tuinman had een Duitse grootvader.

A. Dat  is tragisch, maar daar kon  hij helaas weinig  aan veranderen.

V. Hoe zou u uw huwelijk  met Lord Ricker omschrijven?

A. Mijn huwelijk lijkt  me voor uw  onderzoek  niet van belang.

V. Uw echtgenoot is in 1944 overleden.

A. (Knikt.)  Ons appartement werd geraakt  door een Duitse bom.

V. Waarom was  Lord  Ricker  tijdens de bombardementen  in  Londen?

A. Dat kan ik me niet meer herinneren.

V. U  kunt  zich niet meer  herinneren  wat uw man tijdens  de  week van zijn overlijden  in Londen deed?

A. (Geen antwoord.)

V. Was admiraal  Drague die nacht  bij u?

A. (Staat op.) Waren  dat alle  vragen van  het comité?

V. We kunnen op een later moment verdergaan, als u wilt.

A. Ik heb niets meer aan mijn verhaal toe te voegen.

Achter het transcript zat een handgeschreven  brief van Lady Ricker aan een  vrouw, ene Olivia. De  brief was kort en nogal onpersoonlijk. Ze schreef  over het weer, de tuin en de  gezondheid van  haar baby,  die blijkbaar bronchitis had.  Quenby maakte  foto’s  van het transcript  en de brief en sloeg toen om naar de  volgende  pagina.

Die bevatte een  profielomschrijving  van Janice  Ricker, die volgens de gegevens op dat  moment  een  meter achtenzestig lang was  geweest,  en blauwe ogen en kort zwart krullend  haar had. Ze was twee keer  getrouwd  geweest.  Haar eerste huwelijk was met  een Amerikaanse  zakenman  die voor zijn dood  in  1928  een fortuin verdiend had. Als rijke socialite  was  Janice naar Londen  verhuisd, net als veel andere Amerikaanse vrouwen hadden gedaan. Daar had ze  Lord Ricker ontmoet, met wie  ze kort  daarna getrouwd was.

Haar  nabestaanden  waren een zoon die tijdens  haar huwelijk met Lord Ricker geboren  was en Louise, die een paar maanden na zijn  dood ter  wereld kwam.

Op dat moment trilde Quenby’s telefoon.  Ze  keek en zag  dat  het een berichtje  van Lucas was.

Heb  je  vanavond al  plannen voor het  avondeten?

Ze las zijn  bericht nog  eens en draaide  toen de plastic tas met de telefoon erin om.  Waarom was hij  nu opeens wel  vriendelijk  tegen haar? Ze  zou  hem later  wel een berichtje  terugsturen, nadat  ze plannen voor  het avondeten gemaakt  had.

Om  halfvijf  liep ze de leeszaal uit om haar  dossiers terug te brengen. Maar bij het zien  van de computers waarmee je  de tweeëndertig miljoen beschikbare dossiers kon doorzoeken, bleef  ze  staan. Na even aarzelen ging ze er  achter een zitten en  besloot kort op zoek te gaan naar Brigitte Berthold.

Al snel ontdekte ze dat er geen bestanden waren die  specifiek  over haar  gingen, maar dat wilde nog niet zeggen  dat haar naam in geen enkel  dossier voorkwam. Dus  zocht  ze  verder.

Op een gegeven  ogenblik kwam er iemand  achter haar staan. Het was een slanke vrouw  in een broekpak. Haar  haren waren in een knot  gebonden. ‘We gaan over een  kwartier  sluiten.’

Quenby bedankte  haar,  sloot  haar  zoektocht  af en liep  met haar  plastic  zak in  haar  hand langs de beveiliging  en  vervolgens naar haar kluisje. Op  de begane grond  rook  het naar kaneelbroodjes  en koffie, geuren die waarschijnlijk  uit de cafetaria kwamen. Dat herinnerde haar eraan dat  ze die middag vergeten  was  te lunchen  en sinds het ontbijt alleen nog een zakje  chips en een appel gegeten had.

Er kwam weer  een  berichtje binnen. Lucas  vroeg haar wederom  of  ze deze avond al plannen had. En die had ze inmiddels: ze zou eerst een rondje gaan hardlopen en  dan  zou ze  sushi afhalen,  die  ze vervolgens op  haar balkon zou opeten.

Ze  pakte haar koffertje en zodra  ze buiten was, liep ze over het plein langs de  vijver. Toen hoorde ze  iemand vanaf de parkeerplaats  haar naam roepen. Ze draaide zich om en  zag dat Lucas  zich met een  boeket van  pioenrozen  en lavendel  in zijn  hand  naar  haar  toe  haastte.

Kreunend begon ze  iets  sneller in de richting het metrostation te lopen, maar even later had  hij haar ingehaald. Ze  weigerde hem aan te kijken en liep verder naar de  straat. ‘Ik  dacht dat  jij in New  York was.’

‘Ik ben gisteravond  terug naar  Londen gevlogen.’

Ze keek even  of er  geen auto’s aankwamen en stapte toen de straat  op. ‘Hoe  wist  je  waar  ik was?’

‘Je  hoofdredacteur vertelde  dat ik je hier kon  vinden.’

Op  momenten zoals deze  kon  ze  Chandler wel iets doen.

Hij bood haar de  bloemen aan. ‘De  bloemist had helaas geen  olijftakken meer.’

Ze  pakte het boeket niet  aan,  maar  zodra  ze de overkant van de straat bereikt had, draaide ze zich om  en keek hem aan.  Zijn schuldbewuste bruine ogen  deden haar  denken aan die  van  een  puppy die iets ondeugends gedaan had. ‘Wat wil je van me,  Lucas?’

‘Een wapenstilstand.’

‘Meen  je dat?’

‘En ik wil je mee  uit eten nemen,’  zei hij, terwijl  hij  op  zijn horloge keek. ‘Je zult wel  honger hebben.’

‘Hou toch eens  op  met al je aannames.’  Ze liep  verder in de richting  van het  metrostation.

Hij  haalde haar weer in en  bood haar de bloemen aan. ‘Ik trakteer.’

Natuurlijk trakteerde  hij. Waarschijnlijk dacht  hij dat ze  als journalist nog niet de  helft van zijn  salaris verdiende. ‘Ik kan  prima zelf voor mijn eten  betalen.’

‘Het spijt me  dat ik zo onbehouwen was tijdens –’

Ze  liet  hem  niet uitspreken. ‘Je was ontzettend arrogant,  Lucas.’

‘Goed  dan,’  zei  hij, terwijl  hij de laaghangende takken van een  boom  ontweek. ‘Jij mag  het  restaurant kiezen en jij bepaalt waar we  over praten.  Of natuurlijk waar we niet  over  praten. Je mag zelfs helemaal niks zeggen en me compleet negeren, als je wilt.’

Ze trok  het hengsel van haar handtas iets verder over  haar  schouder. ‘Heeft meneer Knight  je  soms  de opdracht gegeven om  aardig tegen me te zijn?’

‘Hij wil echt heel graag dat  je voor hem  komt  werken.’

‘Je baan staat  op  het spel, of niet soms?’

‘Dat  niet, maar hij heeft in  het verleden  al zo veel  voor mij gedaan dat ik graag iets terug  wil  doen.’

Ze begon iets langzamer te  lopen. Hoe kon ze zo’n opmerking  nu bekritiseren? ‘Ik heb geen uren de tijd.’

‘Ik ook niet.’

Hij volgde  haar  naar het station en liep  achter  haar  aan de trap  op. Het witte licht van de tl-buizen  reflecteerde tegen het  spoor en het bord boven het perron gaf de vertrektijd  van de volgende metro aan.  Die  ging over drie minuten.

‘Hou je van Italiaans?’ vroeg ze.

‘Eigenlijk…  heb ik al gereserveerd bij The Garden  House.’

The  Garden House  was  een chic, prijswinnend restaurant  vlak bij Kew Gardens en stond bekend om zijn  belachelijk hoge prijzen en fantastische eten.  Ze wilde  er al een hele tijd een keer heen, maar de  manier  waarop  hij  wederom zijn zin  probeerde door  te drijven,  beviel haar maar niks. ‘Ik  dacht  dat ik het restaurant mocht  kiezen.’

‘Ik bel  wel even  om de reservering  te annuleren.’

Ze keek hem aan.  Om hen heen liepen  tientallen mensen. ‘Als ik met je  uit eten ga, beantwoord je dan eindelijk mijn  vragen?’

‘Ik zal je zo veel mogelijk vertellen.’

‘Dat klinkt alsof ik waarschijnlijk niet veel  wijzer zal worden.’

Heel even zag ze een geïrriteerde blik in zijn ogen flitsen, maar hij wist  zich  te beheersen en beleefd te blijven. ‘Meneer Knight heeft me gevraagd om je het verhaal  te vertellen over  de laatste keer dat hij Brigitte gezien  heeft.’

Ze hield haar adem  in.  ‘Maar  wat dan als  ik  besluit om toch  niet  naar haar op  zoek te gaan?’

‘Hij  denkt dat  je wel  een  geheim kunt bewaren.’

Het  woord ‘geheim’ galmde door haar hoofd. Ze dacht terug aan de laatste keer dat  ze haar  moeder had gezien en aan het  geheim  dat zij nu al twintig jaar bewaarde. Ironisch  genoeg  vond ze tijdens het schrijven van verhalen over andere mensen regelmatig mannen en  vrouwen  die  niet gevonden  wilden worden. Alleen de belangrijkste persoon in haar leven leek wel onvindbaar  te zijn. Maar  ze weigerde  ook  in haar eigen verleden te  duiken.

‘Quenby?’

Ze keek naar  Lucas  en pas na een paar seconden drong het tot haar door dat hij haar  bij  haar voornaam noemde.

‘Gaat het  wel?’

Ze knikte langzaam.

Meneer Knight had gelijk: ze kon inderdaad een geheim  bewaren. Of ze nu wel of niet besloot om op zoek te  gaan naar  Brigitte, ze  zou  wat er al die  jaren geleden  gebeurd  was nooit aan  iemand verraden.
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Het geblaf van de honden klonk nu steeds dichterbij en Dietmar probeerde  wanhopig  langs de oever van het meer te rennen. Brigitte  lag nog  altijd bewusteloos in  zijn armen, maar  hij wist dat  ze nog leefde,  omdat  hij de warmte van haar adem  en haar  lichaam voelde.

Hij dook  het donkere bos  in en  voelde de takken langs zijn armen en gezicht schrapen, terwijl hij onverminderd doorrende.

Zelfs  als  Brigitte gewoon naast  hem rende, zou het onmogelijk  zijn om aan  de  honden te  ontsnappen. Het alternatief was echter zo gruwelijk dat hij er geen seconde over na wilde denken. Ze  waren de afgelopen weken al zo ver gekomen en hadden alles  op alles gezet om te overleven. Als ze nu opgepakt werden, zouden de nazi’s  hen misschien niet direct vermoorden, maar  hij en Brigitte zouden waarschijnlijk wel  van elkaar gescheiden worden.

Zij  zou de  ongetwijfeld  ruwe behandeling van  de  Duitsers waarschijnlijk  niet overleven, en hij…

Hij kon het  simpelweg niet aan  om  nog iemand van wie hij hield te verliezen.

Als de vijand hen gevangen wilde  nemen, zouden ze samen ten onder gaan.  Wat er ook  gebeurde, hij zou  haar niet in de steek  laten.

In de verte zag  hij een lichtje  opdoemen.  Het was zo klein dat  het was alsof er een lamp voor een sleutelgat gehouden werd. Toen vermengde  de geur van brandend hout zich met de zoute zeelucht.

Zou  het  licht  soms uit  een  huis komen?  Hij wist  dat het erg riskant was om beschutting te zoeken, maar wist ook dat hij  wellicht  spijt zou  krijgen als hij het niet  op zijn  minst probeerde.

En  dus rende  hij regelrecht op het licht  en de rookgeur  af.

Brigitte  kreunde zachtjes en begon te bewegen  in zijn armen. ‘Stil maar,’  fluisterde hij. Zijn stem klonk nu een  stuk kalmer  dan toen hij haar paniekerig had aangespoord om  te vluchten.

Dit keer deed ze precies  wat hij  van haar vroeg.

Het licht  kwam dichterbij, maar dat  gold ook voor  de honden  en hun angstaanjagende  gegrom dat  door de  bomen  klonk. Ze moesten  binnen zien te  komen, moesten zien  te ontsnappen aan de dieren en de mensen die op  ze jaagden.

Maar het licht  dat  hij gezien had, leidde  niet  naar een huis. Het leidde naar  een  enorm bouwwerk van stenen en torens. Een oud  fort.

Dietmar klopte razendsnel op de houten  deur en bad  dat hij binnen  een vriend  zou treffen.

Een man  in een lang gewaad maakte de  deur  open. Hij had  een lantaarn  in  zijn  hand en een zilveren kruis om zijn  nek. Hij  keek naar Brigitte en richtte zijn blik toen  op  het bos.

‘Snel,’  zei de monnik, terwijl hij hen  de hal  in trok.  Vervolgens deed hij de  deur dicht en  vergrendelde die.  Daar zouden de nazi’s zich niet door  laten  tegenhouden,  wist Dietmar,  maar misschien zou het  hun  wel net iets  meer tijd  geven om een goede  schuilplaats te vinden.

De monnik  nam Brigitte  van hem  over.

‘Ik  wil haar niet  alleen laten,’ zei Dietmar.

De monnik keek  hem  onderzoekend aan en zei toen: ‘Kom  maar  mee.’

Dietmar hoorde dat er op  de deur geklopt  werd en  liep achter de man aan  door een stenen  gang die naar een kamer  met  tien bedden leidde.  Zes  van de bedden waren al bezet.

Ze hadden geen tijd om zich om te kleden, maar de  monnik trok wel  snel de rugzak van Dietmars schouder  en  verstopte  die  in een kast. Hij  legde  Brigitte  in  een van de  vrije  bedden. Dietmar  ging snel  in het bed naast  haar liggen.

‘Luister goed,’ zei  de  monnik in  het Duits en Brigitte draaide  haar  gezicht  naar hem toe. ‘Wat er ook gebeurt, blijf  onder  de  dekens liggen  en hou je  ogen  dicht. Er  wonen hier alleen kinderen die  niet kunnen zien.’

Brigitte  sloot haar ogen meteen  en Dietmar volgde haar voorbeeld, maar zodra de monnik de deur achter  zich  dichttrok,  keek hij uit het  raam.  Het zachte schijnsel van de  maan viel de muffe ruimte binnen en  hij zag de  gezichten  van de slapende kinderen om hem heen. Hij  en  Brigitte waren de enigen  die wisten  dat  de vijand beneden  voor  de deur  stond.

Maar  op de een of andere  manier  voelde hij zich binnen de stenen muren  van het fort eindelijk veilig.

Hij  bad  dat  God hem en Brigitte  zou helpen  om de  nacht te overleven. Dat Hij voor eten zou zorgen en Brigitte iets minder verdrietig zou  maken.

Toen hij voetstappen bij de  deur  hoorde, deed hij  snel zijn ogen dicht om de  mannen die hem  alles  wilden afnemen niet te hoeven  zien.

Het  leek  wel  alsof de hele wereld blind  was voor de vreselijke  daden van de nazi’s.

En  vanavond  zou hij doen  alsof hij  dat ook was.
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Er kwam  een  ober naar  hun tafeltje  toe die  het verhaal  van Lucas ruw onderbrak. Quenby had haar vingers om de rand  van  haar stoel geklemd, maar liet die nu langzaam los en werd  zich weer  bewust  van de lawaaierige ruimte om hen heen.

Ze  had zich zo ingeleefd in het verhaal van de kinderen dat het was geweest alsof ze samen  door  het  donkere  bos gerend hadden om voor de Gestapo te vluchten.  Ze had  de voetstappen van  de agenten door de gangen van het fort horen echoën en  in gedachten  voor zich gezien hoe de agenten hadden gecontroleerd of alle  kinderen wel sliepen.

Maar ze kon  zich niet voorstellen hoe Brigitte  en Dietmar zich die  maanden hadden gevoeld. Twee kinderen die alleen maar  probeerden te overleven.  Vreemden  in een vijandig land, wanhopig op zoek naar een thuis.

‘Quenby?’  zei Lucas.

Ze knipperde even  met haar  ogen en keek op. ‘Wat?’

Hij gebaarde  naar de  ober. ‘Deze  meneer wil je bestelling graag opnemen.’

‘Ik kan ook later terugkomen,’ zei de man,  die zich  kennelijk  zorgen maakte  om haar.

‘Nee, ik…’ Ze liet haar blik  snel  over het menu glijden. ‘Voor mij graag de  witte uiensoep en de risotto van parelgort.’

De ober  nam hun  menukaarten  mee en Quenby wendde  zich  weer tot Lucas. ‘Hebben de  nazi’s  hen in België gevonden?’

Lucas  lachte.  ‘Ik  maak mijn verhaal na het  eten wel af.’

Ze  leunde  achterover. ‘Ik ga heus niet weg zonder dat ik gegeten heb.’

‘Dat zal best,’ zei hij terwijl het  kaarslicht weerkaatste  in het raam achter hem, ‘maar ik  neem liever het zekere voor het onzekere.’

Ze nam een slokje van  haar  mineraalwater en keek  naar  de man  die tegenover haar zat.  De arrogantie  in zijn donkerbruine ogen was verdwenen en vervangen door iets anders. Het leek wel  bewondering, maar  aangezien  hij  zich duidelijk verheven  voelde boven haar, kon  dat het haast  niet zijn.

Misschien  zag hij dit  alles wel  als  één groot  spel dat hij  per se wilde winnen. Meneer Knight  wilde  dat  ze voor hem kwam werken en om dat doel te bereiken, moest Daniel  haar voor zich weten te  winnen. Zodra  ze  het aanbod van  zijn cliënt afwees – of Brigitte gevonden had – zou hij waarschijnlijk weer  net zo  kil  en afstandelijk zijn als bij hun eerste  ontmoeting.

Tot die  tijd kon ze zich waarschijnlijk het beste  zo professioneel mogelijk opstellen. Maar dat ze vriendelijk tegen  hem was, wilde nog niet  zeggen  dat haar beleefdheid  oprecht was.  ‘Dus  je  bent niet van plan  om  me nog  meer  over de jonge jaren van meneer Knight te  vertellen –’

‘Alles  op zijn tijd, mevrouw Vaughn.’

‘Hoe  zit het eigenlijk met jou?’ vroeg  ze.

Hij  schudde  zijn  hoofd. ‘Het  gaat hier  niet om mij.’

‘Hoe was jij in je jonge jaren?’

‘Overgevoelig,’  antwoordde hij. ‘Nieuwsgierig.’

‘Vervelend?’

De  ober verscheen om een  nieuw glas  witte wijn voor  hem in te schenken.  Lucas hield het glas  even onder zijn  neus en  nam  toen een voorzichtig slokje, alsof hij een echte wijnkenner was en hij de kwaliteit van  de drank wilde  testen. Heel even dacht ze dat hij het glas  terug zou sturen, maar  toen knikte hij goedkeurend  en  concentreerde hij zich  weer op het  gesprek.  ‘Wat was je vraag  ook alweer?’

‘Ik  vroeg of  je een  vervelend kind was.’

Hij  haalde zijn  schouders op. ‘Dat ligt er  maar net aan hoe je  het bekijkt.’

‘Wat  vonden  je ouders?’

‘Helaas hebben die  te weinig van mijn jeugd meegekregen om daarover te kunnen oordelen. Het  grootste deel van mijn  jonge jaren heb ik op kostscholen doorgebracht.’

Waarschijnlijk had hij alleen op  de  exclusiefste instituten gezeten, dacht Quenby. Ze  wilde bijna een sarcastische opmerking  maken over de  vreselijke  dingen die  de rijke elite  wel niet  moest doorstaan, maar toen flitste er iets door zijn ogen wat haar  tegenhield.  Spijt, misschien wel. En een zekere kwetsbaarheid.

Ze slikte  haar woorden snel weer in.

‘Wonen je ouders  in Londen?’

‘Ja,’ antwoordde hij. ‘In Brentford. En jouw ouders?’

De  ober zette een kom voor haar  neer en ze liet haar  lepel meteen in de uiensoep glijden, die met pancetta en een  gepocheerd ei geserveerd werd. Het ei dreef  langzaam  naar  de andere kant  van de  kom.

Meneer Knight had gezegd dat hij Lucas niet over haar verleden zou vertellen, maar ze ging ervan  uit dat  hij er  vroeg of laat toch  wel achter zou  komen.  ‘Ik dacht dat  je wel  wist…’

‘Ik  heb veel  over uw carrière  gelezen, maar kon eigenlijk niets  over uw  familie vinden.’

‘Mijn vader is  overleden toen ik vier was  en mijn moeder… Over  haar kan  ik beter niks zeggen.’

‘Dat is  je  goed  recht,’ zei hij.  ‘Familie  is niet altijd het  fijnste  gespreksonderwerp.’

Ze  knikte  en nam een hap van haar soep,  die naar gekruide spekjes  en wijn smaakte.

‘Ze hebben je  gemaakt  tot wie je bent,’ zei Lucas, ‘maar  toch zou het fijn zijn als je  sommige mensen  aan een andere  familie kon geven.’

Het liefst zou ze willen dat haar moeder helemaal geen familie had, maar  in plaats daarvan  in haar eentje op een onbewoond eiland  zou wonen.

‘En je grootouders?’ vroeg  hij.

‘Mijn vaders vader  heb ik nooit  gekend, maar  mijn oma  was mijn beste  vriendin.’ Ze liet het water in haar glas ronddraaien en  keek naar de kleine luchtbelletjes die  aan de rand  bleven  kleven.  Zij en haar oma  hadden  niet veel geld gehad, maar ze hadden elkaar gehad  en dat was altijd  het belangrijkste  geweest.  ‘Mijn oma hield zielsveel van  God en van Duitsland,  zelfs  al moest  ze haar land na haar huwelijk verlaten. Toen ik klein was, las ze  me altijd voor uit  de  Bijbel en uit  de Duitse versie van De Sprookjes van  Grimm.’

‘Wat een  interessante combinatie.’

‘Ze was  misschien niet mijn  echte moeder, maar zo  voelde het wel.’  De woorden rolden zo  makkelijk over  haar lippen  dat het  was alsof ze  hier met  een goede vriend zat, maar toen ze Lucas’ verbaasde  gezicht  zag, wilde  ze dat  ze haar uitspraak  kon  terugnemen.

‘En de ouders van je  moeder?’

‘Die  heb  ik nooit ontmoet,’ zei  ze snel, waarna ze meteen over iets anders begon. ‘Heeft meneer  Knight eigenlijk familie in de Verenigde Staten?’

‘Geen levende familie,  nee.’

‘Is hij ooit  getrouwd geweest?’

Lucas schudde zijn hoofd, terwijl de  ober het hoofdgerecht opdiende. Ze  trok  haar vork  naar  zich toe  om aan haar  risotto te beginnen. ‘Je  kunt me toch wel iets  meer vertellen over  zijn volwassen leven?’

Hij boog naar voren en drukte zijn  vingers tegen elkaar. ‘Meneer Knight  heeft er zijn hele leven  alles aan gedaan  om deze  wereld  een stukje  beter te maken.  Hij  is een gul  man en is gefascineerd door helden uit de geschiedenis, waarbij  hij  het  feit  negeert dat de mensen  die hem  kennen hem  ook als held beschouwen.  Hij is een van de meest barmhartige mensen die ik ken en is altijd bereid om iemand in nood  te helpen. En  voor zijn dood wil hij weten wat er met Brigitte gebeurd is.’

‘En  wat als Brigitte hem niet wil  zien?’

Lucas  nam een  hap van  zijn mahi-mahi met koriander en  citroensap. Toen gaf hij antwoord  op haar vraag. ‘Dan  zou hij teleurgesteld zijn,  maar  ook opgelucht,  omdat  hij dan weet  dat ze  de oorlog in ieder geval overleefd heeft.’

‘En als blijkt  dat ze de oorlog  niet overleefd heeft?’

Hij keek haar kalm aan  en zweeg  even voordat  hij antwoord gaf.  ‘Misschien kunnen  we die informatie dan maar beter voor hem verborgen  houden.’

Ze legde haar vork neer. ‘Wie bedoel je precies met “we”?’

‘Meneer  Knight heeft me gevraagd om je  te  helpen met wat je ook maar nodig hebt.’

‘Maar ik heb er  nog helemaal niet  mee ingestemd  dat ik naar haar op zoek  ga –’

‘Hij is ervan overtuigd dat je dat wel  zult doen.’

Deze mannen  waren  echt  onuitstaanbaar. Ze  hadden haar belangstelling, maar ze had nog  helemaal niet beloofd dat ze hen zou helpen.  En  tot  ze  met Chandler gepraat had, was  ze dat ook niet van plan.

‘Volgende week heb ik  een definitief  antwoord  voor jullie,’  zei ze. ‘Ik  zal  deze week  eerst mijn artikel voor  het Syndicate  moeten  afmaken.’

Hij  leunde weer  naar haar toe. ‘Als  ik je  nou help om je verhaal af  te maken, vraag jij je baas dan om een week vrij?’

Ze verstarde. ‘Ik  heb  helemaal geen hulp nodig  om mijn  verhaal af  te maken.’

‘De afgelopen twee jaar heb ik  verschillende detectives  geholpen om Brigitte te vinden.’

‘En…’

‘Keer op keer lopen we uiteindelijk  tegen  een muur op.’

Ze keek hem met  toegeknepen ogen aan. ‘Wat is er  in dat klooster  gebeurd?’

‘Probeer je me soms af  te leiden?’  vroeg  hij,  terwijl hij  zijn glas wijn hief.

‘Ik  probeer  je terug te brengen naar de kern van  de  zaak.’

Hij keek haar aan  en zette zijn glas weer op  tafel.

Ze  veegde haar haren uit haar gezicht. ‘Wat is er?’

‘Ik zit gewoon te denken,’  zei hij,  waarna hij nog een slokje  wijn nam.

‘Of  je me  de rest  van het  verhaal wilt  vertellen?’

‘Nee.’ De ober schonk  zijn  glas  nog  een  keer vol.  ‘Of ik een toetje wil  bestellen.’

‘Je liegt.’

Hij lachte. ‘Probeer je soms  te raden wat ik denk?’

‘Ik zou niet durven.’

‘Je  bent een  hele verstandige vrouw, Quenby Vaughn.’

Ze schudde haar hoofd.  Een verstandige  vrouw had het aanbod van meneer Knight meteen  afgewezen, voordat  zijn verhaal haar  te  veel ging  intrigeren.

‘Waarom  ben je ooit journalist geworden?’ vroeg hij.

Ze aarzelde. ‘Het antwoord op die vraag is al net zo gecompliceerd als mijn familie.’

‘Steek je soms graag je neus in  andermans  zaken?’

Ze begonnen allebei te lachen. ‘Dat is wel een deel van  de reden, maar de hoofdreden is dat ik  het  fantastisch vind  om  het hart van  een verhaal op papier vast te leggen. Om net zo lang door te  graven tot ik iets vind wat niemand anders nog gevonden heeft.’

Hij  dacht  even over haar woorden  na. ‘Het lijkt me nog best ingewikkeld om het hart van een persoon  in woorden te vangen.’

‘Een goede schrijver kan iemands hart blootleggen door te omschrijven wat diegene in zijn leven gedaan  heeft.’

‘Maar uit het hart van  sommige mensen komen  wrede  daden  voort,’ zei hij.  ‘Dat  zegt Jezus  tenminste  in het Evangelie van Marcus.’

Ze leunde achterover, verbaasd  dat hij de Bijbel  aanhaalde. ‘Maar elk  goed geschenk komt van boven.’

‘Jakobus.’

‘Ja.’ Ze  lachte. ‘Ieder mens maakt een keuze tussen het goede  en het kwade in zijn hart en  daaruit vloeien goede of  slechte daden. De moeilijkste keuzes zijn die  waarbij we niet weten  of iets goed of  slecht is.’

‘Of als we niet weten of  iemand goed of slecht is, natuurlijk.’ Hij zette  zijn glas weer op tafel. ‘Meneer Knight wil je antwoord graag deze week hebben,  zodat je meteen kunt beginnen met  zoeken naar Brigitte.’

‘Maar hij is  haar al meer dan  zeventig jaar kwijt.’

‘De zaak is erg dringend voor hem.’

Ze hield er niet van om onder druk te worden gezet, maar toch…  ‘Ik zal je over twee dagen mijn antwoord geven.’

‘Hij wil het graag morgen  weten.’

Ze reageerde niet  meteen op zijn  woorden, maar wist eigenlijk  al  wat haar antwoord  zou zijn. Ze wilde het  nog niet toegeven  aan de man die  tegenover haar  zat, maar ze was veel te nieuwsgierig naar het hart van Brigittes verhaal, om ‘nee’ te  zeggen.
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Het  Kanaal, oktober 1940

Het was die nacht zo  mistig dat  Dietmar het  vocht tussen zijn vingertoppen kon voelen.  Een paar  uur na hun aankomst hadden de monniken hem  en Brigitte wakker gemaakt en van het  klooster weggeleid. Het was nog donker  toen  ze aankwamen op  een klein strandje aan het water dat hen naar hun vrijheid zou leiden.

Nadat Hitlers soldaten vertrokken waren, hadden de monniken Dietmars rugzak  verbrand en hem en  Brigitte  allebei schone kleren gegeven.  In  hun zakken verborgen ze  de schatten die hen aan thuis herinnerden.  De monniken hadden  helaas  geen  schoenen voor hen,  maar dat  maakte Dietmar niet uit. Heel even had hij  gedacht dat hij  Brigitte voorgoed kwijt zou raken, maar na  een  warme maaltijd een paar uur slaap liep ze weer naast hem en hield ze zijn hand  stevig vast.

Als vee  werden  ze in de laadruimte  van een  boot gedreven. De wind en de  golven sloegen  tegen het houten frame,  terwijl ze  bevend naar de  overkant van het Kanaal werden gebracht. Brigitte werd al  snel zeeziek en begon over te geven op haar nieuwe broek,  maar desondanks gaf  ze geen kik en begon  ze zelfs niet te huilen.

Dietmar  probeerde te doen alsof hij geen last  had van de stormachtige zee,  de stank en  de koude lucht. Aan  de overkant zouden ze zich vast snel  weer beter voelen. In  Engeland zou Brigitte alle tijd hebben  om weer op krachten te komen.

Een paar uur later ging  de  storm liggen en Dietmar bad dat ze veilig waren. Niet lang daarna  maakte een visser  de  deur  van  de laadruimte open  en  hij en Brigitte kwamen  voorzichtig tevoorschijn. De mist  was voor een  groot deel weggetrokken en het eerste zonlicht scheen op  het  verlaten kiezelstrand dat voor hen lag.

Een van  de vissers droeg Brigitte  over het water en legde haar op een klein grasveldje neer.  De scherpe  stenen sneden in Dietmars voeten  toen  hij het strand overstak,  maar  hij was blij dat hij weer vaste grond onder zijn voeten had.

Hij  draaide zich om, keek naar het  water en zocht naar  sporen van  politiehonden of  mannen in zwarte  uniformen.  Maar het  enige wat  hij zag, waren de golven.

Niemand zou hen hier  ooit kunnen vinden.

Hij probeerde de vissers in het Engels te bedanken en  ze te vertellen dat ze zelf hun weg  naar  Londen wel zouden vinden, maar  ze leken hem niet te kunnen verstaan. Een  paar minuten na hun aankomst in Engeland  klommen de mannen weer op de  boot  en verdwenen ze het water op.

Dietmar en Brigitte liepen urenlang door  modderige velden tot een andere  visser hen oppikte. Hij bracht hen echter niet naar Londen of naar een  treinstation, maar leverde hen in plaats  daarvan af op een  politiebureau.

Een  agent in een  donkerblauw  uniform  nam  hem en  Brigitte van top  tot  teen in zich op.  Hij droeg  geen rode band om zijn  arm en er hing  ook geen ijzeren kruis aan zijn kraag.  ‘Waar komen jullie vandaan?’ vroeg hij.

Dietmar  rechtte zijn rug in  een poging  er ouder dan dertien uit te  zien. ‘Uit  Londen, mister.’ Zijn moeder  had hem geleerd dat hij  Engelse mannen niet  moest aanspreken met ‘Herr’,  maar  met ‘mister’.  Hij hoopte dat de agent hem zou  verstaan en hem de weg  naar de stad  zou  wijzen.

‘En jullie ouders…’

Dietmar  sloeg zijn ogen neer.

‘Aha.’ Hij zei iets tegen een van  zijn collega’s, maar  hij sprak zo snel dat Dietmar zijn woorden  niet  kon  ontcijferen.

De agent keek  naar Brigitte. ‘En hoe oud  ben jij?’

Dietmar voelde dat  haar vingers  in  zijn hand begonnen te  beven.

‘Zij…’ begon hij in het Engels. Hij dacht even na voordat hij zijn zin afmaakte. ‘Kan niet praten.’ Zodra hij de  woorden uitsprak,  wist hij  dat zijn Engelse grammatica  waarschijnlijk niet klopte.

De agent fronste even en Dietmar was  doodsbang  dat hij  erachter zou  komen dat ze hier met de boot  waren aangekomen.  Als hij dat wist,  zou hij hem en  Brigitte misschien  wel meteen terug naar Duitsland  sturen.

‘We zoeken onze tante,’ zei  hij,  wederom in gebroken  Engels.

‘Hoe heet  je, jongen?’

Dietmar wist meteen wat de agent bedoelde, maar kon hem onmogelijk zijn  echte naam vertellen.  Hij  dacht  na en wist zich toen  de naam  van zijn oom in Londen  te herinneren.

‘Daniel,’ zei hij, hopend dat die naam typisch Engels was.

‘Daniel –’

‘Knight,’ antwoordde hij.

De man schreef zijn  antwoord meteen  op.

‘Kom,  Daniel Knight,’ zei  de  agent, toen hij weer opkeek.  ‘En neem je zusje  maar mee.  Ik  breng jullie wel  naar  Tonbridge.’

Dietmar schudde zijn hoofd. ‘Londen.’

‘Zolang  de Duitsers de stad bombarderen, worden er geen kinderen  naar Londen gebracht, maar hier in  de  buurt worden jongens en meisjes  ook goed opgevangen.  De  mensen in  Tonbridge zullen  jullie een thuis geven tot het veilig is om terug te  gaan.’

Dietmar verstond maar  half  wat de man zei, maar herkende het woord ‘thuis’ meteen. En een thuis was precies wat Brigitte nodig had.

De  man gaf hun wat worst en patat te eten en trok  hen  toen  allebei een paar  schoenen aan. Toen bracht hij  hen naar het gemeentehuis van Tonbridge.  Brigitte hield Dietmars  hand stevig vast en haar vingers beefden,  terwijl ze samen met  een groep andere kinderen wachtten tot iemand hun  een thuis zou aanbieden. Er liepen  allerlei mannen en vrouwen  door  de wachtruimte,  die  de kinderen uitgebreid bestudeerden.

De jongere  kinderen werden als eerste  naar buiten gebracht en toen werden  de meisjes meegenomen.  Eén echtpaar bleef  even bij Dietmar en Brigitte staan,  maar Brigitte kroop meteen in haar schulp en verborg haar gezicht voor de mensen, toen die tegen hen  begonnen  te praten.  Ze wierpen een korte  blik  op Dietmar,  maar toen hief de vrouw haar  kin op  en liep  ze weg.

Niemand  anders probeerde daarna nog met hem of Brigitte te praten.  Misschien kwam dat  wel doordat  ze allebei  naar braaksel stonken,  of omdat hij  er net iets te koppig  uitzag. Behalve  Brigitte zaten er uiteindelijk alleen nog maar  oudere jongens in de wachtruimte.

Hij stopte  zijn  hand in zijn zak en klemde zijn vingers om de houten ridder heen die hij  samen met Brigittes prinses  in  zijn broek bewaarde.

Hij had Brigitte misschien  veilig  naar Engeland  gebracht, maar nu stond hij haar  redding juist in de weg. Waar hij  haar in eerste  instantie voor geen goud alleen wilde laten, besefte hij nu dat  de enige manier om haar  in veiligheid  te brengen was om afstand te nemen. Want  als  hij haar bleef  beschermen,  zou niemand haar ooit mee  naar huis nemen.

Hij leunde  naar haar toe.  ‘Ik moet even met de chef gaan praten.’

‘Laat me alsjeblieft niet alleen.’ Haar  stem beefde al net zo erg als haar  hand, maar het feit dat ze weer  praatte, overtuigde  hem er  alleen maar  meer  van dat  hij de juiste beslissing  nam.

Brigitte had  hem niet meer nodig.  Wat ze wel  nodig had,  was een warm bed om de winter  in door te brengen en  genoeg eten  om  aan te sterken.  Ook had  ze een  dokter en medicijnen  nodig om beter  te worden. Hier, in Engeland, zou  ze waarschijnlijk binnen de kortste  keren haar kracht  en  haar geluk terugvinden. En haar liefde voor prinsessenverhalen en sprookjes.

Hij haalde de ridder  uit zijn zak en legde die in haar hand, waarna hij haar vingers er vervolgens voorzichtig omheen vouwde.

‘Ik ben  zo terug,’ loog hij. ‘En tot die tijd zal de ridder je beschermen.’

Terwijl hij met pijn in  zijn hart een kus  op haar wang drukte, keek Brigitte  naar  het houten speelgoed in haar  hand. ‘Ik  zal je altijd terugvinden,’ zei hij.

Haar blauwe ogen werden groot en  ze  keek hem aan. ‘Beloof  je  dat?’

Hij knikte. ‘Dat beloof  ik, Brigitte.’

Haar lippen beefden,  toen ze naar hem glimlachte,  maar  tot zijn opluchting  zag hij ook  een sprankje  geluk in  haar ogen.  ‘Prinses  Adler.’

‘Prinses Adler,’ zei hij  glimlachend. Toen draaide hij  zich snel  om.

Vlak  naast  de uitgang was  een kast  en hij glipte snel naar  binnen. Vanuit  de schaduwen keek  hij  naar de groep volwassenen die langzaam  door de ruimte liep. Er waren nu nog maar  vier kinderen over – Brigitte en  drie jongens.

Wat  zouden ze met de kinderen doen voor wie geen gezin gevonden  werd? Brigitte  zou een werkkamp of een weeshuis  waarschijnlijk nooit overleven. Ze had  iemand nodig  die goed voor haar zorgde, zodat  ze snel weer beter werd.

Aan de  andere kant van de  ruimte  ging  een deur open, waardoor een slanke vrouw  binnenkwam.  De bruine en beige ruitjes op haar  jas deden hem  denken  aan  een  gebit dat hem  breed toelachte.

De  vrouw liet haar blik langs de kinderen glijden en liep  toen over  de marmeren  vloer naar  Brigitte toe.  Ze bekeek haar  ogen en haren en Dietmar legde zijn oor tegen de kier in de deur  om te horen wat ze zei.

‘Hoe  heet je?’ vroeg de  vrouw.

Brigitte gaf geen  antwoord.

‘Wonen  je  ouders in Londen?’

Dietmar wilde het  liefst  meteen  op  haar af rennen  om  te zeggen  dat ze inderdaad uit Londen kwam. Als Brigitte  weigerde te praten,  zou de vrouw immers weleens kunnen vermoeden dat ze Duits  was. Of  misschien dacht ze  wel dat Brigitte doof was  als ze niet op haar  woorden reageerde.

De vrouw liet haar blik nog  eens door de ruimte glijden en keek kort naar  de jongens voordat ze zich  weer  op Brigitte  concentreerde. ‘Je kunt  wel een bad gebruiken, maar verder zie je er volgens mij prima uit.’

De vrouw bood Brigitte haar hand aan, maar ze verroerde geen vin.

‘Kom maar,’  zei de  vrouw.

Brigitte wierp een  blik in de richting waarin Dietmar verdwenen was en begon toen zoekend om zich heen te kijken. Voordat ze hem zou zien, zette  hij een stap achteruit  om zich  in de schaduwen  te verbergen. Hij  hoopte nog te kunnen horen  wat de vrouw zei,  maar  het enige geluid  dat tot  zijn oren doordrong, was  het tikken van de regen tegen het dak.

In het donker klemde hij  zijn vingers om  het houten prinsesje in zijn zak. Hij  had geen idee of hij er goed aan deed om de zorg voor Brigitte over te  laten aan een vrouw die ze allebei  niet  kenden, maar  soms moest  een ridder  nu eenmaal moeilijke beslissingen  nemen om het juiste te doen. Hij  had Herr Berthold beloofd dat hij zijn  dochter  zou beschermen en  Brigittes vader  zou haar  ongetwijfeld het liefst op een veilige  plek zien waar ze meer  dan  genoeg te eten had. En dat leek Dietmar  ook het beste.

Bovendien zou hij zijn belofte  aan Brigitte  ook  waarmaken. Als  ze weer gezond was en als Engeland niet meer door  de nazi’s gebombardeerd  werd,  zou hij haar  terugvinden. En  dan zouden ze  hand in hand  naar Londen  lopen om samen  op zoek te gaan  naar  zijn  tante.

Hij  keek nog eens door de  kier in  de deur en zag dat de vrouw met de  ruitjesjas  Brigitte  aan haar arm mee  naar buiten nam. Snel glipte  hij de  kast uit  en verstopte zich achter een gordijn om  te kunnen zien wat er gebeurde.

‘Ik wil dit  meisje graag  meenemen,’ zei de vrouw.

De  baliemedewerkster  vroeg Brigitte hoe ze heette.

‘Ik geloof dat ze niet kan praten.’

De  vrouw achter de  balie zette haar bril iets hoger op haar neus en  knikte. Toen schreef ze iets  op in haar notitieboek.

‘Mijn naam  is “mevrouw Terrell”,’  zei de vrouw met  de ruitjesjas.

‘En waar woont  u, mevrouw Terrell?’

‘Op  Mulberry Lane.’

Mevrouw Terrell keek nu niet  meer naar Brigitte.  Maar  als ze dat wel gedaan had, zou ze gezien  hebben dat  de tranen over haar  wangen  stroomden en haar lippen  beefden. Dietmar voelde zich vreselijk en zou  het liefst op haar afrennen  om  haar te troosten,  te  redden  en naar een veilige  plek te brengen. Maar  hij had haar niets meer te bieden. Zelfs geen tante die hem zou  helpen  voor haar te zorgen.

Door de ramen van het gemeentehuis zag hij dat  mevrouw  Terrell een van  de portieren van een grote zwarte auto openhield.  Brigitte schudde haar hoofd  en weigerde  in te stappen. Hij voelde zijn  hart breken en  bad  zwijgend dat ze met de vrouw mee  zou gaan. Binnenkort  zouden ze weer samen  zijn.

Er  stapte een  man  uit de auto. Meneer Terrell, dacht  Dietmar.  Hij was een  stuk langer dan mevrouw Terrell  en  zijn brede  schouders  deden hem  denken aan  de mannen  die zijn moeder thuis  in  Moselkern pijn  gedaan hadden. Misschien kreeg hij Brigitte wel zover om in te stappen.

Maar zodra  de  man op haar afliep, deinsde Brigitte achteruit. Hij zei iets en greep toen hardhandig  haar arm vast en  dwong  haar de auto  in.

Dietmar had gedacht dat Brigitte nu eindelijk  de hulp  zou krijgen die ze nodig had. Dat haar nieuwe familie goed voor haar zou  zorgen en dat ze een liefdevol  thuis  zou  krijgen. Deze  man  ging echter allesbehalve  liefdevol  met haar om.

Dietmar zette het op een  lopen en rende naar de uitgang van het gemeentehuis. Maar  toen hij  de stoep bereikte, begon de  auto al  weg te  rijden.

‘Brigitte!’  schreeuwde hij door  de regen. Hij zag dat ze door het raam met wanhopige  ogen naar hem keek. Haar angstige blik ging hem door merg en  been.

Hij  zou niet wachten tot  Brigitte weer gezond was of tot  de bombardementen in  Londen voorbij  waren.  Op  de een of andere manier zou hij genoeg geld weten te verdienen om zelf voor haar te kunnen  zorgen. Om haar een veilig  thuis  te  geven  waar niemand haar ooit kwaad  kon doen. Hij  zou  vandaag nog  naar Mulberry Lane gaan  om haar met zich mee te nemen.

‘Jongen?’ riep  een man  aan  de  overkant van de straat.

Dietmar  keek even om zich heen en kwam toen tot de conclusie  dat de politieagent  het tegen hem  had. Zijn stem klonk nors,  totaal anders dan die  van de agent  die hem naar Tonbridge  gebracht had.

De man liep door de diepe plassen naar hem toe. Tegen de tijd dat  hij  aan de overkant van  de straat aankwam, was zijn broek doornat. ‘Waar  kom je vandaan?’

‘Uit Londen, mister.’

‘Dan  ben je behoorlijk ver van huis.’

‘Ik word hier opgevangen,’  zei hij in  zijn beste Engels, terwijl hij  naar het  gebouw achter hem gebaarde. Het woord  ‘opgevangen’ had hij de politieagent  eerder  vandaag horen zeggen en hij hoopte  dat hij het op  de goede  manier gebruikte.

De agent legde zijn hand op  Dietmars schouder. ‘Kom maar mee.’

Zodra Dietmar  de blik  in zijn ogen zag, wist hij dat  hij die middag niet naar Mulberry Lane zou  gaan. En de volgende dag waarschijnlijk  ook niet.

Hij keek  nog één keer  naar  de  weg  die Tonbridge uit leidde. Door  de harde regen zag  hij in de verte een  zwart stipje. Een moment later  was het verdwenen.

‘Auf Wiedersehen,’ fluisterde hij met een brok in zijn keel.

Tot we elkaar  weerzien.
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Quenby leunde  achterover, terwijl Lucas  zijn Range Rover door Londen loodste om haar  naar huis te  brengen.

In  de verte klonk een  sirene, maar het ging grotendeels langs  haar heen, omdat ze alleen  maar  kon denken  aan het gehuil van Brigitte, toen de Terrells  haar hadden meegenomen. Ze  had waarschijnlijk niet  begrepen waarom  Dietmar haar  had laten gaan. Twee  kinderen die al jaren elkaars beste vrienden waren,  werden  die  dag  door  hun omstandigheden uiteengedreven.

Geen wonder dat meneer Knight zich schuldig voelde. Maandenlang hadden hij en Brigitte alleen elkaar gehad en  toen waren ze, net  als talloze andere mensen tijdens de  oorlog, op brute wijze uit elkaar gerukt. Hij had er  alles aan  gedaan  om haar  te beschermen en  zichzelf voor haar bestwil regelmatig opgeofferd. Uiteindelijk  had hij echter  nog steeds het gevoel dat het  hem  niet gelukt  was  om haar te redden.  En die arme Brigitte dacht waarschijnlijk dat Dietmar haar in de steek had gelaten.

Quenby  wist precies hoe het voelde om in de  steek gelaten te worden. Het voelde alsof de hele wereld  op zijn kop stond. Mensen hadden  allerlei verschillende  redenen om  hun vrienden of familie te  verlaten, maar in dit geval had Dietmar  geen andere keus gehad.  Hij had Brigitte  een  zo goed  mogelijk  thuis willen  geven, omdat  hij  van  haar  hield. Niet omdat hij  van  haar  af wilde.

Ze drukte haar vingers  tegen haar  slapen en probeerde  haar nare herinneringen uit haar geheugen te  masseren.  Het ging hier  immers  niet om haar, maar om  Dietmar en  Brigitte.

Lucas had gezegd  dat de  Terrells Brigitte inderdaad hadden meegenomen naar  hun  huis op Mulberry  Lane, wat op het  landgoed van Breydon Court lag.  Geen  van de detectives  die  meneer Knight had  ingehuurd  was  er echter in geslaagd om erachter te komen wat er daarna met Brigitte gebeurd  was.

Misschien  was  het nog  niet te laat voor Dietmar – Daniel  Knight  – om erachter te komen  waar  Brigitte naartoe gegaan  was. Quenby was alleen wel  bang voor wat ze zou ontdekken. Wat als Brigitte  op Mulberry Lane  overleden was? Of  als meneer Terrell of andere mannen haar als klein meisje hadden misbruikt? De waarheid zou weleens  niet zo  rooskleurig kunnen zijn als ze hoopten.

‘Gaat het wel?’ vroeg  Lucas.

‘Ik  kan het allemaal amper bevatten.’

‘Dat had ik ook toen ik  het verhaal voor het eerst hoorde.’

Tijdens  de oorlog  waren Dietmar en Brigitte niet  alleen  hun  thuis  kwijtgeraakt, maar ook  al  hun familie en  vrienden. Ze  waren vreemden in een  nieuw  land,  net  als  de kinderen die ze  een tijdje geleden had geïnterviewd voor haar artikel over  de  vluchtelingen van nu.

Langzaam deed ze haar  ogen open. ‘Waar heeft de politie meneer Knight mee naartoe  genomen?’

‘Naar  het Isle  of Man, wat honderden  kilometers  van Tonbridge  af ligt.’

‘Naar het kamp  voor krijgsgevangenen?’ vroeg  ze.

‘Het  was een interneringskamp, vooral bedoeld voor Duitse mensen die in Groot-Brittannië waren komen wonen.’

Lucas keek in zijn achteruitkijkspiegel en voegde in  op een  andere rijstrook. Toen draaide hij zijn Range  Rover een rotonde op en reed noordwaarts  naar haar appartement.

‘Heeft hij de politie ooit over Brigitte verteld?’

Lucas  schudde  zijn hoofd. ‘Hij  was bang dat de politie haar ook zou  oppakken  als  ze  erachter  kwamen  dat  ze  Duits was en  dus heeft  hij haar pas na de oorlog weer geschreven.  Hij heeft haar geheim altijd  bewaard en elke dag voor  haar gebeden.’

Ze reden Rosslyn Hill  op. De boetiekjes en restaurants waren al  gesloten. Zij en Lucas  waren veel  te lang in het restaurant blijven hangen –  tot  lang na hun toetje van kokosijs, chocolademousse  en cappuccino’s  –  en  uiteindelijk de  laatsten geweest  die de  zaak  verlieten. Lucas had zich de hele avond als  een heer  gedragen. Quenby  twijfelde nog steeds aan de oprechtheid  van zijn houding,  maar hij  leek gelukkig wel te beseffen dat zij  oprecht bezorgd  was over Brigitte.

‘Achteraf gezien,’ zei Lucas,  toen ze voor een rood  stoplicht stonden te  wachten,  ‘werd meneer Knight in het kamp erg  goed behandeld.  Hij is fantastisch opgeleid door de Duitse professors en wetenschappers die ook in het kamp  zaten. Een Joodse man die “George” heette, heeft hem precies geleerd hoe je  elektriciteit  kunt opwekken en samen gebruikten ze een oud Duits vliegtuig dat  ze een “Pfeil” noemden.’

‘Een pijl,’ vertaalde  ze.

‘Precies. Ze gebruikten de propeller van  het vliegtuig om windenergie  op te wekken en  het kamp van elektriciteit te voorzien. Ze  hoopten  natuurlijk  allemaal  dat de oorlog snel voorbij zou zijn.  Meneer Knight hield zich in  het kamp vooral bezig met  studeren en  met  de lessen  van George, omdat hij dacht dat  zijn moeder dan trots op hem zou  zijn. Maar de maanden  op  het  eiland werden jaren en toen de  oorlog eindelijk voorbij was, was hij al bijna achttien.’

Quenby probeerde  het verhaal in  zich op te nemen.

De  jaren op het eiland hadden  voor  meneer Knight waarschijnlijk  als veel langer aangevoeld, zeker aangezien hij destijds niet wist wat er met Brigitte of zijn ouders gebeurd was.  De gevangenen in het  kamp werden immers niet  op de hoogte gehouden van wat er in de wereld gebeurde.

Quenby  leidde  Lucas naar het park dat Hampstead  Heath heette.  ‘Waar  is hij na de oorlog  naartoe  gegaan?’

Lucas  parkeerde zijn  auto voor  het stenen appartementengebouw. ‘Hij  is  bij George en zijn vrouw  Letha  in  Londen gaan wonen. In eerste instantie was het de bedoeling  dat hij daar tijdelijk zou  blijven, tot  hij zijn tante gevonden had, maar  zowel zij als  haar kinderen bleken tijdens  de  Blitz te zijn omgekomen.  En zijn oom had niet  genoeg  geld om de neef van  zijn vrouw te  helpen.’

Lucas stapte  de auto uit. Quenby  pakte haar tas  en wilde net hetzelfde  doen, maar toen opende hij  het portier al  voor haar. De  avondlucht was  heerlijk koel en  de geur van het park werd door  een  zacht briesje  naar hen toe geblazen.  Lucas  liep met  het  boeket bloemen in zijn  hand  met haar mee, maar bleef  voor de trap naar de voordeur staan.

Quenby leunde tegen de metalen  reling van  de trap en keek in het lamplicht naar Lucas. ‘Wat is er  met zijn ouders gebeurd?’

‘Die zijn jaren  voor het einde van  de  oorlog overleden in  een kamp dat “Chelmno” heet,  en de  nazi’s hebben Brigittes vader ook vermoord.’

Er biggelde een traan over haar wang en  terwijl ze met haar hand over haar wang veegde, draaide ze  zich om, zodat  Lucas haar  emoties niet  zou zien. Dit alles was  misschien  zeventig  jaar geleden  gebeurd,  maar zij  hoorde het nu voor het eerst. Nu begreep  ze waarom  meneer  Knight  alleen in een kasteel op een eiland woonde.  Nadat hij als kind alles was kwijtgeraakt, boden  de dikke muren hem  zekerheid. De illusie van  kracht.

‘De enige zoon van George en Letha was technicus  in Hamburg.  Hij is in een van  de gaskamers om het leven gekomen,’ ging Lucas verder, en zijn stem had een verdrietige ondertoon,  waar ze verbaasd van opkeek. Misschien was hij  toch wel oprechter dan ze dacht.

‘Zo  veel verlies…’

‘Het is  verschrikkelijk wat mensen elkaar  aan kunnen  doen.’

‘Hebben George en  Letha  meneer  Knight geadopteerd?’ vroeg ze, in de hoop dat het verhaal toch nog een positieve draai zou  krijgen.

‘Uiteindelijk wel,’  zei hij. ‘Ze wilden na de  oorlog eigenlijk emigreren naar de  Verenigde Staten, maar eerst wilde meneer Knight Brigitte zien te  vinden. Toen zijn  brieven  naar Mulberry Lane  niet  beantwoord werden, is hij samen met George naar Tonbridge  afgereisd en heeft hij  er alles aan  gedaan om haar  te vinden. George dacht dat ze misschien  wel  naar een ander land vertrokken was,  maar na  de oorlog was  het onmogelijk om  haar  nog op te sporen. In plaats van hun Duitse achternaam te houden, veranderen ook George en Letha die in  Knight en  zijn ze samen naar Washington  vertrokken.  Eenmaal daar gebruikten George en Daniel  de  kennis die  ze tijdens de oorlog hadden opgedaan om nieuwe onderdelen voor windmolens te  maken. Ze hebben hun  bedrijf “Arrow Wind”  genoemd.’

Quenby  sloeg  haar armen  om  zichzelf  heen, in een poging het  wat warmer te krijgen. ‘Jack zei dat de familie van meneer  Knight  een  boerenbedrijf  had.’

Lucas lachte.  ‘Ze noemden zichzelf  ook wel  “windboeren”. Hun eerste molens bouwden  ze bij de Columbia-rivier, maar  inmiddels staan ze  over  de hele wereld.’

‘De  windmolenparken zijn dus  erg succesvol geworden.’

‘Dat klopt,  maar  wat hij echt  wilde, heeft  meneer Knight  nooit  gekregen.’ Lucas leunde tegen  de iep die  op het veldje voor  het  gebouw stond. ‘In al  die jaren heeft  hij elke dag aan  Brigitte gedacht, alsof ze nog  altijd  zijn  hulp nodig zou kunnen  hebben.’

‘Het is natuurlijk wel  lief dat hij nog steeds  naar haar op zoek is.’

‘Meneer  Knight  is allesbehalve  een  romanticus.’

Ze klemde haar hand om  haar tas heen en klemde haar kaken op  elkaar. ‘Of  misschien ben jij wel geen romanticus, Lucas.’

Hij hield  zijn hoofd  schuin en opeens voelde ze  zich een stuk kleiner dan  ze daadwerkelijk was.  ‘Dat  kan ik  zelf natuurlijk moeilijk beoordelen.’

Ze stapte naar  de deur toe.  ‘Bedankt voor het  eten.’

Hij bood haar de bloemen aan.  ‘Neem deze alsjeblieft mee.’

Quenby  keek  even naar de bloemen  en  rook  hun zoete geur. Toen  keek ze naar Lucas. De kwetsbaarheid was  teruggekeerd  in zijn ogen en  ze dacht zelfs een klein spoortje angst te  zien, alsof hij bang was  om afgewezen te worden.  Maar waarschijnlijk  was hij echter niet bang  voor haar persoonlijke afwijzing.  Vrouwen  stonden  immers ongetwijfeld voor  hem in de  rij. Hij was gewoon bang dat ze  het aanbod  van  zijn cliënt zou  afwijzen.

Toen  ze de bloemen  aanpakte, sloeg  hij zijn ogen neer  en haalde hij zijn sleutels uit zijn zak.  ‘Wat zal ik meneer Knight vertellen?’

‘Dat ik  hem ontzettend lief vind.’

Lucas trok zijn wenkbrauwen op. ‘En wat zal ik hem over de zoektocht naar Brigitte  vertellen?’

‘Ik zal  ervoor zorgen  dat  ik morgenavond een  antwoord voor hem heb.’

Hij glimlachte. ‘Heel goed.’

‘Maar zelfs  als ik  besluit hem te helpen, kan ik  niet  garanderen dat ik  haar zal vinden.’

‘Dat verwacht  hij ook  helemaal niet.’

‘Wat verwacht  hij dan wel?’ vroeg ze, terwijl ze de bloemen een stukje liet zakken.

‘Dat je je met  hart  en ziel zult inzetten om  haar te vinden.’
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Mulberry Lane, Tonbridge, Engeland.  Quenby voerde de locatie  in  op Google  Maps en wachtte ongeduldig tot  de iPad haar het resultaat  liet  zien.

Ze  trommelde met  haar vingers op het  houten  tafelblad en deed haar best aan iets anders te  denken dan de blik die  Lucas Hough haar in het donker  had toegeworpen. Het was geweest alsof hij  haar gedachten probeerde te  lezen. Het  verhaal van Dietmar en Brigitte  had haar hart  gewonnen, maar ze moest Lucas op gepaste afstand zien  te  houden.

Ze  had  zijn boeket van pioenrozen en lavendel in  een lichtgroene  vaas neergezet. In de  vier maanden waarin ze met  Brandon  samen geweest was, had hij nooit  bloemen  voor haar gekocht en daar had ze ook geen enkele behoefte aan gehad. Ze  vond bloemen  altijd  enorme  geldverspilling, aangezien ze toch binnen  een paar dagen  verwelkten.

Nog  voor haar relatie met Brandon had ze bovendien de conclusie  getrokken dat ze  eigenlijk helemaal geen bloemen verdiende. Bloemen  waren immers  voor speciale gelegenheden of werden als blijk van waardering aan iemand gegeven. En de meeste mensen waardeerden het  werk dat ze deed,  maar  waardeerden haar niet als persoon. Zelfs  Brandon  had  haar werk gewaardeerd, tot hij  zich gerealiseerd had  dat haar werk haar leven was. Haar eigen veilige  fort.

Voor  Lucas  gold  precies  hetzelfde. De enige reden waarom hij bloemen voor haar had  gekocht, was omdat hij iets van haar wilde.

Toen  er  een plattegrond op  haar  scherm  verscheen,  richtte ze haar aandacht weer op waar  ze mee bezig  was  en  ze zoomde  een  stukje in.  Mulberry Lane lag ongeveer vijf  kilometer  van  Tonbridge in de bossen van  Kent.

Ze boog dichter naar het scherm en bekeek het landschap eromheen. Mulberry Lane  mondde uit in het  groene gebied  rondom  Breydon Court. Volgens Lucas had Mulberry Lane ooit ook  deel uitgemaakt van Breydon Court.

Zou Brigitte de familie Ricker gekend hebben? Waarschijnlijk niet. Een vluchtelingenmeisje zou immers  nooit met een aristocratenfamilie  omgaan. Maar Brigitte had  wel op  hun landgoed gewoond. Misschien waren hun levens dus toch  met  elkaar vervlochten geraakt. En als dat het geval was, kon Quenby  de komende tijd  zowel  aan haar verhaal voor de krant als voor meneer  Knight werken.

Ze zocht in de database van de gemeente  Kent  naar  de naam Terrell, maar zonder  resultaat. En zelfs  als ze de Terrells  vond,  zou  het  kunnen  dat  Brigitte vlak  na haar aankomst  bij  de familie naar  het noorden gestuurd was of naar een  ander  land was verhuisd. Dat was in  de  periode tijdens en na de oorlog wel vaker gebeurd.

Quenby  stond op en begon  met haar iPad door de kamer te ijsberen, terwijl ze door de gegevens die ze  tot nu toe had gevonden heen  scrolde.  Misschien kon  ze  mevrouw McMann wel  vragen of  ze wist waar  de  Terrells  naartoe vertrokken waren.

Ze pakte haar telefoon en belde Chandler. Haar  baas  nam al  snel op, maar klonk  niet erg vrolijk. ‘Ik mag hopen  dat het belangrijk is?’

‘Ik  dacht dat  je nog wel wakker  zou  zijn.’

‘Het is  al  twaalf uur  geweest,  Quenby. Half Londen slaapt al.’

‘Ik wil naar Breydon Court gaan om met mevrouw  McMann te praten.’

‘De dochter van Lady Ricker?’  vroeg Chandler, die inmiddels iets wakkerder  klonk.

‘Ja,’ zei  ze, terwijl ze de  glazen schuifdeur openmaakte en haar balkon op stapte.  ‘Ik kan morgenochtend de  trein naar Kent nemen.’

‘Ik heb Evan verteld dat  je een belangrijk artikel aan het schrijven  bent.  Hij vroeg  of je het donderdag kon inleveren.’

‘Ik moet  eerst de nodige feiten op een rijtje zetten.’

‘Hij vindt het erg  belangrijk om het te publiceren  voordat  iemand anders ermee wegloopt.’

‘Als  je het mij vraagt, zou  hij  het belangrijker moeten vinden  dat het klopt wat ik opschrijf,’ zei  Quenby geïrriteerd. Het was niet de eerste keer  dat haar baas  wilde dat ze de feiten om  haar verhaal te ondersteunen, bedacht  in plaats van  onderzocht. Alleen maar  om meer  lezers te trekken. Ze wilde heus wel  een  artikel voor  hem  schrijven,  maar  dan  wel een  verhaal dat feitelijk  juist  was.

‘Ga  er  maar naartoe,  maar probeer wel  op te  schieten.’

Na  het gesprek zette Quenby haar iPad uit en ging bij de  balustrade  van haar balkon staan.  De bomen in het park  hielden  het licht van het centrum van Londen  tegen en  dus kon ze  de sterren  boven de vijver  duidelijk zien.

De waarheid over zowel Lady Ricker als  Brigitte moest ergens  te vinden zijn. En ze zou niet stoppen met zoeken, tot ze erachter kwam  wat  er jaren geleden  met ze  gebeurd was.



 

‘Gij zult  altijd met dit gemoed
en met deze hoop vechten…

Dat de  vijand,  als hij eenmaal  overwonnen  is,
u nooit  meer opnieuw zal opzoeken.’

Desiderius Erasmus
Handboek van de  christenstrijder (1501)
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De  regendruppels dropen langs het torenraam omlaag. Onder  hem veranderde de wind het water in woeste golven. Er  sloeg een  golf tegen de rotsen en het water spatte als  witte vlammen omhoog. Het was nog maar net avond, maar de lucht was  meer  zwart dan grijs.

Daniel kon zich de laatste keer dat hij op  deze eilanden een  onweersbui  had meegemaakt nauwelijks  herinneren. Waarschijnlijk was dat twee of drie jaar  geleden  geweest, maar de dagen, maanden en jaren  liepen in zijn geheugen allemaal door elkaar. Hij  kon zich nog precies herinneren  wat er zeventig jaar  geleden gebeurd  was, maar de afgelopen week  was als  een  waas voor  hem.

Een oorverdovende donderslag  deed  de toren schudden op zijn grondvesten.  Ongewild werd hij het verleden in gezogen en hij dacht  aan  de jaren  die hij op een  ander eiland ver  hiervandaan had  doorgebracht. Op de bovenste van een van de vele stapelbedden in de  barakken op Isle of Man.

Het dak lekte als  het regende en het koude water  drupte dan ritmisch op  zijn lakens  neer. Steeds als hij ’s  nachts niet kon slapen, dacht hij aan Brigitte. Aan hoe ze samen in België  onder de  bomen hadden geslapen en  hadden  gedroomd van dekens en  Bratwurst.  Warme  haardvuren en appelcider. Ouders  die  voor hen zorgden.

Lafaard.

De storm leek hem wel te willen  straffen voor  wat hij  als  jongen gedaan  had.  Voor  zijn keuze om te vluchten, in  plaats van te  vechten, wat  hij twee keer  gedaan  had.

George en Letha hadden hem al honderd keer verteld dat  hij de juiste keuzes gemaakt had en dat zijn beslissingen om  uit Duitsland  te vluchten en zich in een kast  te verstoppen om  Brigitte te redden  moedig waren geweest.  Maar in zijn dromen zag hij alleen de tranen die  over Brigittes wangen stroomden, toen de  auto wegreed  en voelde hij zich allesbehalve moedig.

Als  hij de  toekomst had  kunnen  voorspellen, zou hij  totaal  andere  keuzes hebben gemaakt.  Helemaal wanneer hij had  geweten  dat de politie hem naar  een interneringskamp zou sturen, waar hij vervolgens vier jaar zou doorbrengen.

Hij had sinds  die  dag  in Tonbridge elke dag voor Brigitte gebeden. Hij  had  gebeden dat ze  sterk,  gezond en geliefd was.  Dat ze  diep in haar hart wist dat hij haar  nooit  in de steek had willen laten.

De kamer trilde weer toen de volgende  donderslag klonk en Daniel  hield  zich aan de houten paal  in het  midden van  de ruimte vast om  overeind te  blijven.

Hij  had gedacht  dat het kasteel  groot genoeg zou zijn om hem de  nodige ademruimte  te bieden,  maar  op dagen als deze waarop  de herinneringen aan het  verleden  zich aan  hem opdrongen, leken  de muren op hem  af  te komen en was het alsof  hij  van binnenuit werd aangevallen.

De woontoren van het  kasteel was het perfecte toevluchtsoord als ze  door de vijand werden aangevallen, maar de  dikke muren ervan konden hem niet beschermen  tegen de  herinneringen die van tijd  tot  tijd  zijn hele lichaam  overnamen.

Hij moest zijn  gedachten van zich af proberen  te zetten.

Langzaam  liep hij de stenen wenteltrap af.  Hij hield zich  vast aan de leuning en  liep door tot hij  de  hal op de  begane grond bereikte.  In  de hal stonden twee harnassen die  hij in Engeland gekocht had en die in de twaalfde  eeuw door ridders uit de riddermacht van William Marshal  gebruikt  waren.

Als  jongen had hij gedacht  dat  alle ridders goed  waren  en  zich  onbaatzuchtig inzetten om anderen te  beschermen. Maar  tijdens zijn gevangenschap had hij geleerd  dat ze lang  niet allemaal gevochten hadden om het  juiste te doen. Sommige ridders zetten zich  puur en  alleen voor anderen in om  dingen te  kunnen stelen die niet van hen waren.

Desondanks  geloofde hij nog altijd in de  eed die ridders  aflegden.  Om God  te  vrezen en eervol te  leven.  Om de zwakken  te beschermen en altijd in het goede te geloven. Om nooit  op te geven, maar vol te houden tot het einde.

Boven een  van  de harnassen hing  een heraldische vlag met een donkerblauwe leeuw erop.  De achtergrond bestond  uit herfstbladeren die door de  grommende leeuw werden weggeblazen over een  pad in het  gras.

Letha  had het wapen van hun familie zelf ontworpen. De  afbeelding betekende de  bevrijding van al het  kwade. De kracht  van de wind. Nieuw leven. Hij was ontzettend trots dat het symbool van het ridderschap nu in  zijn huis hing.

Eileen, zijn huishoudster, stond bij de voordeur  op hem te  wachten. Ze had zijn  jas en zijn hoed al in  haar handen. Lang geleden hadden zij en  Jack nog  geprobeerd om hem  tegen te houden als hij door de regen wilde lopen, maar dat hadden ze  inmiddels opgegeven. In plaats van de deur te  barricaderen, hielp ze hem nu met zijn jas  en  gaf hem zijn  hoed aan.

‘Het  onweert, meneer  Knight.’

‘Dat weet ik.’

Ze maakte  de deur open. ‘Doet u  voorzichtig?’

Terwijl hij  naar het  hek liep,  ademde hij de vochtige lucht in. De regen werd door  de harde wind in zijn gezicht geblazen.  Hij  vond het fantastisch dat de storm  zo krachtig  was dat hij zelfs de zee in een kolkende chaos kon veranderen. Bomen aan het  beven kon brengen. De  stem  van een kind dat om hulp riep naar  hem toe kon blazen.

Hier in de storm kon hij zijn tranen de  vrije loop laten, die zich vervolgens vermengden  met de rouwtranen van God die  uit de hemel vielen. Op dagen als vandaag dacht  hij dat God huilde om de vreselijke dingen  die mensen elkaar aandeden. Om de aanblik van Zijn  kinderen die zich  lieten  leiden  door geweld, jaloezie  en macht.

Daniel leunde op  zijn wandelstok  en liep  naar  de hoge dennenbomen die  zich  met hun  takken  vol naalden en  hoge stammen overeind probeerden te houden in de wind.

Aan het einde van de jaren veertig was de  rust wedergekeerd in Engeland, maar niet in de harten van de mensen die nog  altijd op zoek waren naar de geliefden die ze waren kwijtgeraakt.

Na de oorlog hadden hij en George maandenlang  naar Brigitte gezocht, maar ze hadden  haar niet gevonden. De jeugd van tegenwoordig kende  geen wereld meer  zonder sociale media en mobiele telefoons en zou zeggen dat je iemand simpelweg kon  vinden  door online naar zijn  of  haar naam  te  zoeken. Veel mensen  – zowel nu  als toen  –  begrepen bovendien  niet  waarom  het zo belangrijk voor hem was  dat hij zich aan zijn  belofte hield. Maar hij  had  haar  zijn woord gegeven en  daardoor was hij het aan Brigitte verplicht om koste wat het kost door  te gaan met zoeken. Om  zijn verdwenen vriendin niet zomaar te vergeten.

Hij  klemde zijn vingers  om zijn wandelstok heen. Elke dag bad hij dat hij haar niet  zou vergeten.

De wind  leidde hem  tussen de bomen door  als de stroom  van een  rivier die  hem  dieper het bos in stuurde.

Zelfs tientallen jaren  na de oorlog bleef hij terugkeren naar  Engeland om naar Brigitte te zoeken. George en  Letha hadden  steeds meer  medelijden  met  hem  gekregen en raakten  er steeds  stelliger  van  overtuigd dat ze overleden was. Hij wist dat de kans groot  was  dat ze  gelijk hadden,  maar desondanks was er iets  dat hem  zei dat hij moest blijven zoeken. Een kalme stem  die  hem vertelde dat hij door moest gaan. Een stem  die  de vijand in  zijn hoofd verwoed tot stilte  probeerde te manen.

En dus had hij net als de  ridders in de middeleeuwen volgehouden en bleef hij haar  zoeken. Net als al die jaren geleden  in de boomhut. Steeds als  hij in Engeland  was,  zocht  hij naar haar.  Maar hoe  meer tijd er  voorbijging, hoe meer het voelde alsof hij op zoek was naar een speld in een  hooiberg.

George en  Letha waren allebei in 1984 overleden.  In datzelfde jaar huurde hij in Londen  een privédetective  in. Toen zijn zoektocht niks opleverde, vroeg hij een ander bedrijf  om hem te helpen. En vervolgens een derde bedrijf. Een van de mannen die hij in de  arm had genomen, was een heel eind op weg geweest – dat had hij tenminste beweerd – maar was er  uiteindelijk  toch  niet  in geslaagd om haar te  vinden. Dat was nu  vijf jaar geleden.

Sommige  mensen vonden  het  maar  vreemd  dat hij zijn  zoektocht nog altijd voortzette,  maar dat  maakte hem  niet uit.  Het was zijn plicht  om niet op  te  geven en Brigitte te beschermen. Lang geleden had  hij haar beloofd dat hij haar terug zou vinden en tot God besloot  dat zijn leven op aarde erop zat,  zou hij er alles  aan doen  om die belofte waar te maken.

Een halfjaar geleden was hij op zoek gegaan naar een nieuwe  detective  die  niet alleen voor  hem zou werken, maar ook persoonlijk bij zijn verhaal betrokken  was. Hij  wilde  een vrouw  inhuren  die zowel  Engels als  een aardig woordje Duits  sprak. Iemand die een andere kijk  op de zaak zou hebben dan de mannen met wie hij in het verleden had  samengewerkt.  Iemand die  medelevend en slim was, maar ook  wist hoe ze  een geheim moest bewaren.

Iemand die wist  hoe het voelde  om in  de steek gelaten te  worden.

Toen  hij Quenby Vaughns artikelen  over vluchtelingen las, was hij diep onder de  indruk  geraakt  van haar vermogen  om  zich in het verlies  van de kinderen  te verplaatsen, maar tegelijkertijd de  mensen te veroordelen die met kwade wil een nieuw land binnendrongen. Het was immers altijd  lastig om te beoordelen wie  echt hulp nodig had en wie van plan was een nieuwe  oorlog te beginnen.

Mevrouw  Vaughn  was zowel  intelligent als capabel en zowel medelevend  als  koel. En toen hij erachter kwam  dat  ze ook nog eens  een artikel over Lady Ricker aan het schrijven was, wist hij dat al zijn gebeden verhoord  waren en  hij de juiste persoon  had  gevonden om Brigitte te  vinden. Hij bad  dat mevrouw Vaughn  voor elkaar zou krijgen wat tot  nu toe niemand gelukt was.

Dat ze Brigitte  samen zouden  redden.

De wind ruiste door de dennenbomen en heel  even  dacht hij  dat hij in  de verte  een hond hoorde  blaffen.  Dat  gaf hem het gevoel dat hij moest vluchten, maar zijn benen waren  zo moe dat het was alsof hij al wel dertig  kilometer  gelopen had.

Hij keek verward  om zich  heen.

Hij had inderdaad een behoorlijk eind gelopen,  of niet soms? Helemaal van  Duitsland naar hier.  Hij  had honger  en  was  doodmoe.

Hij tilde zijn wandelstok op  en  bekeek hem  eens goed. Waar had  hij in vredesnaam zulk prachtig hout gevonden? Misschien had de boer  hem deze stok wel gegeven.

‘Brigitte,’ riep hij door de regen. Hij  hield  zich vast aan  een van  de  natte takken, terwijl  hij zijn blik  tussen de  bomen  door liet gaan.

Ze kon  niet  ver  weg zijn en zocht  waarschijnlijk  gewoon naar eten of  een  slaapplek. Ze zou heus niet  zomaar weglopen.

Daniel knipperde met  zijn ogen en fluisterde haar  naam  nog eens. De regen werd  in zijn gezicht geblazen en opeens  was  hij  terug  op het eiland.

Natuurlijk was Brigitte hier  niet. Ze was  hier zelfs nog nooit geweest.

Waar  eerder die avond de muren van het kasteel op hem  afgekomen waren, gold nu hetzelfde voor  de bomen.

Als hij  Brigitte niet  snel zou vinden,  wist hij straks  misschien niet eens meer wie ze was.

Toen hij aan de andere kant van het  eiland het bos uit  liep, stond Jack  al op hem te wachten.

Zijn chauffeur hield  een van de portieren van de  auto voor hem  open. ‘Bent  u klaar om  naar huis te gaan, meneer Knight?’

Hij knikte langzaam. ‘Ik geloof het wel.’

‘Eileen zit  al met een verse pot  thee op u  te wachten.’

Daniel  ging op de achterbank  van de auto zitten  en sloot zijn ogen.  Hij probeerde aan de thee te denken,  maar het enige wat hij voor zich  zag, waren Brigittes heldere blauwe  ogen.

Ergens  op deze wereld zat ze op hem  te wachten.
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Brigitte drukte haar rug  tegen de kastdeur en drukte haar handen tegen  haar oren,  maar desondanks hoorde ze  het  geschreeuw  nog steeds.  Het  klonk nu  steeds harder in de keuken, die  zich precies onder haar kamer  bevond.

Ze verstond niet veel  Engels, maar één woord werd door de Terrells  keer  op keer herhaald  en  dat woord kende ze inmiddels maar al te goed.

Girl.

Ze  leken wel continu  ruzie over haar  te maken.

Was Dietmar maar  bij haar. Hij zou  haar waarschijnlijk precies kunnen vertellen wat  de  Terrells zeiden. Zijn Engels was  veel  beter dan  dat van haar.

Het  zou nu niet lang meer duren voordat  Herr Terrell  het  huis uit  zou stormen. Soms deed  Frau Terrell hetzelfde. Dan bleven  ze vaak  urenlang  weg. Soms kwam meneer Terrell pas  laat op de avond weer thuis. Zodra ze weer  samen  waren,  begon  het geruzie van  voren af  aan.

Ze liet  haar hand naar haar schouder glijden om een pluk van  haar lange  haar om haar  vinger te winden, maar werd er al snel aan herinnerd  dat Frau Terrell dat afgeknipt had.  Zodra ze hier waren aangekomen, had Frau Terrell een  schaar gepakt en al snel lagen al haar  gekoesterde lokken  op  de  grond. De krassen die mevrouw Terrell met haar nagels gemaakt had, waren inmiddels genezen. Ze had echter  wel  een paar  littekens aan het  voorval overgehouden.

Herr Terrell verafschuwde haar; dat wist ze zelfs zonder Engels te kunnen  verstaan. Frau  Terrell  tolereerde haar, zolang  ze de klusjes  maar  deed die haar waren toebedeeld.  Soms wees ze simpelweg naar een  bezem en commandeerde ze  haar de vloer te vegen. Of ze wees naar de  afwas. En  dus veegde  ze de  vloer en deed ze de afwas. Net als Aschenputtel uit  het sprookje van de Gebroeders  Grimm.

Ze vond  de  klusjes eigenlijk niet eens zo erg. Als ze iets te doen had,  hoefde ze tenminste even niet aan haar lieve papa in Duitsland te denken. En  aan haar  beste vriend.

Ze sloot haar ogen en stelde zich voor dat  Dietmar op  haar raam  klopte om haar te redden, net als hij dat thuis  gedaan had. In de  boomhut was dat in eerste instantie  nog voor  de lol  geweest,  tot de vijand  hun  ouders  echt bij hen  hadden  weggehaald.

Nu hoopte ze dat Dietmar nog één keer haar  toren zou beklimmen, haar kamer  zou binnenkomen  en haar met zich mee zou nemen.

Hij had haar  beloofd dat hij  zou komen. Dat hij haar altijd zou  terugvinden.

Waarom had hij  haar toch alleen  gelaten, precies op  het moment  dat de Terrells binnengekomen waren?  En waarom had hij hen niet tegengehouden, voordat ze  met haar  het dorp uitgereden waren?

Ze had  hem op de  stoep met zijn handen in zijn zij  zien staan. En ze had gedacht – gehóópt – dat hij haar in de  auto had zien zitten.  Dat hij  dit huis zou  vinden  en  haar met  zich  mee zou  nemen.

Ze was  hier nu  al weken –  of misschien zelfs  wel een maand  of twee – maar toch hoopte  ze nog elke  ochtend dat Dietmar die  dag zou komen.

Zouden Hitlers mannen hem soms  gevonden hebben? Hadden ze hem mee terug  naar  Duitsland genomen?

Met  de houten  ridder in haar hand keek ze naar de tuin onder het raam,  alsof Dietmar  daar elk moment doorheen kon  komen rennen om  haar weg te halen  van deze plek. De groentetuin deed haar  denken aan die van Dietmars moeder,  alleen was het  nu winter en waren alle planten bruin.

Op een dag  zouden zij en  Dietmar elkaar  terugvinden. Ze bad dat die  dag  snel zou komen.

Ze  wilde zachtjes  zingen  en muziek in haar kleine kamer  toelaten  om haar  te troosten, maar daarmee kon ze beter wachten  tot  de  Terrells  weg waren.  Die dachten namelijk nog steeds dat ze niet  kon praten en dat wilde  ze  liever zo houden.  In  plaats van  met hen te  praten, gebruikte ze haar stem liever als ze alleen  op deze kamer  was.

Als Herr en  Frau  Terrell weg waren, zong  ze soms urenlang liedjes  die  haar moeder haar had geleerd. ’s Avonds na  het afmaken van haar  klusjes zat  ze op haar  bed, keek ze  naar  de  maan en  hoopte ze  dat Dietmar die ook  kon zien. Hoopte ze  dat hij  misschien  wel in het  bos achter haar huis lag  te  slapen.

Ze  had nog  geen  enkele nacht in het bed  geslapen. In plaats  daarvan stopte ze de  randen van  haar sprei onder het matras en trok  ze  de rest van de deken over  de grond. Vervolgens gebruikte ze de deken als  een  soort  tent en ging ze op het vloerkleed liggen.

Er werd op de deur geklopt en aan de deurknop gedraaid. ‘Doe eens  open,  meisje!’ riep  Frau Terrell.

Brigitte stapte de kast  uit en draaide de sleutel  om.

De vrouw kwam meteen  binnen en wees  naar de  deur. ‘Dat mag niet. Niet  op slot doen.’

Ze sloeg haar ogen neer  en keek naar de randen van het vloerkleed.

‘Kom,’  blafte  Frau  Terrell  haar toe en hardhandig greep  ze haar  pols vast. Toen trok ze haar mee  de kamer uit. Brigitte moest haar uiterste  best  doen om  haar bij te  houden  en  was doodsbang dat de vrouw haar  de trap af zou sleuren  als  ze haar  voeten  niet snel  genoeg bewoog.

Beneden  wees Frau  Terrell  naar twee eieren in  een  geel met blauwe schaal. Toen drukte ze een rieten  mand in haar  handen en  gaf ze haar een duwtje in de richting van de  deur. Alsof Brigitte  de  eieren zelf wel zou  vinden.

Ze wachtte af of  Frau Terrell  haar misschien de weg naar  het kippenhok  zou wijzen, maar die  had zich al op het wassen  van de aardappelen gestort. Dus glipte  Brigitte naar buiten en ze was blij  dat  ze op  eigen  houtje in de tuin  kon rondkijken.

De  koele  lucht  deed haar  denken  aan het water van de Elzbach dat tussen haar tenen door stroomde. Een zacht briesje  streek langs  haar huid en ze sloot haar ogen een moment  om ervan  te genieten.

Zing, leek de wind wel te zeggen.

Maar ze  kon hierbuiten onmogelijk  zingen, en al helemaal niet in  een taal  die hier verboden was.  Ze zou dus moeten wachten  tot  ze weer veilig op haar kamer was  en de  Terrells haar niet  konden horen.

Er kwam  een zwerfhond  naar  haar toe  die nieuwsgierig aan  het schort rook  dat een  vrouw  uit de stad  voor  haar had meegenomen.  Brigitte  bleef even staan om  het beestje achter  zijn oren  te  krabben  en toen  ze over  het  pad naar  de  tuin begon  te lopen, volgde de hond haar op de  voet.

Vanuit haar  slaapkamerraam had  ze gezien  dat Herr Terrell vaak in  deze tuinen werkte.  Hij was  jonger dan haar  vader en  nogal een  aparte man. Als hij in de tuin werkte,  droeg hij  altijd  een  bruin  pak en elke  ochtend kamde hij zijn zwarte  haar met wat vet achterover,  alsof hij naar een feestje ging.

Frau Terrell droeg als  ze de stad  in  ging altijd een grijze rok en een geruite jas.  Haar  haren zaten  meestal in een nette lage knot  op haar achterhoofd.

De Terrells leken geen zorg in de  wereld te hebben. Alsof  ze geen idee hadden dat aan de andere  kant  van  het  Kanaal woeste mannen  waren die iedereen pijn  wilden doen.

Er werkte  vandaag niemand in de groentetuin,  maar  een stukje verderop zag  Brigitte wel twee mannen  een muurtje bouwen. Zelfs  toen Brigitte  dichterbij kwam, keurden ze haar en  de  hond echter geen blik  waardig.

Ze besloot de mannen te  negeren, maar toen  hoorde ze  hun stemmen.

In plaats van Engels spraken ze allebei Duits. Ze discussieerden  met elkaar over de  vraag hoe ver ze van het Kanaal verwijderd waren. Daarna zei een van de  mannen  dat hij in  een onderzeeboot terug naar Duitsland wilde  vluchten.  De andere man zei dat  hij  het  einde van de  oorlog liever in Engeland afwachtte.

Een van de mannen klonk precies  als haar vader  en terwijl ze nieuwsgierig dichterbij  kwam, klopte haar hart in haar keel.  Maar het was haar  vader niet,  zag ze  toen hij een nieuwe steen voor  de muur opraapte. Zijn neus  was anders  en  zijn haar was te lang.

Misschien  waren  deze  mannen wel zoals de mannen die haar  vader bij haar hadden weggehaald. Zouden ze haar dan ook  pijn willen doen?

Ze  wilde wegrennen, maar kreeg  haar voeten  niet in beweging. En toen was het te  laat. Een van  de mannen had haar gezien.  Hij nam  zijn hoed voor  haar af  en  zei  iets  in het Engels.

Ze keek kort over haar schouder  naar het  huis. Frau Terrell zou waarschijnlijk woedend worden als ze niet snel terug zou  komen met  de eieren. Misschien kon ze  de  man  die  voor haar stond en die best aardig leek, vragen of hij wist waar  ze het kippenhok kon vinden.

‘Wo ist der  Hühnerstall?’  fluisterde ze.

Zijn ogen werden  groot en  ze wist meteen dat ze er  verkeerd  aan gedaan had om haar  stem te  gebruiken.  Dietmar  had tegen haar  gezegd dat ze nooit Duits mocht  spreken.  Ze had beter naar hem moeten  luisteren.

‘Dort drüben,’  antwoordde de  man, terwijl hij naar links wees.

‘Danke.’

Hij vroeg  waar  ze  vandaan kwam en  ze antwoordde dat ze in  een huis aan de rivier had  gewoond. Toen vroeg  hij  naar haar familie.

‘Girl!’ schreeuwde Frau Terrell, vanuit  de deuropening.

De hond  maakte dat  hij wegkwam, waarna Brigitte naar haar  toe  liep.

‘En  blijf weg,’ riep  de  vrouw  het beestje na,  terwijl ze  met het aardappelschilmesje door de  lucht zwaaide.

De mannen gingen weer aan  het werk en Brigitte bad  dat  ze haar geheim niet zouden  verklappen. Maar  zij leken  ook wel bang voor Frau Terrell  te zijn. Een van de mannen liet zijn schop  in het natte cement  glijden, terwijl de andere een  nieuwe  steen opraapte.

Frau Terrell mompelde zichtbaar geïrriteerd  wat onverstaanbaar  Engels en gaf Brigitte  toen  een tik  op haar wang. ‘Ga  gauw eieren rapen.’

Brigitte liet haar hoofd hangen en liep beschaamd naar het kippenhok  dat  een stukje verderop tegen  de muur stond.  De kippen  stoven meteen weg, toen ze het hok  binnenstapte en de eieren uit hun nesten haalde.

Ze wist  dan  misschien niet veel, maar  Dietmar had haar  wel geleerd hoe  ze  moest vluchten. Ze zou vanavond uit  haar raam kunnen klimmen en via de tuinen kunnen ontsnappen.  Dan  zouden de Terrells er de volgende ochtend  pas achter komen dat ze weg was.

Maar waar zou ze in  vredesnaam naartoe gaan? Ze  wist helemaal  niks  over dit vreemde land. Zelfs niet  waar ze Dietmar en  zijn  tante kon vinden.

Dietmar wist waar ze was. Hij had beloofd dat hij haar  terug zou vinden en Dietmar hield zich  altijd aan zijn  beloftes.

Zodra ze het kippenhok dichtmaakte, kwam de hond weer naar haar toe.

Ze moest  nog heel even volhouden en dan  zou Dietmar haar vinden.

Nog heel even en dan konden  ze samen  op zoek  gaan naar hun ouders.

En  als ze die  gevonden hadden,  zouden ze  binnen de kortste keren  weer thuis zijn.
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Anders dan in Londen was het station  van Tonbridge om halftwee ’s middags  compleet verlaten. Ook het centrum  was totaal anders dan dat  van  de hoofdstad.  Het bestond uit een combinatie van moderne winkels en middeleeuwse architectuur; zo waren de  gevels  van de  winkelpanden duidelijk oud,  maar erin waren nu ketens als  Subway  en  Starbucks gevestigd. Boven op een groene heuvel stond een  verlaten kasteel vanwaar  je  het hele centrum  moest kunnen zien.  En waar  zich  ooit het gemeentehuis  had bevonden, stond  nu een drie verdiepingen tellend appartementencomplex.

De stoep waarop  Quenby  nu  stond, was volgens het verhaal dat ze  had  gehoord,  de laatste plek waar Dietmar  Brigitte had gezien, terwijl ze huilend met de auto werd weggevoerd. Als de Terrells haar hadden meegenomen  naar Breydon Court, waren ze waarschijnlijk noordwaarts door het centrum gereden.

Via  haar telefoon regelde Quenby een  taxirit naar Breydon Court,  waarna ze  op een bankje ging zitten, om  op haar chauffeur te  wachten. Ondertussen keek ze naar  de witte  brug  over de rivier. De  ouderwetse lantaarnpalen die er  aan weerszijden  op stonden, deden haar denken aan de boeken over Narnia  en ertussendoor kon ze precies het  kasteel  zien  liggen.

Ze had eerder op de morgen al een paar uur in het stadje  Maidstone doorgebracht om meer informatie over Brigitte en haar verblijfplaats te  vinden. Ze  had gelezen  dat het  Elizabethaanse huis  op  Breydon Court in de zestiende  eeuw was gebouwd en vervolgens hadden  de  eigenaren het in 1626 laten verbouwen tot een van de grootste landhuizen in Kent.  De familie Ricker erfde  het  in 1868 en bleef er wonen  tot Lord Ricker in 1944  overleed.

Na de dood van haar  man verhuisden Lady Ricker en haar  twee jonge kinderen naar een herenhuis in  het nabijgelegen  St. John’s  Wood in Noord-West-Londen. De  prestigieuze familie Drague nam Breydon  Court van hen over, met  de voorwaarde dat de twee kinderen  van  Lord en Lady Ricker een deel van het  huis als  appartement mochten gebruiken, als ze dat wilden.

Zou dat soms de reden zijn waarom de  verhoorder tijdens zijn  gesprek met Lady Ricker  had gevraagd of ze bij admiraal Drague was  geweest? Of  zou er  een persoonlijke connectie tussen de  families Ricker en Drague zijn geweest?

Quenby had  gelezen dat Louise McMann in 1968  getrouwd  was.  Na de  dood  van haar man keerde  ze terug  naar  Kent en  sindsdien woonde ze in het voormalige huis van haar  familie.

Het was Quenby  niet  gelukt om  meer informatie over de families  Ricker en Terrell  te vinden, omdat de documenten  die over  hen bestonden  nog  honderd jaar achter  slot en grendel  zouden  blijven. Voordat  ze uit Maidstone  vertrokken was, had  ze echter wel nagevraagd welke vluchtelingen er eind 1940 en  begin 1941 in Tonbridge waren  aangekomen. De  vrouw  achter de balie had haar beloofd dat  ze dit in de archieven zou opzoeken en de resultaten van haar zoektocht zo snel mogelijk  naar Quenby zou mailen. Aan  het  begin van de oorlog waren hier duizenden kinderen opgevangen,  tot de  Luftwaffe ook Kent begon te bombarderen. Toen werden  ook hiervandaan kinderen  geëvacueerd.

Vlak bij  de brug kwam  een zilveren Volvo, Quenby’s vervoer,  tot stilstand en de chauffeur bevestigde kort  het  adres van mevrouw  McMann,  voordat hij  met  Quenby noordwaarts over het platteland reed.

Tot de  politieman Brigitte en Dietmar naar Tonbridge had  gebracht, hadden ze waarschijnlijk kilometerslang door dit soort velden  en  weides gelopen,  in de hoop  in de  verte  de skyline van Londen te  zien.  Ze waren zo  goed  bevriend geweest…

Maar als ze  Dietmars  tante gevonden  hadden, zouden ze  waarschijnlijk tijdens de Blitz zijn omgekomen, net als zij  en haar  kinderen.

Terwijl de chauffeur  in westelijke  richting reed,  vloog er een vliegtuig over.

‘Is hier  een vliegveld in  de buurt?’  vroeg ze.

Hij knikte.  ‘Biggin  Hill ligt ongeveer vijftien kilometer  ten noorden  van  hier.’

‘Ik wist helemaal niet  dat hier in de omgeving  een  vliegveld was.’

‘Er vertrekken nu voornamelijk  privévluchten,  maar  tijdens de oorlog  was  het een basis  van de Britse luchtmacht.’

Quenby leunde  nieuwsgierig  iets dichter naar hem toe. ‘Weet u toevallig wat hier tijdens  de  Tweede Wereldoorlog zoal gebeurd is?’

‘Wel zo’n beetje,’ antwoordde hij.  ‘In een interneringskamp op  Pembury  Road werden Duitse soldaten  en piloten vastgehouden. Veel van  de gevangenen  werkten  op boerderijen in de  omgeving om de rest van het land van  eten  te  voorzien.’

Ze keek naar een huis  dat van hout en stenen gemaakt  was. Ernaast lagen een moestuin  en een weide  vol schapen. ‘Bestaat dat  interneringskamp nu nog?’

‘Nee, alle gebouwen van  toen  zijn  afgebroken en  op het land is  een middelbare school  gebouwd.’

‘Bent u weleens  op Breydon Court geweest?’

Hij keek haar via  zijn achteruitkijkspiegel verrast  aan. ‘De meeste  mensen die hier komen, hebben  nog nooit van Breydon  Court gehoord.’

Ze haalde haar schouders  op.  ‘Ik ben bezig met wat  research voor een artikel.’

‘Ik heb er één keer eerder  iemand naartoe gebracht,’ zei hij, terwijl  hij  de auto om  een groepje fietsers heen stuurde. ‘Hem  heb  ik toen voor het hek  afgezet.’

Ze reden door een woonwijk heen en  vervolgens een rustige  straat  in die uitkwam  op een chic gietijzeren hek.  Erachter waren aan  weerszijden van  het pad  prachtige witte en  roze rododendrons te zien.

‘Daar  hangt de intercom.’ De chauffeur wees naar een stenen pilaar  rechts van het hek.  ‘Zal ik hier op u  wachten?’

‘Nee,’ zei  ze. ‘Ik hoop hier  minstens  een paar uur te blijven.’

Het hek  zat op  slot en dus drukte Quenby op het knopje van de  intercom.  Toen  er niemand opendeed, ging ze op  de stoep  zitten, in de hoop dat er die  middag nog iemand  naar  binnen of  buiten  zou gaan.  In de tussentijd  nam  ze haar aantekeningen over de familie  Ricker nog  eens door.

Tijdens haar onderzoek was ze erachter gekomen dat  mensen  om de  meest uiteenlopende redenen verraders werden; vanwege geld of macht, maar ook om  politieke  redenen of  om een geliefde of  familielid te steunen.  De  familie Ricker had de Duitse  Reichsmarken echter  niet nodig gehad en  al meer  dan genoeg  macht  in Engeland  gehad.

Waarom had Lady Ricker  in  vredesnaam zo’n enorm risico  genomen  door verraad te plegen?  Had ze  Engeland om de  een  of andere reden dwars  willen zitten?  Of  was haar haat tegenover Joodse mensen zo groot geweest  dat ze er alles aan had  willen doen om hen  uit te roeien? De  ondervrager had gezegd dat de tante van  Lady  Ricker  Duits was.  Misschien  was ze  dus  wel een voorstander van  het  nationalisme, zoals zo veel mensen  van  Duitse  afkomst  dat destijds waren geweest.

Quenby klapte de  hoes van haar iPad dicht. Ze kon iemand  moeilijk kwalijk nemen dat  hij trouw  aan  zijn land was, zolang daar  geen  andere mensen onder leden.  Haar eigen oma was in  1945 geboren, een tijd waarin veel Duitse burgers op zoek waren geweest  naar een nieuwe identiteit en  nog herstellende waren van de haat tegen hen  en de  verliezen die  ze in de oorlog hadden geleden. Ooit had haar oma  haar verteld  dat ze  buiten God nooit meer iemand blindelings zou  volgen. Ze had echter mooie herinneringen aan Duitsland  gehad, aangezien  ze er  samen met haar liefdevolle moeder was opgegroeid.  Haar vader was in het  laatste jaar  van  de  oorlog  verongelukt.

Haar oma had  er alles aan gedaan om  Quenby te  beschermen, net als haar  moeder dat in Duitsland voor  haar gedaan had. Ze had niet altijd het leed  kunnen  voorkomen,  maar wel zielsveel van Quenby  gehouden. Bovendien had  ze  haar  alles geleerd  over vergeving, zowel tussen mensen als over de vergeving van een Man  Die Zich aan  het kruis  misschien wel  net zo  in de steek gelaten had  gevoeld als zij. Een Man  Die zo veel van haar hield dat Hij Zijn eigen leven voor  haar had gegeven.

Ze was de  afgelopen jaren bijna vergeten  dat Jezus ooit ook  in het donker was achtergelaten. Zijn liefde  voor mensen had Hem in Zijn  laatste  uren veel lijden  bezorgd, maar in  plaats van  verbitterd te zijn,  besloot Hij  de mensen  te  vergeven.

En  Zijn  vergeving had alles voor haar veranderd.

Ineens kwam er een  blauwe coupé aangereden en zodra  het hek openging,  stond Quenby op. Snel liep ze naar  de  bestuurderskant van  de auto  in de hoop dat mevrouw  McMann achter  het stuur zat. Confrontaties  zoals deze waren haar  minst favoriete onderdeel van  haar baan. Als iemand  weigerde om met haar te praten, had ze echter geen andere keuze dan  het  afdwingen  van  een gesprek.

Er  zat een vrouw van ongeveer zeventig jaar in  de  auto. Ze had een zonnebril op  en rolde haar raam een stukje naar  beneden toen Quenby naar haar  toe  kwam.

Quenby glimlachte.  ‘Goedemiddag.’

De vrouw groette haar niet terug. ‘U komt zo  te zien  niet  uit  deze  buurt.’

‘Ik  woon in Londen.’

‘Maar  u komt uit  Amerika.’

Quenby knikte en  stopte haar handen in de zakken van  haar  spijkerjasje. ‘Uit Tennessee.  Aan  de oostkant  van de  Verenigde Staten.’

‘Ik  weet heus  wel waar  Tennessee ligt,’ beet de vrouw haar toe.

‘Mijn naam is Quenby Vaughn. Ik ben op zoek naar mevrouw McMann.’

De  vrouw zette haar zonnebril af en trok haar wenkbrauwen  op. ‘Hebt u mijn e-mail  soms niet ontvangen?’

‘Jawel,  maar –’

‘Dan kunt  u vanmiddag nog terug naar Londen reizen  om uw hoofdredacteur  te vertellen dat er geen  artikel  gepubliceerd zal worden over mijn moeder  of  welk lid van  de  familie Ricker  dan ook.’

Ze liet  de auto langzaam verder  rollen en Quenby volgde haar naar  het hek. ‘Zijn er in uw familie dan nog  meer mensen  die als  spion voor de Duitsers gewerkt hebben?’

Mevrouw McMann trapte  op  de  rem en rolde haar  raam nu helemaal naar beneden. ‘Ik weet  niet wat voor  fantasieverhaal u en uw krant proberen  te  fabriceren, mevrouw  Vaughn, maar u zult hier geen enkel  bewijs voor uw aantijgingen vinden.’

‘Uw moeder is in 1948  verhoord door een adviescomité dat vermoedde  dat zij  de vijand geholpen had.  Als  ze  onschuldig is,  was ze destijds  het slachtoffer van een heksenjacht.’

‘Mijn  moeder was geen heks.’

‘Ik ben  op  zoek  naar  de  waarheid,  mevrouw  McMann. Als u  me haar verhaal  vertelt, weet de hele wereld voor eens  en voor altijd wat er  daadwerkelijk gebeurd is.’

De vrouw verstijfde.  ‘Uw  adviezen zijn ongetwijfeld goed  bedoeld,  maar ik blijf bij mijn eerdere antwoord.’ Ze  hield  haar vinger boven het knopje om haar raam weer dicht te doen.

‘Ik geef niet  op tot ik erachter kom wat  er gebeurd is,’  zei Quenby. ‘Ik wilde u en uw familie gewoon  de  kans geven om  uw kant  van het verhaal te vertellen.’

‘Mijn moeder heeft  tijdens de oorlog veel goeds  voor  Engeland gedaan. Dat is het  enige wat ik u kan vertellen.’

‘Heeft ze  ooit vluchtelingen opgevangen?’

De vrouw schudde haar  hoofd. ‘Ze  had het al druk  genoeg met de opvoeding van haar  eigen kinderen.’

‘Maar u bent pas na  de oorlog geboren  –’

‘Maar ik was geen  enig kind.’

‘Natuurlijk niet,’  zei Quenby. Ze besloot maar voor  zich te houden dat ook de broer van mevrouw McMann pas na de komst  van de  vluchtelingen geboren was.  ‘Ik las  dat uw moeder oorspronkelijk uit Amerika kwam.’

Mevrouw McMann  haalde haar telefoon uit  haar tas. ‘Ik neem aan dat u wel  bekend  bent met het advocatenkantoor Fenton  & Potts.’

‘Die namen noemde u inderdaad al in uw e-mail.’

Mevrouw McMann drukte  de telefoon tegen  haar oor.  ‘U zult binnenkort  wel meer  van hen  horen.’

De vrouw reed  door de poort  naar binnen. Quenby overwoog heel even  om haar te  volgen, maar  waarschijnlijk  zou  mevrouw McMann  haar dan ook nog aanklagen voor het zonder toestemming betreden van haar landgoed. Dat zou de  geloofwaardigheid van  haar  verhaal negatief kunnen beïnvloeden en dus bleef  ze staan.

Ze  wist zeker  dat er meer  over  Lady Ricker te  vertellen was dan haar  dochter deed vermoeden. Nu moest  ze alleen nog een manier vinden om erachter te komen wat mevrouw McMann  probeerde  te  verbergen.

Het hek ging dicht  en ze zette een stap  achteruit. De blauwe  coupé stond  inmiddels op de oprit geparkeerd, maar de bestuurder was nog niet uitgestapt.  Waarschijnlijk was ze nog altijd  in gesprek met haar  advocaat.

Ze kreeg een berichtje van Lucas: Heb je al een beslissing genomen?

Ze stuurde hem meteen een antwoord: Daar heb ik nog  twaalf uur de  tijd voor.

Een paar seconden  later verscheen zijn volgende vraag op haar scherm. Waar ben  je?

Op  Breydon  Court. Op zoek naar informatie voor mijn artikel in het WNS.

Blijf waar je  bent.

Ze keek fronsend naar haar telefoon.  Dat lijkt  me  niet zo verstandig. Ik heb  de dochter van Lady Ricker net behoorlijk kwaad gemaakt, maar  sta nog voor  het  hek om haar land.

Toen ze weer opkeek,  zag  ze  dat  mevrouw McMann nog  altijd in haar auto zat en Quenby via haar achteruitkijkspiegel in de  gaten hield.  Een moment later deed  ze  haar autoportier  open en keek  ze  Quenby  over haar schouder  fel aan. ‘Als je  mijn land betreedt,  bel ik meteen de  politie.’

Mevrouw McMann sloeg de  deur weer dicht en reed weg.

Terwijl het stof dat de  wielen hadden opgeworpen weer neerdaalde,  kwam het volgende  berichtje van Lucas  binnen.

Heb je een auto?

Die heb ik niet  nodig. Regel wel een taxi.

Ik  ben net  onder Londen. Kan je komen halen.

Lucas  dacht waarschijnlijk dat hij haar keuze  zou kunnen beinvloeden  door  haar te helpen  –  en  waarschijnlijk  door  haar een nieuwe bos  bloemen aan te bieden – maar dat ging mooi niet  door.

Dat hoeft niet. Ik ben  hier bijna  klaar.

Ze zette er de  pas in en een paar seconden later kwam  zijn  antwoord  binnen. Prima.

Fijn dat  je mijn beslissing  goedkeurt.

Waar ga je nu naartoe?

Ze  keek nog even naar het  scherm  en stopte haar  telefoon toen  weg.  Ze stuurde hem nog wel  een  berichtje,  zodra ze op Mulberry Lane was. Daar  was ze van plan om  heen  te gaan  en  niemand zou haar tegenhouden. Zelfs mevrouw  McMann  kon haar er moeilijk van weerhouden om openbare  grond te betreden.
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Breydon Court, december 1940

Op de verduisterende gordijnen na was de bedrukte stemming die  met de oorlog  gepaard ging nauwelijks  tot  Breydon Court doorgedrongen. Miljoenen Engelse  burgers leefden dagelijks  in  angst, overleefden op voedselbonnen  en zaten  regelmatig in schuilkelders, maar op het landgoed was  daar amper iets van te merken.

Na zonsondergang  was  het verboden  om elektrische lampen te gebruiken  en dus scheen  er zacht kaarslicht in  de  formele zitkamer van het landhuis. Dat gaf  de ruimte meer sfeer.  Zelfs de eeuwenoude  portretten kwamen in het  flikkerende licht beter uit en in  de lucht  hing de zoete geur van gesmolten honing. Helaas veranderde  het  licht niets aan de kritische blikken die de onderwerpen  van de portretten wierpen  op de  moderne  meubels  en  kleren van  de bewoners.

Terwijl Lady  Ricker in  de zitkamer op haar gasten wachtte,  glipte Eddie Terrell de keuken in, waar zijn vrouw druk bezig was met de voorbereidingen  van het nieuwjaarsfeestje. Samen  met drie andere  personeelsleden zou ze vanavond de gasten bedienen.

‘Waar zat  jij in vredesnaam?’  fluisterde Olivia,  terwijl  ze aan haar lage knot voelde. Er was geen  enkel  haartje aan haar  zorgvuldig opgestoken kapsel ontsnapt.  Dat gebeurde immers nooit. Toch voelde Olivia zich steeds als ze  haar handen vrij had verplicht  om even te  controleren of alles  nog  goed zat.

‘In de tuin,’ loog hij.

‘Je ruikt anders naar  zeep.’

Hij  haalde zijn schouders op.  ‘Ik heb  schoongemaakt.’

Natuurlijk was hij helemaal niet  in  de tuin geweest, maar het was  tegenwoordig even risicovol om de  waarheid te vertellen als om illegaal handel  te drijven. Net  als Olivia voerde hij  tijdens  de oorlog naast zijn taken als hoofdtuinman regelmatig andere klusjes uit. Zijn vrouw  was ooit opgeleid als secretaresse,  maar  desondanks had Lady Ricker haar een  baan in de keuken gegeven. En nu had ze voor  de  lady ook nog de zorg voor een vluchtelingenkind op  zich genomen.

Op het houten  aanrecht stonden schalen  vol pudding, chocolaatjes en kaas. Geen wonder dat  sommige van de  gasten helemaal  uit Londen kwamen om hier  nieuwjaar te  vieren.  De bewoners  van Breydon Court hadden niet alleen  prachtige tuinen en verse zuivelproducten,  maar  overal was  ook  nog  eens  meer dan genoeg van. Het  was alsof alle luxueuze voedingswaren die  tijdens de oorlog uit  Engeland verdwenen waren  hiernaartoe waren  gebracht.

Hij  stopte stiekem een stuk  kaas in zijn mond,  terwijl de kokkin  met haar houten lepel in een koperen pan op het fornuis roerde.

De chauffeur,  James, kwam de  keuken binnen. ‘Lord Ricker is gearriveerd.’

‘Joepie,’  zei de  kokkin sarcastisch. ‘En  de anderen?’

James haalde zijn schouders op. ‘Ik heb nog  niemand anders gezien.’

De kokkin begon weer  in haar pan te roeren.  ‘De Dragues  hadden  hier een  uur geleden al moeten  zijn.’

‘Hun chauffeur zal wel verdwaald zijn  op de  donkere wegen. Zonder koplampen is het  vrijwel onmogelijk om hier de weg te  vinden, zelfs  als je  de  omgeving kent.’

De kokkin veegde haar  handen aan haar bevlekte  schort af. ‘Ooit  rijd je  nog  een keer regelrecht  op een groep nazi’s in.’

‘Er zijn hier in  de buurt  helemaal geen Duitsers.’

‘Behalve dan de  tuinmannen.’ De kokkin keek Eddie aan,  alsof  hij er  persoonlijk voor gezorgd had dat er krijgsgevangenen waren aangenomen  om het werk  over  te nemen van de mannen die nu voor  het Britse  leger vochten.

Olivia  nam  Eddie mee naar de voorraadkast, zodat de rest van het personeel hen niet kon  horen. ‘Een van de Duitsers stond  vandaag met het meisje  te  praten,’  zei ze.

Hij keek haar  met  samengeknepen  ogen aan. ‘Ik dacht dat ze helemaal niet  kon praten.’

‘Maar met haar oren is  blijkbaar  niks  mis.’

Een  van de bedienden liep langs de kast  en ze wachtten  tot de vrouw de hoek  om was, voordat  ze verder praatten. ‘Waarom was  het meisje buiten?’ vroeg  hij.

‘Ik heb haar naar buiten gestuurd  om  eieren te halen.’

‘Misschien  kunnen  we haar  wel aan  een van  de gasten meegeven,  met de boodschap dat ze haar  naar  een  weeshuis in Londen moeten  brengen.’

‘Dan dwingt Lady Ricker ons waarschijnlijk  binnen de kortste keren om een nieuwe vluchteling in  huis te nemen. Tenzij een  van  de andere  personeelsleden voor een kind kan zorgen.’

Breydon Court  was  verplicht om voor  minimaal één vluchteling of  evacuee  te  zorgen.  En in plaats van tegen die  maatregel  te protesteren, had Lady  Ricker de verantwoordelijkheid  voor  het kind simpelweg  bij Olivia  neergelegd. De zorg voor het meisje zou volgens  Lady  Ricker een prettige  afleiding voor haar zijn.

Eddie keek  naar de deur.  ‘Misschien kan ik wel met Lady  Ricker praten om haar op  andere  gedachten te  brengen.’

Zijn  woorden hingen  als een mistwolk tussen hen in en hij wachtte tot  Olivia  zijn idee de kop in zou drukken. Ze vond het namelijk maar niks dat  hij bevriend was met hun werkgever. Een moment later zette ze haar handen in haar  zij en zei ze  veel te hard: ‘Misschien  kun  je de  lady wel zo ver krijgen om zelf voor het meisje te zorgen. Die  vrouw  is  zo’n  luie –’

‘Stil,’ zei hij streng. ‘Lady Ricker is een van  de meest  bevlogen vrouwen die ik ken.’

Ze bloosde. ‘Je bent niet goed wijs, Eddie Terrell.’

Hij  grijnsde toen ze de keuken  weer in liep. Hij was inderdaad  niet goed wijs, maar tegelijkertijd was hij wijzer dan alle andere  personeelsleden bij elkaar.

Een paar minuten later  kwam een dienstmeisje zeggen dat de  gasten eindelijk gearriveerd  waren.  Terwijl de  rest van de  personeelsleden  hun borden erbij pakten, hing Eddie  zijn camera  om zijn nek. Voor  de  oorlog was hij fotograaf voor een tijdschrift in Londen  geweest en had hij  regelmatig cricketwedstrijden  en gala’s gefotografeerd.

Tegenwoordig hadden kranten weinig interesse meer  in  de chique feestjes  van de elite, maar desondanks wilde Lady  Ricker toch  dat hij de door  haar georganiseerde partijen vastlegde. Ze stond  erop dat  iedereen zou  doen alsof de  oorlog geen enkele invloed op hun leven  had.  Alsof de foto’s, net als vroeger, gewoon in de krant zouden verschijnen.

De  acht gasten stonden in de kamer met elkaar  te  praten  en van  hun drankjes te genieten toen Eddie binnenkwam. Hij hoorde admiraal Drague praten over de bombardementen in  Londen, die de hele stad platgelegd en meer dan vijftienduizend slachtoffers geëist hadden.

Af  en toe hoorden  ze de vliegtuigen van  de Luftwaffe  ook boven  Breydon Court. De  Duitsers vlogen  normaal gesproken in noordelijke richting naar  Londen  of terug  over het Kanaal, nadat  ze hun bommen  hadden  afgeworpen.  Misschien zouden ze hun laatste bommen op een dag ook wel op de andere plaatsen in  de omgeving laten vallen.

Lord Ricker stond  bij  de piano. Hij had een donkerrood fluwelen pak  aan en  een glas bourbon in zijn hand.  Hoewel de meeste parlementsleden aan  de bombardementen waren ontkomen door  naar hun plattelandshuizen te vluchten,  verkoos de lord Londen  over het algemeen boven  Kent. Tijdens zijn  zeldzame bezoekjes aan Breydon Court  praatte  hij nauwelijks met  zijn gasten  of zijn vrouw.

Het  korte haar  van  Lady Ricker  omkranste haar ovale gezicht. Boven haar met pailletten afgezette  jurk blonk een diamanten ketting. Ze zat naast  admiraal  Drague op  de divan en legde haar  hand op zijn knie,  terwijl ze naar hem toe  leunde en iets  in zijn oor fluisterde. Eddie verstarde. Hij wist  dat ze de mannen in deze ruimte op  de een of andere manier te  vriend  moest houden, maar desondanks walgde hij van  het idee dat ze met zo’n  pompeuze man samen was.

Hij  maakte een foto  van hen. De flits  van zijn camera verlichtte de sombere portretten op  de muur.

Admiraal Drague keek meteen  op  en zei fel:  ‘Stop daar eens mee.’

Lady Ricker knikte  naar  hem en Eddie liet met tegenzin zijn  camera  zakken.  Hij deed alleen maar wat  er  van hem gevraagd werd.

‘Eddie,’ zei  Lady Ricker. Haar stem  klonk  nu net zo  monotoon en  streng als wanneer ze  tegen de andere personeelsleden praatte.

Hij stapte  naar voren.  ‘Ja?’

‘De spullen waar ik het vanmiddag over  had; ga die  eens voor me halen.’

Hij  wierp een korte blik op admiraal Drague  en zag dat hij een  minachtend glimlachje  om zijn  mond had. Hij zou  de foto’s die hij gemaakt had nooit vrijwillig met hem delen, maar als  Lady Ricker hem  daar opdracht toe gaf, had hij geen andere keus.

‘Natuurlijk,’ mompelde hij.

Terwijl ze  hem wegwuifde,  rinkelde de  diamanten armband om haar pols.  ‘Ga  maar gauw.’

Het  huisje  dat hij  met Olivia deelde, lag op ongeveer een kwartier lopen van het landhuis, maar als hij zich  haastte,  kon  hij er ook  binnen twaalf minuten  zijn. Met  een elektrische  zaklamp in zijn hand  snelde  hij door de donkere straat met huizen waarin  het personeel van  Breydon Court woonde. Hij wilde zijn zaklamp alleen in het uiterste noodgeval gebruiken.

Iedereen had zo  zijn geheimen,  maar hij vond het vreselijk als Lady Ricker hem als  zomaar een van haar vele bedienden behandelde. Ze kon  hem in het openbaar  natuurlijk moeilijk een voorkeursbehandeling geven, en  al  helemaal niet  in  de buurt  van Olivia, maar toch stak het.

Op  een dag zou  alles veranderen.  Dan zou iedereen, inclusief  Lady Ricker, hem met respect  behandelen.

Zijn ontwikkelingsruimte bevond zich in  de  kelder, maar hij kon de foto’s van  Lady Ricker  natuurlijk niet zomaar  onder in zijn huis bewaren. Daar zouden ze binnen de kortste keren  door  ratten worden  aangevreten.  In de slaapkamer kon  hij ze  ook niet verbergen, omdat  hij die  met zijn vrouw deelde.

En dus  had hij besloten  de  kamer van  de vluchteling als  opslagplaats  voor zijn  werk te gebruiken.

Hij klopte  op de deur en  hoorde dat het  meisje  binnen was, maar ze deed niet open.

Hij klopte nog  eens.  ‘Doe  open.’

Toen  het meisje  nog steeds niet deed  wat  hij  van  haar vroeg, liep hij terug naar de keuken en haalde hij de sleutel die aan  een spijker bij  het fornuis hing. Een paar minuten  later zwaaide de deur eindelijk open.

Hij scheen met zijn  zaklamp de donkere  kamer in  en  het licht reflecteerde  in het glas. Scheldend rukte  hij  de verduisterende gordijnen  dicht en keek vervolgens de  kamer  rond. Het meisje stond in de hoek van de  kamer  tegen de muur.

Hij stapte  naar haar  toe. ‘Als je de gordijnen ’s avonds niet dichthoudt, worden we straks gebombardeerd.’

In plaats van hem aan te  kijken, deed het meisje haar ogen dicht.

Hij boog  naar haar toe en fluisterde:  ‘Olivia vertelde  dat je ons  prima kunt  horen. Laat die  deur voortaan dus  maar open en de gordijnen dicht.’

Het meisje gaf geen antwoord.

‘Draai  je om,’ beval hij.  Lady Ricker  keek waarschijnlijk  al op  haar horloge en vroeg zich af waar hij  bleef. Er liep een rilling over  zijn rug, toen hij  bedacht wat ze tegen admiraal Drague  zou zeggen als hij terugkwam. Later zou ze haar  excuses aanbieden  voor  de  manier waarop ze hem behandeld had, maar  hij vond  het  vreselijk  dat ze hem zo  vernederde  in het bijzijn van  een  man die hem toch al niks  waard vond.

Hij zou zich niet langer door dit kind laten  ophouden.

‘Ik zei, draai je om.’  Hij sloeg met zijn vuist  tegen de muur. ‘Met je  gezicht hiernaartoe.’

Ze  liet  zich langzaam langs de  muur  naar beneden  glijden tot haar hoofd  tegen haar  knieën viel. Olivia  moest het haast wel mis hebben –  dit  meisje was  overduidelijk doof.  En  ze  had al helemaal niet met iemand gepraat  – zeker niet  met de  Duitsers. Zijn geheim  was veilig  bij  haar.

Hij keek op  zijn horloge.  Er waren al  twintig minuten voorbijgegaan. Lady  Ricker  zou woedend  op hem zijn.

Met zijn rug naar het meisje toe pakte hij de hamer die hij in  de kast had opgehangen. Toen  gebruikte hij de achterkant van het gereedschap om een van  de planken  van de vloer los te maken Onder de plank lag een kistje waarin hij zijn  foto’s bewaarde.

Nadat hij  het  kistje op  de vloer gezet  had, timmerde hij de plank weer  op zijn plek en haastte zich naar buiten. Wat Lady  Ricker vanavond ook tegen hem zei, later zou ze  ongetwijfeld uitgebreid laten blijken hoe blij ze met zijn werk  was.
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De smalle  straat  die ‘Mulberry’  heette,  lag net buiten de zandstenen muren van Breydon Court.  Aan  het einde  van  de  weg stond weer  een gietijzeren hek,  maar anders  dan bij mevrouw McMann zagen de tuinen  erachter er  overwoekerd uit en was het  slot van het hek  verroest.

Zo te zien werd deze  ingang al jaren niet gebruikt.

Met haar  rug naar het hek  toe keek Quenby  naar de  kleine woningen aan weerszijden  van de straat. Sommige van de huizen waren witgepleisterd, terwijl bij  andere  de  stenen gevels en  het  leistenen dak nog  zichtbaar  waren.  Achter de  huizen aan de linkerkant van de straat lag een weide die  bij het landgoed  leek  te horen.

Misschien  woonde er nog wel iemand in deze straat die  haar  vragen over de  families  Terrell  en  Ricker kon beantwoorden.

Van  alle huizen  zagen vier eruit  alsof  ze hier tijdens de oorlog  ook al gestaan  hadden. Het huis  met het nummer twaalf  was vlak langs de weide  gebouwd.

De vrouw die  de deur  opendeed,  droeg een zwarte yogabroek  en een  lichtroze  T-shirt  waarop zweetplekken te  zien waren. Op  haar linkerheup  balanceerde ze een  klein meisje, terwijl ze met  haar andere  hand  een laptop vasthield.

‘Het spijt me dat ik stoor,’ zei Quenby. ‘Ik ben op zoek  naar een  familie  met  de naam “Terrell”. Zij hebben tijdens de  oorlog  in deze straat gewoond.’

De  vrouw zette haar  laptop op een schoenenkastje  neer  en tilde de baby op haar andere  heup. ‘Die naam komt me niet bekend voor, maar ik woon  hier ook  pas een jaar.’

‘Kent u dan misschien iemand die wel meer weet  over de  geschiedenis van  Breydon Court?’

De baby begon te huilen.  ‘Ik  denk dat mevrouw Douglas u misschien wel kan helpen. Die woont hier al haar hele leven.’

Quenby keek over  haar schouder  naar de andere huizen.  ‘Waar kan ik haar  vinden?’

‘Ze  woont in het huis dat het dichtst bij de muur  gebouwd is. Het  is het enige huis met  een palmboom in de voortuin.’

Quenby bedankte haar en liep toen verder de straat  in. Vier huizen  verderop  deed een man in een blauw  doktersuniform open. Toen Quenby hem naar  mevrouw Douglas vroeg, stelde  hij zich voor als Paul en nodigde hij haar uit  om  binnen te komen.

‘U hebt bezoek,’ riep hij door de gang. Toen leidde  hij Quenby naar de zitkamer,  waar tientallen fotolijstjes stonden. In sommige van  de lijstjes  zaten zwart-witfoto’s en  in andere kleurrijke geborduurde zeilboten,  fruitschalen en dieren.  Op een ziekenhuisbed bij het raam zat een vrouw in een groene  nachtjapon. Ze  had kort grijs haar dat netjes gekruld  en in  model gebracht  was.

‘Kom alstublieft binnen.’ Mevrouw Douglas  wenkte Quenby. ‘Bent  u  van  het St. Stephen’s?’

‘Nee,’ zei Quenby, terwijl  ze  op  een stoel bij het bed van de  vrouw ging  zitten.  ‘Ik ben op zoek naar informatie over  de familie Ricker en over een meisje dat vijfenzeventig jaar geleden op Mulberry Lane woonde.’

‘Ik ben  in 1936  in dit huis geboren, maar kan me helaas niet veel over de  Rickers herinneren.’ De vrouw  keek  uit  het raam naar het ijzeren hek een stukje verderop in de straat. Toen wendde ze zich  weer tot Quenby,  pakte  ze haar  hand en kneep er zachtjes in.

Quenby hield de  hand van  de vrouw  vast en moest  aan haar oma denken, die ook  altijd  haar hand had vastgehouden.

‘Werkte een van  uw ouders voor de Rickers?’ vroeg  Quenby.

‘Mijn moeder was  een  van de dienstmeisjes en  werkte op de  feestjes van mevrouw  Ricker vaak in  de bediening. Na  de  geboorte  van  Anthony  Ricker heeft  mijn moeder ook voor hem gezorgd.’

‘Ik las dat  Lady Ricker wel van een feestje hield.’

Mevrouw Douglas  knikte. ‘Mijn  moeder zei altijd  dat ze elke man  met  haar elegantie en humor  in een mum van tijd  om haar vinger wist te winden.’

‘En lukte dat  haar niet met de vrouwen?’

‘Ik geloof dat de meeste  vrouwen niet zo  van haar charmes onder  de  indruk  waren.’

Paul  kwam de kamer weer  binnen en  had  een dienblad  met een porseleinen theeservies erop in  zijn handen. De  perzikkleurige rozen  op het  schoteltje met  koekjes pasten precies  bij het  patroon op  de  kopjes. Mevrouw Douglas liet haar  hand los en Quenby schonk wat melk in  hun kopjes,  waar ze  vervolgens thee  overheen goot.

‘Organiseerde Lady  Ricker  vaak feestjes?’

‘Zowel voor als tijdens  de oorlog nodigde ze regelmatig vrienden  uit Londen bij  haar thuis  uit, maar dat stopte na  de overwinning van de  geallieerden.’

Quenby nam een  slokje  van  haar thee. ‘Ik heb  ook  gehoord dat  Lady Ricker antisemitisch  was.’

Mevrouw Douglas knipperde met haar ogen en was duidelijk verrast. ‘Wie heeft u dat verteld?’

Quenby dacht aan  het document  dat ze  in het  Nationaal Archief  had gevonden. De verhoorder  had haar specifiek naar haar houding tegenover  de  Joden gevraagd. ‘Het gerucht gaat  dat de mannen en vrouwen die  ze  bij haar thuis uitnodigde fascisten  waren. Misschien  dachten ze wel dat  Hitler  de  oplossing voor  hun probleem  had.’

‘Ik heb altijd zo  mijn  twijfels over dat soort geruchten.’ Mevrouw Douglas  zette haar kopje  op een tafeltje  bij  haar  bed en  Quenby zag de bezorgdheid in  haar ogen. ‘Waarom bent  u eigenlijk op zoek naar  informatie over mevrouw Ricker?’

Ze besloot  het gesprek een  andere kant op te  sturen.  ‘Ik ben ook op zoek naar informatie over  de  familie Terrell.’

‘Terrell…’  Mevrouw  Douglas fronste en  keek  bedenkelijk naar twee  roodborstjes die buiten met elkaar aan het vechten waren. ‘Bedoelt u Olivia  Terrell?’

Quenby leunde  naar  haar toe.  ‘Woonde  zij tijdens de oorlog in deze  straat?’

Mevrouw Douglas knikte. ‘Voordat  ze trouwde,  was ze de  secretaresse  van Winston Churchill.  Daarna kwam ze  voor de Rickers werken.’

‘Als secretaresse?’

‘Soms wel, geloof ik, hoewel Lady Ricker haar vaker in de keuken liet werken. Mevrouw Terrell en mijn moeder kenden  elkaar redelijk goed, maar toen is mevrouw Terrell verhuisd. Meneer Terrell was…’

Toen ze haar zin niet  afmaakte, vroeg Quenby door. ‘Wat was meneer Terrell?’

Mevrouw  Douglas schudde haar hoofd. ‘Het is maar  een gerucht.’

‘Sommige geruchten blijken uiteindelijk waar  te zijn.’

Mevrouw Douglas klopte  even op haar hand. ‘Het  heeft  helemaal geen zin om dat soort oude koeien uit de sloot te  halen.’

‘Weet u waar de Terrells na  de oorlog  naartoe verhuisd zijn?’ vroeg Quenby.

‘Nee.’ Mevrouw Douglas  leunde tegen  haar kussen. ‘Mijn  moeder zei dat mevrouw  Terrell op een  ochtend niet op haar  werk  is verschenen en  dat ze  haar  sindsdien  nooit meer heeft  gezien. Meneer Terrell  beweerde  op  zijn beurt dat  hij niet wist  waar zij  en  het meisje naartoe  gegaan  waren, maar dat heeft mijn moeder nooit geloofd.’

Quenby leunde nog iets dichter  naar haar toe. ‘Welk meisje?’

Mevrouw  Douglas  schudde bedenkelijk  haar hoofd. ‘Ik  weet niet meer hoe ze heette.’

Paul stapte naar haar toe. ‘Ik ben bang dat ze  aardig moe wordt.’

‘Natuurlijk,’ zei Quenby, hoewel ze het liefst meteen  meer  over het meisje wilde  vragen. In  plaats daarvan haalde ze  haar kaartje uit  haar  koffer en gaf ze het aan de  verpleger. ‘Kunt u het  me  laten weten  als  ze  nog een keer met me wil  praten?’

Terwijl Paul de  deken van mevrouw  Douglas  over haar heen  trok, liep Quenby de voordeur  uit.

‘Hoi,’  riep iemand een  stukje verderop in de straat. Toen Quenby  zich omdraaide, zag ze  dat  de  bewoonster van nummer twaalf naar  haar toe kwam. Met haar ene arm balanceerde  ze  haar  baby op haar heup en met haar andere drukte ze een bruine papieren zak tegen zich  aan.

‘Ik weet niet of u  hier iets aan  hebt, maar een  paar  maanden geleden hebben we ons huis gerenoveerd en onder de  vloer kwamen we  dit tegen.’

Quenby  pakte  de papieren  zak aan. ‘Dank u wel.’

‘Waarom bent u eigenlijk op  zoek naar de familie Terrell?’

‘Ik  geloof  dat een Duits meisje  dat Brigitte heette tijdens de oorlog  door  hen is opgevangen. Een van haar vrienden probeert erachter  te  komen  wat er met haar gebeurd is.’

De  vrouw glimlachte en wenkte Quenby toen mee naar haar huis. ‘In dat geval  moet  ik  u nog iets  laten zien.’

Een van de slaapkamers op  de bovenverdieping was  nu een lichtgroene babykamer met  bloemen en een  tekening van Pieter Konijn op de muur.

De vrouw wees naar het tapijt van de kleine  inbouwkast.  ‘Hieronder lag het  kistje.’

Quenby leunde voorover  en gebruikte de zaklamp van haar mobiele telefoon om te zien  wat ze bedoelde. En  toen zag  ze het. In het  hout boven de plint van de kast  was ‘B.B.’ gekerfd.

‘Ik kon  het  niet  over  mijn hart verkrijgen om ze  over  te  schilderen,’ zei de  vrouw.

Quenby glimlachte en maakte een foto  met haar telefoon. Toen stond ze op en  keek  uit  het raam naar de weide. Het  verhaal van meneer  Knight was dus toch waar. Brigitte had hier gewoond en ze had haar initialen  in het hout  gesneden, net  als Dietmar dat in Moselkern in de boom gedaan  had.

Zou  Olivia haar met  zich meegenomen  hebben of was Brigitte naar een ander gezin  overgeplaatst?

‘Is Brigitte op het Kindertransport naar Engeland gekomen?’  vroeg de vrouw, toen ze  weer naar beneden liepen.

‘Nee, ze is  samen  met een  vriend voor de  nazi’s gevlucht, toen allebei hun  ouders  gearresteerd  waren.’

De vrouw drukte een  kus  op het hoofdje van haar baby. ‘Ik hoop dat u  erachter komt wat er met haar gebeurd is.’

‘Ik  ook,’ zei Quenby.

Ze haalde het  kistje  uit de papieren zak  en wilde  het net openmaken toen  er een berichtje op haar telefoon binnenkwam. Dit keer was het niet van Lucas, maar van  Chandler.

We  moeten praten.

Quenby staarde naar het scherm. Haar hoofdredacteur stuurde haar normaal  gesproken alleen dit soort  ernstige  berichten als er iets goed mis  was.

Ik kan je  nu meteen bellen, stuurde ze terug.

Nee,  kom maar terug naar  Londen.

Quenby  zocht op  wanneer de  trein terug  naar de stad  ging en beantwoordde  toen haar berichtje.

Ik  ben nog in Tonbridge. Kan pas rond zes uur thuis zijn.

Ik zal op  kantoor op je wachten, antwoordde  Chandler meteen.

Quenby las  haar berichtje twee keer  goed door en stuurde  toen  terug: Wat is er aan de hand?

Terwijl ze op Chandlers reactie wachtte, merkte  ze  dat  haar  enthousiasme over de vondst van  de initialen van  Brigitte en zelfs van het kistje afnam.

Louise McMann had haar  advocaat blijkbaar  meteen aan het  werk  gezet.
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Breydon Court,  februari 1941

Eddie trok de  deur  achter zich dicht  en draaide hem meteen op  slot. Het sneeuwde in het hertenkamp onder zijn slaapkamerraam en de lucht  werd steeds donkerder. Hij  trok  de verduisterende  gordijnen dicht  en concentreerde zich toen  op  de vrouw die op haar  bed op  hem wachtte. Ze  leunde tegen de  satijnen kussens,  die glansden  in het kaarslicht.

Lady Ricker liet  haar vinger over de  gouden  stiksels van  haar lakens  glijden.  ‘Olivia zal zich wel  afvragen  waar  je  bent.’

‘Ze  brengt het meisje haar avondeten,’ zei  hij,  terwijl hij naast haar op de kussens ging liggen.

‘Waarschijnlijk is ze toch veel te simpel om te kunnen begrijpen  –’

‘Lang niet zo simpel  als je denkt.’ Gisteravond was zijn vrouw  woedend op hem  geworden,  omdat hij  voor de  zoveelste keer  overgewerkt had. Lady Ricker eiste  veel te  veel van  hem, had ze  gezegd.

Olivia  had  geen idee wat  hij daadwerkelijk voor zijn bazin deed, wanneer  Lord Ricker in Londen was.

Hij had  Lady  Ricker drie jaar geleden  in  de stad ontmoet,  toen hij de  bruiloft van  haar en Lord  Ricker fotografeerde voor het  tijdschrift  waarvoor hij werkte. Ze had hem  een paar maanden later opgebeld en gevraagd of hij een  van haar  vele feestjes wilde fotograferen. In  de  weken  die volgden werd hun relatie al snel  meer dan professioneel.  Lady Ricker was tien jaar  ouder dan hij en met haar donkere  krullen en slanke  figuur niet geheel onaantrekkelijk. Misschien zou hij haar  zelfs wel ‘mooi’  noemen, hoewel de passie tussen hen op  meer dan alleen uiterlijkheden gebaseerd  was.

Ze tilde haar hand op  en streek zijn kraag glad. ‘Je hebt hard  gewerkt  vandaag.’

Hij glimlachte. ‘Voor  u werk ik  altijd hard, milady.’

‘Admiraal Drague belde  vanmorgen. Hij was erg blij  met de foto’s  die je laatst gemaakt  hebt.’

Hij  verstijfde.  ‘Ik  werk niet voor admiraal Drague.’

‘Rustig  nou  maar.’  Ze klemde zijn  kin  tussen haar vingers,  alsof  hij een  klein kind was.  ‘Je  hebt geen enkele reden om jaloers  op hem te zijn.’

‘Je behandelt  me als een hond  als hij in de buurt is.’

‘Als ik dat niet zou  doen, zouden  mensen  binnen de kortste keren vermoeden dat  er iets speelt tussen ons.’

‘Laat ze  dat dan  maar vermoeden.’ Hij liet zijn vingertoppen  over haar blote arm  glijden.

Lady Ricker pakte zijn  hand vast  en legde  die op  zijn zij, zodat ze  zich beter  op het gesprek kon  concentreren, wist hij. Bovendien  benadrukte  ze met die  handeling wie er de baas was. ‘Waar bewaar je de foto’s eigenlijk  precies?’

‘Ik  dacht dat  je dat  niet wilde  weten.’

‘Ik ben van gedachten veranderd.’

‘Ze zijn goed  verstopt,’  zei  hij, terwijl hij zijn knokkels knakte.  ‘Ergens in huis.’

‘Maar wat als Olivia  ze vindt?’

‘Dat gebeurt niet. Niemand zal ze ooit vinden.’

‘Ik heb  plannen voor ons,  Eddie. Grote plannen.’

Hij begon zijn blouse los te knopen.  ‘Dat weet ik.’

‘En een nieuwe opdracht.’

Zijn blouse  hing inmiddels open en  hij draaide  zich naar haar  toe. ‘Laten we het  even niet over werk  hebben.’

‘Het  meisje  voor  wie jullie zorgen. Welke taal spreekt  ze?’

Hij legde zijn hand weer  op haar arm. ‘Laten  we  het ook  niet over  het meisje hebben.’

Lady Ricker duwde zijn hand weer van zich af. ‘Welke  taal spreekt ze, Eddie?’

Met een zucht ging hij weer op  zijn rug liggen. ‘Voor  zover ik weet, spreekt  ze geen  enkele  taal.’

‘Ze spreekt misschien geen  Engels.’  Ze stond op. Haar donkerblauwe  nachtjapon viel langs haar benen toen ze  opstond en door de gordijnen  naar buiten keek. ‘Maar ik  heb gehoord dat ze wel Duits spreekt.’

‘Wie heeft  je dat  verteld?’

Ze  wuifde zijn  woorden weg. ‘Dat doet er  niet toe.’

Hij  ging iets rechter op tegen  de kussens  zitten. ‘En dus wil  je  haar gebruiken –’

‘Je doet net alsof  het  een belachelijk idee is.’

Hij kwam naast  haar bij het raam staan. ‘Soms ben je zo’n grimmige vrouw.’

Ze verstrengelde haar  vingers met  die  van hem. ‘Dat is ons geheimpje.’

Hij drukte een kus  in haar nek. Hoe meer tijd  ze  met elkaar doorbrachten, des te meer geheimen ze met  elkaar deelden. Geheimen die hij nooit zou verklappen, zelfs  al werd het  zijn dood.

‘Niemand zou haar  ooit verdenken.’ Ze streelde met  haar  vingers  door zijn haar. ‘We hebben haar hulp nodig.’

‘Dat kan geregeld  worden.’

‘Olivia zal er niet blij mee zijn.’

‘Olivia  doet wat ik zeg,’  stelde  hij haar gerust.

‘Heel goed.’

Ze leunde naar hem toe  om  hem te  kussen,  maar  toen klonk  het luchtalarm.

Eddie  baalde.

Lady Ricker zuchtte.  ‘Waarschijnlijk kunnen we maar beter naar de kelder  gaan, samen met de rest van  het  personeel. Ga  maar gauw aan de slag.’

Eddie  knoopte  snel zijn overhemd dicht.

Het was voor iedereen het  beste  als deze oorlog  zo snel mogelijk voorbij was.
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‘Ik begrijp er niks van,’ zei Quenby, terwijl  ze haar iPad  tegen haar borst drukte.

‘Je hoeft het  ook niet te  begrijpen.’  Chandler ijsbeerde door haar kantoor en zwaaide met haar  sigaret.

Ze leunde een stukje naar  haar  toe. ‘Ik  dacht dat je zei  dat  Evan mijn verhaal fantastisch zou vinden.’

‘Blijkbaar heb ik dat  dus totaal verkeerd ingeschat.’

‘Had je hem  dan nog niet over  mijn idee  verteld?’

Chandler  marcheerde nog altijd  nerveus  heen en  weer.  ‘Ik wilde hem ermee verrassen.’

Het was inmiddels avond in Londen en onder het kantoorraam reden honderden  auto’s  en bussen door Brompton.

De vorige dag  had Chandler nog tegen  haar gezegd dat ze  er alles aan moest doen om  een interview  met mevrouw McMann  af te  dwingen.  Ze had gezegd dat het geen enkel probleem was  om een oud spionageverhaal op te  diepen en in de krant te  publiceren. Maar zodra Evan gehoord  had  waar  ze mee bezig was, had hij gezegd  dat hij haar  verhaal onder geen enkele  voorwaarde zou publiceren.

Chandler ging op haar stoel zitten  en keek vanachter haar rommelige bureau naar Quenby. De  blik  in haar ogen was  haast belerend, alsof Quenby  een  ondeugende student en zij  haar  docent was.

‘Hebben  de  advocaten van mevrouw McMann soms gedreigd  om hem aan te klagen?’ vroeg Quenby.

‘Die hebben wel gebeld, maar ik weet niet wat er  precies gezegd is.’

‘Evan laat zich normaal  gesproken nooit door advocaten op de kast jagen.’

‘Laster is  een ernstige overtreding.’

‘Dat weet  ik, Chandler.’ Ze  schoof haar stoel iets dichter naar  het bureau toe. ‘Maar ik heb me er  in mijn hele leven  nog nooit schuldig  aan gemaakt.’

Chandler leunde met haar ellebogen op tafel. ‘Voor wat het waard is,  ik had er alle vertrouwen in dat het een fantastisch artikel  zou  worden. Ik dacht zelfs dat je er  misschien wel prijzen voor  zou winnen.’

‘Laat  mij anders met Evan praten. Dan kan ik uitleggen wat ik tot nu  toe gevonden  heb en  kan ik hem al mijn research uit het  Nationaal  Archief laten zien.’

‘Ik heb  hem  al verteld wat je  gevonden hebt, maar toch wil hij niet dat  je het artikel schrijft.’

Quenby  keek  uit het  raam  naar  het  drukke verkeer. Ze probeerde  tot zich door  te laten dringen  wat Chandler haar vertelde, maar begreep er nog altijd  niks van. ‘Er moet wel iets te ontdekken zijn,  anders zou mevrouw McMann nooit zo  snel met een rechtszaak  dreigen.’

‘Het doet er niet toe wat  –’

‘Haar  advocaat kan het me moeilijk verbieden om vragen te stellen. Ik maak mijn  artikel  gewoon af. Dan kunnen  jij, Evan  en onze advocaten  het lezen en op basis daarvan bepalen of het  publicabel is  of niet.’

Chandler  drukte  haar onaangestoken Kent  Blue  in een theekopje uit. Op de rand van  de sigaret zat rode lippenstift. ‘Het  lijkt  Evan het  beste dat je er even tussenuit gaat.’

‘Ertussenuit?’

‘Je  hebt al meer dan een jaar geen vrij genomen.’

Ze  voelde meteen een paniekerig gevoel in  haar borst opdoemen. ‘Ik  heb  helemaal geen vakantie nodig.’

‘Twee weken, Quenby.  Ga naar Zuid-Frankrijk  of Spanje, of  waar ze ook maar een strand hebben om tot  rust te komen.’

‘Ik heb  een hekel aan  stranden.’

‘Je hebt ook een hekel aan rust,  maar  dat is  van tijd tot  tijd toch echt  goed voor je,’ zei Chandler.  ‘Als je niet naar  het zuiden wilt, kun  je natuurlijk ook je vrienden in Amerika  opzoeken. Focus je gewoon een  paar weken op jezelf  en  dan vinden we daarna heus wel  een  nieuw  verhaal voor je. Iets wat  net zo spannend is en  Evan  fantastisch zal vinden.’

‘Dan  gaat iemand anders er met mijn verhaal vandoor.’

‘Het is jouw verhaal niet, Quenby.’

Maar zo voelde  het wel. Zoals  altijd had ze ontzettend  veel tijd  en moeite in dit artikel gestoken.  Hoe  kon ze het in vredesnaam zomaar loslaten als ze er nog helemaal niet  achter  was wat  er tijdens  de oorlog gebeurd was?

Chandler  opende de deur van haar kantoor  en Quenby  stapte naar  buiten.  Ze keek  om zich heen en had  even geen idee wat ze moest doen.  Chandler wilde dat ze  zich de komende weken puur op zichzelf zou focussen, maar haar werk was  juist de perfecte afleiding om niet aan  haar eigen verhaal te hoeven denken. Ze was drie jaar geleden als  journalist begonnen en  had sindsdien altijd een verhaal gehad  om aan te werken. Zelfs op  feestdagen was er wel wat achterstallig onderzoek  te doen  geweest. De oude gevoelens die ze  zo  lang weggestopt had, lagen nu  eensklaps weer  aan  de  oppervlakte, alsof Evan Graham  haar persoonlijk  afgewezen had, in  plaats  van dat hij haar artikel had afgekeurd.

Ze  probeerde los te laten  wat  er gebeurd was en  zich te concentreren op wat er daadwerkelijk aan de  hand  was. Evan zou haar  artikel misschien niet publiceren, maar  dat wilde nog niet zeggen  dat ze zich niet  meer met de Rickers  kon bezighouden. In haar vakantie kon  ze immers doen wat ze wilde. De krant kon haar niet verbieden  om zelf op onderzoek  uit te gaan en zolang  ze het verhaal  niet aan een andere krant verkocht, konden  ze haar niks maken. Als ze zelf op  onderzoek uit zou gaan,  kon ze  er tenminste achter komen hoe  het verhaal was afgelopen  en  misschien ook wat  er met  Brigitte gebeurd was.

Ze liep naar buiten  en  baande zich een weg door de  mensenmassa tot ze in Hyde Park aankwam. Daar was het al een  stuk  minder druk; er wandelden  voornamelijk mensen  hand in  hand langs het meertje  dat  ‘Serpentine’ heette.  Aan de andere kant van  het  meer  lagen de Italiaanse watertuinen die  prins Albert voor zijn vrouw  had laten aanleggen.

Quenby ging zitten op een bankje voor  het kleine paviljoen waarvandaan  je uitkeek op de marmeren  fontein  en stenen standbeelden  van koningin  Victoria.  Het koffertje met haar iPad erin lag  naast  haar  en het kistje uit het huisje  van  Mulberry Lane stond op haar  schoot. Ze leunde achterover en dacht nog eens  na over alles  wat ze over de families Ricker en  Terrell  te weten was  gekomen. De  vele puzzelstukjes die ze verzameld had, pasten na  al die tijd echter nog steeds  niet in elkaar.

Ze haalde de foto die meneer Knight haar  gegeven  had  uit haar  tas en keek naar  het meisje  met de vlechten. Haar ouders hadden ongetwijfeld zielsveel van haar gehouden.

Ze  had nu geen  enkele twijfel meer  over  haar antwoord aan meneer  Knight. De komende twee weken had ze alle  tijd om  erachter te komen  wat er met Brigitte gebeurd was.  En misschien  zou ze tijdens haar zoektocht ook  wel ontdekken  wat  Louise Mc-Mann probeerde te verbergen.

Er landde een  mandarijneend in een  van de vijvers  voor haar. Het beest maakte een ronde  om de fontein  en  zwom toen  op een standbeeld van een dolfijn af, alsof  het dier misschien wel  met  hem zou komen  spelen.

Ze keek ernaar, terwijl ze zich afvroeg hoe  ze Lucas haar antwoord zou laten weten.  Uiteindelijk besloot  ze hem geen berichtje te sturen, maar te bellen.

‘Hallo, Quenby,’ zei  hij, toen hij opnam. Na hun etentje van de vorige  avond  had hij blijkbaar besloten  om  haar voortaan bij haar voornaam  te noemen. ‘Heb je nog  iets gevonden op  Mulberry Lane?’

‘Ik heb een aantal mensen  gesproken  en  heb  ook  iets  gevonden…’

‘Wat dan?’

Ze aarzelde even, maar besloot  toen toch te  vragen of ze konden afspreken.  Ze wilde het namelijk zo snel mogelijk met hem  over Brigitte hebben en  ze  moesten ook vanavond allebei eten. ‘Heb je al plannen voor het  avondeten?’

‘Geen  plannen waar ik niet onderuit kan komen. Ben je  nog  in Tonbridge?’

‘Nee, ik zit in de  Italiaanse tuinen in Kensington. Chandler  heeft me vanavond  gedwongen om  twee weken  vakantie te  nemen.’

‘Maar je artikel –’

‘Is door de directeur  van de krant afgekeurd.’ Er landde een vrouwtjeseend naast het mannetje en ze  begonnen samen rondjes door de fontein te zwemmen. ‘En nu  ik de komende  twee weken toch niks te doen  heb…’

‘Heel goed,’ zei Lucas. ‘Meneer  Knight zal erg blij zijn dat je voor hem aan de slag  gaat.  Misschien kunnen  we dat  wel  ergens vieren.’

De eenden vlogen samen weg, alsof ze  hadden besloten om op zoek  te gaan naar een nieuw avontuur. ‘Ik denk  dat  ik liever wat boodschappen doe en in mijn  appartement  iets kook. Niks bijzonders; gewoon  iets simpels.’

‘Simpel klinkt prima.’

Ze lachte. ‘Zeker weten?’

‘Ja. Zal  ik rode of witte  wijn meenemen?’

‘Dat  klinkt nogal chic.’

‘Een Franse rosé dan?’

Ze haalde haar  schouders op. ‘Als je het  mij vraagt, smaakt alle wijn precies hetzelfde.’
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Breydon Court, februari 1941

Brigitte keek uit  het  raam naar de vallende sneeuw tot de avond  viel en het te donker werd om  het witte schouwspel nog te  kunnen zien. In haar rechterhand had ze Dietmars  houten ridder,  die ze altijd  overal mee naartoe nam, zodat haar beste  vriend toch nog een beetje bij  haar was.

Als de Terrells niet in de buurt waren, praatte ze soms tegen Dietmar en vroeg ze hem of  hij ook honger had en bang en eenzaam was.

Soms  deed ze dan alsof  hij ook tegen haar praatte.

Het maanlicht scheen tussen de  wolken door en  Brigitte  keek naar het vliegtuig dat  laag  overvloog. Toen  opeens verscheen  er een witte  parachute aan de hemel  en heel  even dacht ze dat ze  twee benen in de sneeuw zag verdwijnen.

Er  klonk een sirene door  de stille  nacht en ze drukte  de  ridder tegen haar borst.  In  plaats  van te vluchten,  bleef ze stilletjes  voor het raam staan. Vier glimmende zilveren vliegtuigen vlogen door het maanlicht en in een  van  de vliegtuigen zag ze  een  felle lichtflits. Het vuur  dat ontstoken was, werd  vervolgens uit het  vliegtuig gegooid en zodra  het  de grond raakte, ontplofte het en  barstte er  een wilde  vlammenzee  los.

Ze verroerde zich nog altijd niet.  Herr  en Frau Terrell waren er  immers toch niet om de deur van haar  kamer open te maken.

Het vuur verspreidde zich en in  de  verte hoorde  ze  de sirenes van  een brandweerwagen.

Wat zou ze doen als  de vlammen het huis  bereikten?

Ze kroop onder haar bed en bleef op de  grond liggen  tot  iemand buiten begon te schreeuwen. Toen ze weer  uit het raam keek, zag ze  dat iemand met een slang water over  de vlammen  sproeide, maar de vlammenzee  was zo groot dat zijn pogingen weinig  uithaalden.

Een paar minuten  later was het vuur  echter voor  een groot  deel gedoofd.  Er  werd  een  deur dichtgeslagen en  ze  hoorde  Frau Terrell  haar roepen. Even  later ging de deur van  Brigittes kamer open en  kwam de  vrouw binnen.

Er was een pluk haar aan het kapsel van Frau Terrell  ontsnapt, die nu langs  haar  schouder over haar gekreukte  blouse viel. ‘Waarom ben je niet in de kelder?’

Brigitte wist wat haar woorden betekenden,  maar deed alsof  ze haar  niet verstond.

De vrouw liep naar het raam en keek naar de oranje sintels die  in het donker nagloeiden. ‘Waarschijnlijk is het nu al niet  meer  nodig om naar de kelder  te gaan.’  Ze gebaarde naar de deur.  ‘Kom maar naar beneden  om wat te eten.’

In de bedompte keuken kookte Frau Terrell  twee eieren terwijl Brigitte wat brood sneed  om te roosteren. Voor  de verandering zei de  vrouw niet  dat  ze de  plakken te  dik  maakte. Misschien  had ze zelf ook wel honger.

Brigitte ging aan de  keukentafel zitten. De beelden  van  de brand stonden nog vers op haar  netvlies.

Moest ze  Frau Terrell niet vertellen over de  parachute die  ze  gezien  had? Haar Engels was inmiddels een stuk beter – op haar kamer had ze op basis  van  de gesprekken van de  Terrells geoefend – maar ze kende  nog niet genoeg woorden om precies te kunnen vertellen wat  ze gezien had.  Bovendien vroeg ze zich  af of het überhaupt  verstandig was om  met de vrouw  achter het  fornuis te  praten.

Maar wat als een van Hitlers mannen  uit het vliegtuig gesprongen was? Wat als hij net als zij over het water van Duitsland naar  Engeland gevaren  was? Als hij haar vond, zou hij haar waarschijnlijk meteen terugsturen. En dan zou  ze  Dietmar  nooit meer terugvinden.

Frau Terrell haalde de  eieren met  een  lepel uit de pan  en legde  ze in een kom  koud water. Toen kwam Herr Terrell de  keuken  binnen. Toen Frau Terrell  hem zag,  werden  haar  wangen  meteen vuurrood. ‘Waar was je?’

‘Lady Ricker verwacht vanavond een pakket.’ Hij haalde een van de eieren uit  de schaal en begon  die te pellen. Toen stopte hij het ei in een keer in  zijn  mond. ‘Ik stond  bij de schuur te wachten tot het  bezorgd zou  worden.’

‘Dat ei  was  voor het meisje,’ zei  Frau Terrell  streng.

Hij  wierp  een korte  blik op Brigitte. ‘Die verhongert  heus  niet.’

Brigitte klemde  haar vingers om  haar brood uit angst dat hij dat ook van haar zou stelen. Ze  kon het ook best  ongeroosterd eten.

‘En is het pakket binnengekomen?’

Herr Terrell schudde zijn hoofd. ‘Iemand  heeft roet  in het  eten gegooid.’

‘Hoe bedoel  je, roet in het eten  gegooid?’

Hij keek even naar Brigitte, maar lichtte zijn woorden toen toch toe. ‘We  kunnen het pakket  niet vinden.’

Frau  Terrell keek  even uit  het raam. ‘Het moet toch ergens liggen.’

Terwijl Herr Terrell  ook het  tweede gekookte ei  in zijn mond  stopte, at Brigitte  zo snel mogelijk haar  droge bruine  boterham op. Toen pakte ze een potlood en wat papier  en begon ze te tekenen.

Herr Terrell ging aan de keukentafel zitten. ‘Lady  Ricker heeft een nieuwe opdracht voor  je.’

Zijn vrouw trok haar wenkbrauwen op.  ‘Waarom kan  Lady Ricker me dat zelf niet  vertellen?’

‘Dat ligt  nogal ingewikkeld.’

Vanuit haar ooghoek zag Brigitte dat  Frau Terrell  naar  haar keek.

‘Het meisje verstaat ons  heus niet,’ zei Herr Terrell.

Brigitte tekende  de ronde parachute en  het lichaam van de man die eronder  hing. Toen schetste ze het vliegtuig dat onder  de maan door  vloog.

‘Dat weet je toch niet –’

‘Ze kan gewoon  praten, Olivia.  Ze spreekt Duits.’ Hij leunde naar  Brigitte toe. ‘Sind  Sie  Deutsche?’

Ze keek  hem met grote  ogen aan.  Hij sprak de  woorden totaal  verkeerd  uit, maar  op de een of andere manier  was hij achter haar geheim gekomen.

Ze  keek weer naar haar  papier en legde  het  op haar schoot. Ze zou  zijn vraag niet beantwoorden.

‘Zie je wel.’ Herr Terrell  keek weer  naar  zijn  vrouw. ‘Ze  kan  ons allemaal  helpen.’

‘Wat wil Lady Ricker dat ik doe?’

‘Ongeveer een uur hiervandaan  staat een huis. Niemand zal zich afvragen  wat je  er  doet.’

‘Moeten  we verhuizen?’  vroeg ze met bevende stem.

‘Niet  allebei. Lady Ricker heeft mij hier nodig.’

Frau  Terrell schudde haar hoofd  en  Brigitte zag dat er een traan over haar  wang liep. ‘Ik verhuis niet zonder  jou.’

‘Het meisje kan je helpen  met het huishouden.  En met de  berichten.’

‘Dit  is volslagen belachelijk, Eddie.’

‘Lady  Ricker  betaalt  je het  dubbele van wat je nu krijgt. En ik  kom je elk weekend je loon en de nodige spullen  brengen.’

‘Het gaat me  niet om  het geld.’

‘Doe het dan voor mij, lieverd,’ zei Herr  Terrell, terwijl hij naar  haar  toe leunde.

‘Het meisje,’  fluisterde Frau  Terrell waarschuwend.

Hij  gebaarde naar de trap en Frau  Terrell liep als  een mak  lammetje achter hem aan  naar de slaapkamer.

Brigitte maakte  haar tekening af en met  het  papier in haar hand liep  ze  naar boven. De stemmen van de  Terrells klonken  zachtjes achter de gesloten deur, tot ze Frau Terrell opeens hoorde lachen.

Op  haar kamer scheurde  Brigitte  haar tekening in duizend stukjes.  Toen maakte  ze  haar raam  open en liet ze  de papieren  sneeuwvlokken naar beneden dwarrelen.

Wat zouden de Terrells met  haar van plan zijn nu ze haar geheim kenden?

Ze drukte  haar handen  tegen haar oren, zodat ze het  gelach  in  de kamer  naast die van haar niet kon horen. Op  de een of  andere manier vond ze het vrolijke geluid nog vreselijker dan hun gebruikelijke geruzie.
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Quenby bakte de knoflook en rode peper in een  pan  met  een  beetje  olijfolie. Ze  had al jaren geen kip cacciatore gemaakt,  maar het gerecht was het  lievelingseten van haar  oma  geweest.  Ze hadden  het  vroeger regelmatig in haar kleine keukentje  in  Tennessee  gemaakt, terwijl  ze naar countrymuziek  luisterden en haar oma nu en dan met haar pollepel  in haar hand door de ruimte swingde, alsof het een  dansvloer was.

Lucas stond om  acht uur met een  fles pinot noir voor de deur van haar appartement. Hij had een spijkerbroek  en een wit poloshirt aan. ‘Ik ben  blij  dat  we nu eindelijk een team  zijn,’ zei hij, toen hij de  keuken binnenstapte.

Ze roerde de tomatenblokjes en  kappertjes door de  saus. ‘Meneer Knight heeft anders  helemaal niks over een team  gezegd.’

‘Het  is  de bedoeling  dat ik je help waar ik  kan.’

‘Ik werk eigenlijk het  liefst alleen,’ zei ze,  en  ze wierp hem een blik toe. Het leek haar beter  om  meteen  duidelijke afspraken te maken, zodat ze de komende weken  niet  voor verrassingen  kwam te staan.

‘Ook goed,’ zei hij,  terwijl hij naar het boeket keek dat hij haar de  vorige avond gegeven had.

‘Nogmaals bedankt voor de bloemen.’

Hij glimlachte.  ‘Ik ben al lang  blij  dat ik ze niet mee naar huis hoefde te nemen.’

‘Heb je meneer Knight  al verteld  dat ik voor  hem op zoek ga naar Brigitte?’

‘Ik heb  hem  vanavond gebeld en hij is erg  blij met  je beslissing.’ Hij maakte een  leren map open  en haalde er een net stapeltje papieren uit. Die  schoof hij over  het  aanrecht naar haar  toe. ‘Nu hoeven we het alleen nog maar officieel  te  maken.’

Ze gaf hem haar pollepel aan. ‘Ik neem aan dat je weleens eerder in  een pan geroerd hebt?’

‘Uiteraard. Dat is  mijn grootste  specialiteit in  de keuken.’  Hij ging bij het  fornuis  staan  en  zorgde  ervoor dat  de saus niet  aanbrandde, terwijl  Quenby  het contract  doornam. In de papieren  stond simpelweg dat het  haar taak was om de  komende twee weken naar  Brigitte  te zoeken en dat ze elke  avond  schriftelijk verslag aan Lucas moest  uitbrengen van wat ze ontdekt had. Alle informatie die  ze opdiepte, was vertrouwelijk en  mocht niet gebruikt worden  voor een artikel of boek, tenzij  Brigitte daar persoonlijk toestemming  voor gaf.

In ruil voor haar  werk zou meneer  Knight een enorme  som geld naar  Quenby overmaken die haar onderzoekskosten  dekte en als voorschot  diende. Als ze Brigitte vond, zou  hij dit bedrag verdubbelen.

Ze  tikte met haar vinger  op  het  contract. ‘Dit  is veel te veel geld.’

Lucas  keek  haar verwonderd  aan. ‘Als je minder wilt verdienen, zul je dat met meneer Knight  moeten bespreken.’

‘Serieus –’

‘Het is geen  buitensporig bedrag, Quenby, maar als je je er echt  zo ongemakkelijk  bij voelt, zul je dat met hem  moeten  overleggen. De vorige detectives hebben ongeveer hetzelfde verdiend.’ Hij  haalde een pen uit zijn  map. ‘Welkom bij  het team.’

‘Ik zei toch dat ik –’

‘Dat  je  liever alleen werkt, ik weet  het. Prima.’

Ze  griste  de pen uit  zijn hand  en  bereidde zich voor op het zoveelste  meningsverschil met Lucas. ‘Je wilde toch  een wapenstilstand?’

‘Ik probeer me echt  zo diplomatiek mogelijk op te stellen,’  zei hij,  maar hij wist zijn glimlach niet te verbergen. Hij plaagde haar. Ze merkte dat ze zich langzaam  iets  ontspannener  begon  te voelen.

‘Ik  zal regelen dat  er  een  beveiligde website gebouwd  wordt, waarop je je foto’s  en video’s kunt  uploaden. Nadat ik ze gelezen heb, zet ik daar ook  de verslagen op die je me gestuurd  hebt. Meneer Knight wil alles het  liefst meteen  zien, maar –’

‘Je wilt hem beschermen.’

Hij  knikte. ‘Ik wil  dat je me eerlijk vertelt wat je  gevonden hebt, maar het  kan  voorkomen dat ik  je bevindingen iets milder  naar hem doorstuur. Alle feiten  laat ik uiteraard hetzelfde, en ik zal  je  tijdens je werk  zo veel  mogelijk met rust laten.’

Misschien konden zij  en  Lucas het de komende weken toch beter met elkaar  vinden  dan ze in eerste instantie had  gedacht.

Ze gaf hem zijn  pen terug en  toen  schoof hij nog  iets naar haar toe. De houten prinses.  ‘Meneer  Knight wil graag dat  je  deze  bij je houdt,’ zei hij. ‘Zodat je  die  aan Brigitte kunt  geven als je haar vindt.’

Quenby zette prinses  Adler in de vensterbank en gooide toen de kipstukjes in de pan,  die ze vervolgens door  de saus schepte.

‘Kijk eens wat ik vandaag gevonden heb.’  Met bonzend  hart haalde ze het  kistje uit haar tas. Toen  ze het in de trein  voor het eerst had opengemaakt dacht ze  eerst dat er niks inzat, maar toen  zag ze  dat er vijf minuscule  foto’s in lagen die  nog  kleiner  waren  dan het topje van  haar duim.

Lucas haalde een van de foto’s uit het  kistje en  legde hem in de  palm van zijn  hand.  ‘Wat zijn het?’

‘Microfoto’s,’ legde  ze  uit. Zelf had ze ook  moeten opzoeken wat de kleine plaatjes  waren. ‘De Duitsers  en  de  geallieerden gebruikten ze  tijdens  de Tweede Wereldoorlog om  informatie door te spelen.’

Net als zij in de trein gedaan  had,  hield hij de  foto tegen het  licht  om te  zien wat erop stond. Met het blote oog kon je  echter onmogelijk onderscheiden  wat de  donkere  vlekken  moesten voorstellen.  ‘Waar heb  je ze gevonden?’

‘In  Brigittes kast.’

Hij legde de foto’s terug in het kistje. ‘Hoe  weet je dat het Brigittes kast was?’

‘Ze heeft haar initialen in het hout gesneden.’

Hij glimlachte en weer viel het haar op dat hij prachtige warme ogen had. ‘Indrukwekkend.’

Ze  leunde met  haar ellebogen op het aanrecht. ‘Hebben de vorige detectives van  meneer  Knight haar  initialen ook gevonden?’

‘Dat wel, maar ze  hebben geen  kistje gevonden.’

‘Wat hebben ze nog meer ontdekt?’

‘Een evacuatierapport waarin staat  dat Brigitte naar  Canada is gestuurd,  maar  niemand heeft ooit bewijs  gevonden dat ze  daar ook daadwerkelijk  is aangekomen.  Meneer Knight gelooft  dan ook  dat het rapport  gefabriceerd is of  niet klopt.’ Hij sloot het kistje en  gaf haar een dossier aan. ‘Dit is  alle  informatie die  door de vorige detectives is gevonden,  en een  profiel  van Brigittes familie in Duitsland.’

‘Hebben de  andere detectives ook  in  Canada naar haar gezocht?’

‘Ze hebben het hele land  uitgekamd, maar niks gevonden.’ Hij tikte met zijn vinger op het  kistje. ‘Denk  je  dat je de  foto’s op  een microfilmlezer zou kunnen  bekijken?’

‘De meeste microfilmlezers zijn gemaakt  om  lichte  afbeeldingen tegen  een donkere achtergrond te  kunnen zien. Ik denk dat  ik morgenochtend beter een microscoop kan huren om  de foto’s  te  bekijken.’

Hij pakte zijn  telefoon  en  begon te typen. ‘Daar kan ik je wel aan helpen.’

‘Echt waar?’

‘Het heeft ook zo zijn voordelen  om  als team samen te werken.’

Zodra  de  kip gaar was, maakte  Quenby  het  gerecht af met  verse basilicum.  Toen gingen ze met  hun  borden aan de ronde  tafel op haar balkon zitten. In  de  vijver onder haar appartement klonk het  gekwaak  van kikkers, maar door het felle licht op haar balkon konden ze  zowel de  vijver  als de sterren niet zien.

Lucas  schonk de pinot noir  in en net als hij in het restaurant gedaan had, nam ze eerst een klein  slokje. De wijn smaakte  precies hetzelfde  als elke andere rode wijn die ze ooit geproefd  had. ‘Wat zou  je doen  als je  in een restaurant zit  en  de  wijn niet lekker vindt?’

‘Hem terug in het  glas spugen.’

Ze trok haar neus op. ‘Wat vies.’

Hij lachte. ‘Ik  heb  het ook nog nooit gedaan.’

Ze knikte naar zijn glas.  ‘Wat proef  je zoal  in  deze wijn?’

Hij nam  een slokje en liet  de smaken even tot zich  doordringen.  ‘Zwarte  kersen. Wat frambozen. De  wijn komt  uit de  bourgogne-regio van Frankrijk.’

Die  kersen  meende ze zelf ook  te proeven, maar  waarschijnlijk kwam dat puur doordat  hij  dat gezegd had.

Hij zette zijn glas weer op tafel. ‘Moet je horen.’

In een boom  verderop klonk het geluid van een uil, die haar regelmatig wakker hield, als ze met haar raam open  sliep.

Hij stond op en liep  naar  de balustrade. ‘Dat  geluid doet me  altijd  denken aan de zomers  die ik vroeger  bij  de  ouders  van mijn moeder  doorbracht. Daar  speelde  ik  hele dagen  in het  bos dat  achter hun tuin lag.’

‘Als ik bij mijn  oma  logeerde,  was ik ook veel buiten.  De  buren hadden een boot en een dochter  van  mijn  leeftijd.’

Hij lachte en ging weer zitten. ‘Dat klinkt geweldig.’

‘Nadat  ons gezin uit  elkaar viel,  was mijn oma  mijn grootste steun en  toeverlaat.’

‘Mijn ouderlijk huis was meer als  een vakantieoord voor me,’ zei hij.

‘Gingen je ouders  graag  op  reis?’

‘Nee, maar  ik zag hen als kind  toch slechts twee  keer  per jaar; een  paar  dagen  in  de zomer en met Kerst.’ Hij nam  een hap eten  en tikte toen met zijn  vork tegen zijn bord. ‘Dit is de lekkerste kip die ik ooit gegeten heb.’

‘Leugenaar.’

Hij nam  een  slokje van  zijn  wijn. ‘Ik lieg nooit, Quenby. Of  in  ieder geval niet expres.’

Ze schepte nog wat kip op zijn bord en terwijl ze aten, vertelde ze hem over haar bezoek  aan mevrouw  McMann en mevrouw  Douglas.

‘De moeder van  mevrouw Douglas  kende de Terrells en bevestigde dat de familie tijdens de oorlog een vluchteling in  huis genomen heeft. Ze vertelde ook dat  mevrouw  Terrell vlak  na  het  begin van  de oorlog verhuisd is…’ Quenby zweeg.

Olivia, zo had  mevrouw  Douglas  mevrouw Terrell genoemd.

Lucas legde zijn vork neer. ‘Wat is er?’

Ze stond op. ‘Ik ben zo terug.’

Ze liep naar  binnen,  pakte haar iPad en scrolde door de honderden foto’s  die ze in het Nationaal Archief gemaakt had. Ze kwam memo’s, maar ook  oude  foto’s,  krantenartikelen en officiële  brieven tegen. Toen vond  ze de brief  van Lady  Ricker aan  Olivia.

Ze liet  haar ogen over de ogenschijnlijk  onpersoonlijke woorden glijden.


Beste  Olivia,

Tot onze grote vreugde  heeft de baby deze week zijn eerste stapjes gezet. Hij is  ontzettend beweeglijk. De laatste tijd eet  hij ook  beter. Gisteravond  maakte  hij me om elf  uur nog een  keer wakker om te drinken, maar daarna heeft hij de  hele nacht doorgeslapen.

Ik hoop dat je mijn cadeau  mooi  vindt.

Met vriendelijke groet,
Lady Ricker



Op  de  volgende foto stond  een bruine envelop. Er  stonden geen  namen  van de  zender  of ontvanger op, maar wel een adres. Het  molenhuis op Kelmore Street in Newhaven.

Quenby  googelde het adres en  zag dat Newhaven aan het Engelse Kanaal vlak bij Brighton lag. Ongeveer  een uur van Breydon Court.

Lucas  was  achter haar komen staan en keek over haar schouder  naar het scherm. Hij stoorde  haar echter niet bij haar  zoektocht naar Kelmore  Street. De straat bleek niet meer te bestaan of was  in ieder geval niet online te vinden. Het  huis  had na de  oorlog waarschijnlijk een nummer gekregen en  de naam van de straat was veranderd.

Ze  keek nog eens naar de brief.  ‘Ik denk dat  mevrouw Terrell van Mulberry Lane naar Newhaven verhuisd is.’

Hij zei geen woord,  maar keek  haar verwonderd aan.  Ze streek haar  haren uit haar gezicht.  ‘Wat is er?’

Hij  haalde  zijn  schouders op. ‘Niks, ik was gewoon aan het nadenken.’

‘Ik weet  niet of dit een verstandige vraag is, maar mag ik  weten waarover  je aan het  nadenken bent?’

Hij zweeg even, maar  beantwoordde toen haar vraag. ‘Ik dacht dat meneer Knight waarschijnlijk precies wist  wat hij  deed  toen hij jou inhuurde.’

Ze  legde haar iPad neer en  rolde met haar  ogen. ‘Wat  heb je toch  veel vertrouwen in me.’

‘Dat bedoel ik  als  compliment, Quenby.  Als iemand Brigitte zou kunnen vinden, ben jij het.’

Ze dacht even dat  hij haar  belachelijk  probeerde te maken, maar in zijn bruine  ogen zag ze niets  anders  dan oprechtheid en ook de  glimlach om zijn lippen leek niet gemaakt te zijn.

Ze kon dan ook niet anders  dan  concluderen dat hij  de waarheid sprak.
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‘Opschieten,’ zei Eddie, terwijl hij de lades van de commode op hun slaapkamer opentrok en Olivia’s blouses en ondergoed op het bed gooide. Er konden  elk  moment twee  politieagenten bij hen  aankloppen.

Ze vouwde een paar kledingstukken netjes op en  stopte ze  toen  in haar koffer. ‘Ik doe toch  echt  mijn best om zo snel mogelijk te zijn.’

Hij  gooide  een  stapel kleren in haar koffer en  maakte die meteen dicht.  ‘Je moet  nu weg!’

Er liep een spoor van water van de badkamer naar de slaapkamer op  de bovenverdieping. Hij had haar  een  paar minuten geleden praktisch  uit  bad gesleurd,  maar desondanks  leek ze  de ernst van de situatie nog  altijd niet in te zien. Ze  leek haast te denken dat ze op vakantie ging, maar dat  was allesbehalve  het  geval.  Ze  hadden geen  tijd om elk  kledingstuk zorgvuldig  te selecteren.  Een paar  basisstukken waren voorlopig  alles  wat  ze  nodig had.

Ze snikte  zachtjes, maar ook  voor tranen was geen tijd.  Hij was twintig minuten geleden het huis  van  mevrouw  Ricker uit  gerend, vlak nadat er twee agenten uit Londen bij haar  aangekomen waren. Ze kwamen voor  Lord  Ricker en wilden meer weten over de Duitse parachutist die de politie  van  Tonbridge  de vorige dag  in  de schuur in  de achtertuin  had aangetroffen.

Hij hoopte  dat de piloot  die een  brandbom  in hun  tuin  had  laten vallen in  Duitsland flink op zijn kop  gekregen  had. Het was de bedoeling geweest om de aandacht  van Breydon  Court af  te leiden door  het zuiden te bombarderen,  maar in plaats  daarvan hadden  ze de  bom laten  vallen op  de  plek waar  een van hun  mannen gedropt  was.

De parachutist was ook  woedend. Hij  had de vorige  avond een heel eind door de sneeuw  moeten  rennen om een  schuilplaats  te  vinden en niet  eens de  tijd gehad  om  zijn parachute op te  ruimen.

Nu zat  Roger, zoals hij volgens zijn  vervalste papieren heette,  in de  auto van Lady  Ricker  in de schaduw van de bomen  te wachten. Voordat  ze  konden vertrekken, moest Olivia zich  echter eerst klaar zien te maken.

Eddie hield  het  gordijn voor hun  raam een stukje opzij om naar buiten te kijken, maar hij kon niks verdachts ontdekken. Toen  ging de telefoon  en zodra hij  die opnam, begon hij  te  schelden.

Olivia keek hem aan.  ‘Wat  is er?’

Hij  hing  de telefoon op. ‘Een van de agenten is op  weg hiernaartoe.’

‘Maar hij heeft  geen  enkele reden  om hier te –’

‘Hij wil iedereen op Mulberry Lane persoonlijk  spreken.’

Olivia  trok wit weg. ‘Waar is het meisje?’

Hij rende naar haar kamer en  trof haar onder haar bed aan.  ‘Opstaan!’

Ze luisterde zowaar  en hij stopte haar kleine stapel  kleren in een papieren  zak,  die hij vervolgens  in haar handen duwde. Ze liet de zak vallen en begon de  deken aan het  voeteneinde van  haar bed op te vouwen.

‘Nein,’ zei hij.  ‘Die zul  je niet meer nodig hebben.’

Hij probeerde haar  weg te trekken, maar ze hield zich stevig vast.

‘Aus.’ Hij wees naar de  deur. ‘Wegwezen.’

Maar het meisje liet haar bed  nog  altijd niet los en hij  had geen tijd om nog langer  ruzie met haar te  maken.

‘Prima,’  schreeuwde hij, terwijl hij haar dunne  matras met deken  en al  oprolde. ‘Neem  het dan  maar  mee.’

De deurbel  ging en voor het  eerst sinds hij op Breydon  Court  woonde, dacht Eddie dat ze er  gloeiend  bij waren. Misschien  kon  hij  beter niet wachten  tot de  agent met hem kwam praten, maar kon  hij  beter met Olivia  en de parachutist mee naar Newhaven gaan. Dan konden ze  daar  opnieuw beginnen.

Hij had zijn draadloze radio  al verstopt, maar zijn camera lag nog in de kelder en er zat  nog een  rolletje in.  Het was onverstandig van hem geweest om de foto’s niet meteen te verbergen, maar  hij had  nooit gedacht dat iemand vandaag zijn huis zou doorzoeken.

Als hij vluchtte, zou de agent hem waarschijnlijk  meteen verdenken van verraad.  De foto’s  op  zijn camera zouden  bovendien genoeg zijn om  zijn lot te bezegelen. Zodra ze die zouden  zien, zouden ze weten dat hij  samenwerkte met Lady Ricker.

De deurbel ging nog eens en Olivia  rende de gang in.  Ze  had haar koffer onder haar  arm, waar  aan alle kanten kleren uitpuilden.  In  haar  andere hand had  ze een tweede koffer.

Hij zou hier blijven om de agent  ervan te  overtuigen dat  hij niets over  de  parachutist wist. Hij zou hem zo  nodig zelfs aan meer informatie helpen.  En in het  uiterste geval zou  hij zeggen dat zijn  voormalige vrouw fotografe was geweest.

Olivia  rende de trap af en hij greep het meisje en  haar spullen vast om haar naar  beneden te dragen. Bij  de achterdeur wilde zijn vrouw  hem  een kus  geven, maar hij duwde haar al  samen met het meisje naar buiten. Ze hadden geen  tijd voor sentimenteel gedoe, al helemaal niet nu ze elk moment  neergeschoten of opgehangen konden worden.

‘Lopen!’ zei hij streng.

De deurbel ging nu voor de derde keer en hij trok zijn kraag recht. Wat hadden  ze er een  zooitje  van  gemaakt. Het zweet gutste van  zijn voorhoofd  langs zijn nek en hij veegde die snel droog  met een  keukenhanddoek voordat  hij opendeed.

Er stond  een forse  man in  een  wollen jas voor de deur. ‘Ik  ben  inspecteur Hill.’  De man nam zijn zwarte  vilten hoed af. ‘Bent u Eddie Terrell?’

‘Dat ben ik.’

De man keek  over  Eddies schouder. ‘Duurt het altijd zo lang voordat u de  deur opendoet?’

‘Ik verwachtte geen bezoek.’

De  agent keek hem onderzoekend aan.

‘Ik zat in bad.’

De  man knikte even.  ‘Ik werk op  het  politiebureau in Londen en heb een paar vragen voor u.’

Hij stapte achteruit  en hield de deur voor de agent  open. ‘Kom binnen.’

‘Is er nog iemand thuis?’ vroeg  de inspecteur, toen hij over de drempel stapte.

‘Nee,’ zei Eddie,  terwijl hij  zijn kraag  nog  wat rechter trok. ‘Ik woon  alleen.’
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Het Koninklijk Instituut van  Groot-Brittannië  was gevestigd  in een groot,  licht pand. Zowel het atrium als de lift en zelfs  sommige muren waren van glas  gemaakt. In een  laboratorium achter een van die glazen  muren wachtte Quenby  tot Lucas’ vriendin – een knappe  technicus die Meribeth heette – Quenby’s iPad aan de microscoop verbonden had.

Na een korte uitleg ging Quenby op een kruk aan de  stalen tafel zitten en haalde ze een van de microfoto’s met een pincet uit  de envelop, waarna ze hem tussen twee slides legde.  Meribeth hielp haar  het  licht, het  oogstuk en de  zoomknop in te stellen tot  de afbeelding scherp was.  Op de foto stond een gebouw met een open  zijwand. Het deed haar denken aan een vliegtuighangar. De foto  was niet zwart-wit, maar sepiakleurig.

Quenby kopieerde de afbeelding  naar  haar iPad en legde toen de volgende foto onder  de microscoop.

De vorige avond was ze erachter  gekomen dat Lucas  maar voor één cliënt werkte: voor  meneer Knight en zijn bedrijf Arrow Wind. Lucas moest  die morgen  op kantoor werken om nieuwe contracten op te stellen,  maar  dankzij zijn  berichtje  had Quenby nu toegang tot een van de beste microscopen –  zo niet de  beste  microscoop  – van Groot-Brittannië.

Op de volgende foto’s stonden oude vliegtuigen  met  het ronde Britse  teken op de romp. Er stonden  geen mensen  bij  en op  de achtergrond waren alleen  de  omtrekken  van enkele gebouwen zichtbaar. Ze sloeg de  foto’s op, zodat ze ze  later  beter kon  bekijken.  Toen legde  ze de  laatste  afbeelding onder de microscoop.  Het was een handgetekende plattegrond van een vliegveld.  Er stonden geen  markeringen of namen op de  plattegrond,  maar wel notities over hangars,  hoofdkwartieren, barakken en opstijgplaatsen.

Wie  had  deze microfoto’s van  een van de vliegvelden van de  Britse luchtmacht  gemaakt? En waarom lagen ze opgeslagen in het  huis waar Brigitte  en  de Terrells ooit gewoond hadden? Te oordelen naar  de  kwaliteit  van de foto’s ging het  hier niet om een amateurfotograaf.

Nadat ze Maribeth bedankt had,  keek Quenby op haar horloge. De meest logische volgende stap  was waarschijnlijk een bezoek aan Newhaven.  Ze  zou het voorschot  van meneer  Knight gebruiken om  de volgende  ochtend op de trein te stappen en een  nachtje in een hotel  te boeken.

Toen ze in  Hampstead het metrostation uit  liep, kwam  er een  nieuw berichtje binnen op haar telefoon. Ze ging ervan uit dat  het  Lucas was, maar het  bleek Chandler te zijn  die haar vroeg om haar bij  Le Pain Quotidien te ontmoeten.

Ze  keek fronsend naar haar bericht. Zou  haar hoofdredacteur willen dat  ze  het verhaal over  de Rickers toch afmaakte?  En  zo  ja,  wat kon ze  dan tegen Lucas en meneer  Knight zeggen? Nu ze het contract getekend had,  kon  ze de zoektocht naar  Brigitte immers niet meer zomaar aan de kant schuiven.

Toen ze bij het café  aankwam, zag  ze  dat het vol zat met  mensen die koffiedronken en op hun laptops werkten. Chandler  zat  achter in  de ruimte op haar te wachten. Er stond een grote mok matcha latte voor haar op  tafel.

Quenby bestelde hetzelfde drankje en ging  toen tegenover  haar hoofdredacteur en vriendin zitten.  ‘Heb je ook een paar weken vrij genomen?’

‘Nee, ik heb de  hele ochtend op  kantoor gezeten.’ Chandler keek  naar de ingang van het café. ‘En volgens mij klopt er iets niet.’

Quenby  keek over  haar schouder naar  de deur. ‘Verwacht je nog  iemand?’

Chandler richtte zich nu  tot Quenby.  ‘Ik  word  gewoon  een  beetje paranoia,  denk ik.  Evan is al de hele ochtend niet te  genieten.’

‘Zo is hij toch  altijd?’

‘Volgens  mij  heeft het iets met  je artikel  te maken.’

‘Welk artikel?’ vroeg  ze  sarcastisch. De ober zette de  groene thee met  amandelmelk  voor haar  neer en ze nam  meteen  een  grote slok.

‘Eerst vroeg hij of  ik je  niet op vakantie  kon sturen.’ Chandler drukte  haar vingertoppen tegen  elkaar  en hield  haar  handen boven haar mok.  ‘En nu  wil hij weten waar  je naartoe gegaan bent. Ik heb hem  maar  verteld dat ik  dat  niet weet –’

‘Ik hoef  mijn baas toch zeker  niet te vertellen waarnaartoe ik  op vakantie ga?’

‘Bij  de  meeste bedrijven misschien  niet, maar Evan  is blijkbaar een ander verhaal.’

‘Het lijkt  me niet meer dan normaal  dat ik mijn vrije tijd zelf mag  indelen.’

Evan  Graham  gedroeg zich  echter lang niet altijd  even normaal.  In de afgelopen drie jaar had hij  nog nooit aan de publicatie  van  een artikel  getwijfeld. Zelfs niet toen Chandler er via  een  anonieme bron achter gekomen was dat  een  van Evans  goede  vrienden in het Britse  parlement  ervan verdacht  werd dat  hij iemand  ingehuurd had  om  zijn tegenstander iets aan te doen. Het parlementslid  was uiteindelijk vrijgesproken, maar zijn politieke  carrière en zijn vriendschap met Evan waren voorgoed voorbij.

Chandler zette haar mok recht.  ‘Hij wil ook weten  wat je precies over  Lady  Ricker te weten bent gekomen.’

‘Alles wat ik  weet,  is te vinden in het Nationaal Archief.  Haar kinderen  en kleinkinderen houden me  nog steeds angstvallig op afstand.’

‘Evan is niet  naar het Archief geweest.’

En dus vertelde  ze  haar  hoofdredacteur alles wat ze tot nu  toe over Janice Ricker te weten  was gekomen.

‘Ze lijkt  wel  een soort Amerikaanse versie van Lady Mosley,’  zei Chandler.  Ze had  het over Diana Mitford,  een rijke  Britse vrouw die  Hitler  en zijn regime tijdens de  oorlog gesteund  had.

‘Alleen is  Lady Ricker  tijdens de  oorlog niet opgepakt en hield ze geheim aan wiens kant  ze daadwerkelijk stond.’

‘Er moet haast  wel meer achter haar verhaal  zitten.’  Er liep iemand langs  hun tafeltje naar  het toilet.  Chandler begon  pas  weer  te praten toen de deur achter hen op slot gedraaid werd.  ‘Ik  werk nu zes jaar voor Evan  en heb hem nog  nooit zo gezien. Zodra we een  artikel  gepubliceerd of geschrapt  hebben,  stort hij zich  normaal gesproken meteen volledig op  het  volgende artikel,  maar jouw verhaal lijkt hij maar niet los te  kunnen  laten.’

‘Het laat mij  ook niet los,’ gaf Quenby  toe.

‘Hoewel Evan degene  is die je  artikel geschrapt heeft, zou het me  niks verbazen als hij je  binnenkort  opbelt. Ik denk dat hij eigenlijk het liefst zou willen  dat je gewoon met je onderzoek  doorgaat.’

‘Bedankt dat je me dat  laat  weten.’

Chandler nam  de laatste  slok van haar latte. ‘Ben je van plan  met Lucas  Hough  samen te  werken  om  het vermiste  meisje te vinden?’

‘Ja.’

‘Misschien  kun  je  over een paar weken wel een artikel over  haar schrijven.’

Ze  schudde haar hoofd. ‘Lucas  heeft  me een geheimhoudingsverklaring laten tekenen.’

Chandler zette haar mok weer recht. ‘Dan moet haar verhaal  haast  wel fantastisch  zijn.’

‘Toch zal niemand het  ooit lezen.’

Chandler leunde naar haar  toe. ‘Is Hough in het echt net zo knap als op zijn  foto’s?’

‘Ik denk dat  ik me wat dat  betreft maar beter op  het Vijfde Amendement kan beroepen.’

‘Het wat?’

Quenby wuifde haar woorden weg. ‘Laat maar zitten.’

‘Heeft hij een vriendin?’

‘Geen idee.’  Eigenlijk  had ze zich stiekem wel afgevraagd of hij en Meribeth misschien meer dan vrienden waren. De  technicus was een prachtige vrouw en erg goed in haar vak.

‘Als  je  bij  hem maar niet  zo afstandelijk  doet.’

Ze klemde haar vingers  om haar  mok heen. ‘Ik  doe niet afstandelijk.’

‘Bij  mij  niet,’ zei Chandler. ‘Maar wel bij  elke man die ook maar enigszins  interesse in je  toont.’

‘Hij  heeft geen interesse in me, of in ieder  geval niet op die manier.’

‘Maar hij zou wel interesse kunnen krijgen, als  jij  dat tenminste toe  zou  laten.’  Chandler stond op  en drukte een kus op  haar wang. ‘Probeer  maar een  beetje van  je vakantie te genieten.’

‘Ik zal het proberen.’

‘En jaag  Lucas  Hough  niet meteen weg.’

Chandler  liep het  café uit, maar Quenby bleef nog even zitten. Tot  nu toe was Lucas juist degene die afstandelijk deed. Tenminste, tot hij  een  wapenstilstand had voorgesteld.

Ze baalde  omdat  Chandler haar van  haar werk had  afgeleid. Zij en Lucas gingen  als vrienden  met  elkaar  om, omdat dat hun samenwerking ten goede kwam. En verder was er niets aan de hand.

Buiten begon  het  te  regenen.  Hoewel het over  een  paar  weken  zomer zou moeten worden, was  het nog behoorlijk koel buiten. Op dit  soort  dagen kon  ze echt  verlangen naar het warme weer  in Zuid-Frankrijk,  maar nog liever  wilde ze uitzoeken wat  er met Brigitte gebeurd was en dus zou ze  gewoon blijven. Daarbij, Newhaven  lag  aan de kust. Het zou er  misschien niet  zo  warm  zijn als aan de  Franse  Rivièra, maar ze  kon wel een paar  dagen  aan het  water werken. En misschien zou ze er aan zee  wel achter komen wat er  met Brigitte gebeurd  was, nadat ze Mulberry Lane  had  verlaten.
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Brigitte mocht de man  die naast  haar in de auto zat totaal niet. Hij  rook naar koeienpoep en verbrand vlees  en hij bleef haar maar in het Duits  bestoken met vragen over haar  woonplaats en  haar ouders. En  over familieleden die in Engeland naar  haar op zoek zouden  kunnen zijn.

Ze beantwoordde zijn vragen  niet. In plaats  daarvan  veegde ze het  vocht  van  het  raam naast haar om naar de donkere  zee te kijken. Konden  de golven  haar maar meenemen.

Het was inmiddels uren  geleden dat Frau Terrell haar over  de  weide achter hun huis gesleept had.  De modderige sneeuw had het bijna onmogelijk gemaakt om  de auto te bereiken. Halverwege had  Frau Terrell geprobeerd om het opgerolde matras uit Brigittes  handen te trekken, omdat haar  bagage  hen trager maakte, maar Brigitte was simpelweg boven op  haar spullen  gaan zitten en  weigerde  om verder te  lopen zonder.

Frau Terrell  had eerst  naar Brigitte en  toen naar de tas in  haar hand  gekeken, alsof ze  een keuze tussen de twee probeerde  te maken.  Achteraf gezien  was Brigitte liever met  haar  matras in de weide achtergebleven, maar toen Frau Terrell weer was  gaan lopen, was ze haar toch maar snel  achternagegaan.

De  stinkende  man leunde naar haar toe. ‘Wie  bist  du  nach England gekommen?’

Ze  sloeg haar armen  over elkaar en leunde zo dicht mogelijk naar de deur toe. Het was  haar geheim hoe ze in Engeland  gekomen was. Een  geheim dat ze nooit aan iemand  zou  vertellen,  en al helemaal niet aan deze man.

Toen ze wederom geen antwoord op zijn  vraag gaf, leunde  hij voorover naar Frau  Terrell en vroeg hij in het Engels:  ‘Weet  u zeker dat ze Duits spreekt?’

De vrouw keek geen  moment achterom.  ‘Niets in het leven is zeker.’

Hij keek weer naar Brigitte en  hoewel ze zijn gezicht in het maanlicht amper  kon zien,  liep er een rilling over  haar rug. ‘Ik krijg haar wel aan  het praten.’

Nu draaide  Frau Terrell zich  wel om.  ‘Dat doet u niet.’

‘Ik doe simpelweg  wat ik moet doen.’

Ze sloeg haar armen  over  elkaar. ‘Niet zonder mijn  toestemming.’

‘Natuurlijk niet.’  De  man leunde achterover en trok  de koffer die tussen  hen in  stond iets  dichter  naar zich toe. Die wilde  hij kennelijk koste wat kost bij zich  houden  en  steeds als Brigitte hem  per ongeluk aanraakte, gaf hij haar een tik op  haar  arm.

Haar matras en haar deken  lagen veilig onder haar  voeten  en Dietmars ridder zat in haar zak.  Samen  met haar kleren waren dat nog haar enige  bezittingen. En die  zou ze voor  geen goud zomaar opgeven.

Frau  Terrell wendde zich tot de  chauffeur. ‘Zijn we er bijna?’

‘Ik probeer de  brug over de rivier te  vinden.’

‘Eddie  zei dat het huis  slechts een  uur rijden van Breydon  Court ligt.’

Hij snoof. ‘Dan heeft Eddie gelogen.’

Aan de autorit leek geen einde te komen en Brigitte keek naar de ogen  van  de katten die  langs de  weg liepen. Ze  staarde  nu al tijden  naar het donkere landschap. Rook al  tijden dezelfde stank. Als ze door dorpen  heen reden, kon Brigitte niets zien, want  overal hingen  verduisterende  gordijnen voor de ramen. Daardoor  konden auto’s ook nauwelijks de weg vinden.

Op  een  gegeven moment parkeerde de chauffeur langs de weg  om met een zaklamp  zijn plattegrond te bestuderen.  Met zijn hand schermde hij het  licht  af, zodat het zo veel mogelijk binnen de auto bleef. Brigitte voelde haar oogleden  zwaar worden en leunde  tegen de deur van  de auto  aan. Kon ze maar gewoon onder haar  bed  kruipen om  te slapen.

Zouden  zij en Dietmar elkaar ooit nog  terugvinden  nu ze zo ver verwijderd  was van de  plek  waar ze hem voor  het laatst gezien  had?  Ze schudde de gedachte snel van zich af. Ze  mocht  de hoop  niet opgeven. Op een  dag zou ze terugkeren naar  Mulberry Lane om hem  te zoeken.

Toen ze weer wakker werd, leken ze over  een stenen weg te rijden.  Ze  keek uit het raam en zag  dat ze een brug overstaken. In het ochtendlicht kon  ze de rivier zien,  die als een blauwe draad  langs kalkachtige witte rotsen stroomde.

Een moment later zag ze een dorpje liggen.  Een klein groepje huizen en  winkels. De man  naast haar probeerde  zich zo goed mogelijk te verbergen toen  ze door het dorp reden, maar  Brigitte drukte  haar  neus tegen het raam. Er liep niemand over straat, maar het zien  van de huizen maakte haar dankbaar.  Het was fijn om te weten dat ze niet alleen  was.

Aan de andere kant van het dorp  sloeg de chauffeur af  en  reden ze een hobbelige weg op  die naar een bosgebied leidde. Aan beide kanten van de auto stonden dikke bomen  en  hun naaldtakken schraapten  langs  de  ramen.

Brigitte deed haar  ogen dicht en  probeerde niet  aan  de vlucht van haar  en Dietmar te denken, maar het was al  te  laat.  Ze  kon de herinneringen niet tegenhouden. Dietmar  die haar hand vasthield,  haar met zich mee trok en haar tegenhield als het tijd  was om een schuilplaats  of  eten te zoeken. Dietmar  die in  het bos een strobed voor  ze maakte. Dietmar die zijn jas over  haar  heen legde,  terwijl ze deed  alsof  ze sliep.

Ze stopte  haar hand in haar zak  en  pakte de ridder vast.

Wat miste  ze haar  beste vriend.

De chauffeur  stopte. ‘Daar zijn we dan.’

Toen ze  haar  ogen opendeed,  zag Brigitte een troosteloze hut staan. Een stuk  hout diende als voordeur.  Vrijwel alle verf was van de muren  afgebladderd en zowel de tuin als de dakgoot stonden vol  onkruid. Voor  het  enige  raam  hing  een groot  spinnenweb.

De  man  naast  haar  zwaaide de deur open. ‘Willkommen zu Hause.’

Welkom  thuis.

Frau Terrell  begon te huilen.
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Op  vrijdagochtend pakte Quenby haar tas in en nam ze  een  rechtstreekse trein naar Newhaven. Aan het begin van de  middag keek ze vanaf de heuvels uit op de Ouse. De brede rivier stroomde  dwars door  het  stadje heen  en  ze  zag de  golfbreker die  het water  uit  het Kanaal tegenhield.

Nadat ze ingecheckt had in haar hotel ging Quenby naar  de  bibliotheek van Newhaven. Op  de afdeling  waar historische gegevens over de omgeving  werden bewaard,  vond ze talloze dossiers. Quenby bladerde  door de jaren  heen,  tot ze Kelmore Street op een  kaart  van de periode  rond  de oorlog zag staan. De  korte  straat lag parallel aan die van de bibliotheek, maar dan iets  noordelijker en  vlak bij de  rivier.

Met de plattegrond in  haar hand groette ze de bibliothecaresse achter de  balie  – een vrouw  die Annie  heette  –  en  wees naar het  gelamineerde papier. ‘Ik  ben op  zoek naar deze straat.’

Annie zette haar  bril  op haar  neus en keek naar wat  ze bedoelde. ‘Dit hele gebied  is ooit eigendom van de  familie Kelmore geweest.’

‘En wiens eigendom is het nu?’  vroeg  Quenby.

‘Nu  is het  een bosgebied.’

‘Is het  openbare  grond?’

‘Ik geloof het  wel,  of…’ Annie bekeek de plattegrond nog eens. ‘Het zou  ook kunnen  dat dit de weg  achter  de boerderij van de familie Logan is.’

Quenby maakte met haar  telefoon een  foto van de plattegrond. ‘Hoe ver ligt hun  boerderij hiervandaan?’

‘Ongeveer vijf  kilometer. Als u Lewes Road noordwaarts neemt, bent  u er zo.’

‘Kun je  er ook  naartoe  lopen?’

‘Als u graag door een  tractor  geschept  wilt worden wel.’ De bibliothecaresse gaf haar een recente  plattegrond van de omgeving. ‘Maar u kunt  beter een  taxi bellen.’

‘Bedankt.’ Ze liet de  plattegrond in  haar  rugzak glijden. ‘Staat er toevallig  ook een molen  in de buurt  van  de rivier?’

Annie wees naar een blauwe streep op  de plattegrond, aan de andere kant van  het bosgebied. ‘Hier staan nog  wat oude panden  van  de  molen van Camford, maar die zijn al jaren niet meer  in  gebruik.’

Quenby liep  de bibliotheek  uit  en keek hoe laat  het was.  Het zou waarschijnlijk  nog wel een paar uur licht  zijn. En als  ze Kelmore Street vandaag  niet  vond,  kon ze altijd morgen teruggaan.

De taxi reed  noordwaarts  over  Lewes Road en sloeg  toen rechtsaf naar de boerderij.  Daar deed niemand  open, maar  vond ze  wel een voetpad dat  door  een leeg veld achter het hoofdgebouw liep. Quenby glipte  door het draaihek en  stak het modderige land over.

Ze pakte  haar foto van de  plattegrond erbij, maar zonder gebouwen om haar locatie  te bepalen was  het haast  onmogelijk  om  in te schatten of ze op de juiste plek was. En dus besloot ze oostwaarts in de  richting van de rivier te lopen.

Volgens Google Maps lag aan  de  andere  kant van het  veld een enorm bosgebied. En  tussen de bomen die daar  stonden moest  de  straat  liggen  waarnaar ze op  zoek was.

Wat was Olivia  tijdens  de oorlog  naar een vreemde plek  verhuisd. Haar huis lag vlak bij het Kanaal en  dus hadden de Duitsers deze  omgeving waarschijnlijk regelmatig gebombardeerd. Was ze soms wanhopig geweest  om uit Breydon Court weg te komen? Of zou ze voor haar werk verhuisd zijn?

Ze begreep best  dat Olivia liever niet meer voor  Lady  Ricker had willen  werken,  al helemaal als ze erachter  was gekomen dat haar baas  de vijand hielp. Maar  als hun band  echt zo slecht was, had ze haar toch niet haar nieuwe adres gegeven? Het  leek erop dat de vrouwen dus wel vriendschappelijk met elkaar  omgingen.

Mevrouw  Douglas  had  gezegd dat haar moeder meneer Terrell niet geloofde toen hij  zei dat hij  niet wist waar  Olivia naartoe gegaan was. Zou hij later weer bij  zijn vrouw ingetrokken zijn? Misschien was dit wel het enige huis dat ze zich  na de oorlog konden  veroorloven.

Mevrouw  Douglas had niet gezegd of  de Terrells ook biologische kinderen hadden. Misschien  hadden Brigitte en Olivia tijdens  hun afzondering in het bos wel  een hechte band gekregen. Als ze erachter kwam  wat er met Olivia gebeurd  was, zou ze wellicht ook wel  meer  over het lot van  Brigitte  te weten komen.

Aan  de rand van het bos bleef Quenby even staan. Het officiële voetpad ging in noordelijke  richting verder  en liep  langs  de bomen, maar er waren ook een paar  overwoekerde  paden die de bossen in  liepen. Misschien was een van die  paden ooit een weg geweest, maar  als dat  zo  was, dan was  daar inmiddels niks meer van  te zien.

Ze haalde diep adem en liep toen over een  van de paden in oostelijke richting het bos in. Al snel zaten  haar schoenen onder de  modder en bij  elke stap die ze zette,  schraapte er een  tak langs  haar gezicht. Een stukje verderop was  het pad door alle onkruid nauwelijks meer  te zien.

Zelfs als ze het  huis van Olivia vond, was er waarschijnlijk niet veel meer  van over. Het bos  zou elke herinnering aan Brigitte  en de Terrells hebben opgeslokt  en vernietigd.

Het bereik van haar  mobiele telefoon  werd steeds slechter  en even later  had  ze alleen de foto van  de plattegrond nog  om te bepalen welke  kant ze op moest lopen. In het doolhof  van schaduwen  en  bomen had  ze echter geen idee meer  waar  ze precies was. Liep ze  nog altijd in de richting van de  rivier of er  juist vanaf?

Plots hoorde ze iets ritselen tussen de struiken  en Quenby bleef  staan. Als  ze over de paden  door  Hampstead Heath rende,  waren  er  altijd  wel  mensen in de buurt. Hier zou ze echter liever niemand tegenkomen. En al  helemaal geen dieren.

Ze  hield  er  totaal niet van  om alleen  in de  wildernis te zijn. Ze  had er zelfs een  hekel  aan  om zich  geïsoleerd en kwetsbaar  te voelen. Om niet te weten wat haar te wachten stond. Dat  herinnerde haar veel te  veel aan  die  dag die ze nu al  haar hele  leven probeerde  te  vergeten.

Door de bomen  heen zag ze dat de  zon begon onder  te  gaan en langzaam maar zeker nam de angst binnen in haar toe.  Ze voelde zich  bijna weer zoals op het moment  dat ze alleen in een kermisattractie had gezeten en haar moeder was weggelopen.

Het was de fijnste dag van haar toen zevenjarige  leven geweest. Op  de  prachtigste plek  op aarde.  Ze vloog  op  de rug van Dombo door de lucht  en dacht  dat ze  het gelukkigste kind  was  dat er bestond.

Geen van haar  vriendinnen had  ooit op  de rug van  een  olifant  gezeten. Of een chocolademuis  gegeten onder  de  Eiffeltoren. De meesten van haar vriendinnen waren zelfs nog  nooit in Florida  geweest.  Maar haar moeder  had haar mee hiernaartoe genomen, zodat ze  met  zijn tweeën eindeloos  konden spelen.

Ze  zwaaide naar haar  moeder, terwijl  de olifant rondjes vloog en ondertussen continu op  en neer bewoog. Aan de andere kant van  het zwarte  hek  zwaaide haar moeder  terug. Maar toen opeens was ze weg.

Quenby had zich  omgedraaid en  zo ver mogelijk uitgestrekt om achter  het hek naar haar moeders  gezicht te zoeken. Ze keek naar de mensen in de rij en toen  naar de  mensen  die  over de  stoep liepen. En  nog  voordat haar ritje in de kermisattractie  afgelopen was,  was ze  bang geworden. Haar  moeder  speelde  altijd graag spelletjes met haar,  maar ze kon ook als de beste zomaar  ineens verdwijnen.

Zodra de olifant tot stilstand was gekomen, sprong Quenby  op uit haar stoel  en rende ze langs het hek. Ze schreeuwde dat haar moeder  zich niet meer mocht  verstoppen. Dat ze het  nu  niet  meer leuk vond.

Uren later had  de  beveiliging van het park  Quenby  huilend bij het  kasteel van Assepoester aangetroffen. Ze had  haar  moeder nooit meer gezien en in  de jaren die volgden, ging ze zich steeds meer  afvragen of er buiten haar  oma wel  iemand  was die om  haar gaf.

Hoewel haar  verhaal verdrietig was, had  het ook  iets fascinerends. Haar eigen moeder had haar  in de steek  gelaten en was  nooit meer teruggekomen, terwijl meneer Knight na zeventig jaar  nog altijd op zoek was naar zijn beste vriendin.

Ze  knipperde met  haar  ogen.  Het  was  inmiddels halfzeven en ze was niet in Disney World. Ze was  niet alleen, omdat iemand haar  in de steek gelaten had. Desondanks wilde ze voordat  de zon  onderging hier weg zijn. Ze zou morgen wel op zoek gaan naar het  oude molenhuis.

Ze  veegde een mug  van haar arm  en volgde toen haar eigen voetstappen  terug het  pad af. Tussen de bomen  lag een begraafplaats vol grijze en witte stenen.  Begraafplaatsen hadden haar altijd  al gefascineerd, vooral de teksten die mensen op hun grafstenen  gebruikten om een compleet leven te herinneren. Maar vandaag  had ze geen tijd om die te bekijken. Ze veegde nog een mug weg  en was allang blij als ze voor  het  donker terug was  bij de  boerderij.

Toen  ze eindelijk weer door de weide liep,  was het bijna donker  en had ze gelukkig weer  mobiel bereik. Er  nam  echter  niemand  op, toen ze het taxibedrijf  belde en er was ook nog altijd  niemand op de boerderij. Ze kon in de hele omgeving ook  geen  Uberchauffeur vinden en  dus  moest  ze wel terug  naar  Newhaven  lopen.

Helaas  had de bibliothecaris gelijk  over het drukke  verkeer op Lewes Road,  zag Quenby. De mensen reden er als gekken en de enige plek  waar je als voetganger kon  lopen  was op een smal veldje  vlak langs de  weg. Zuchtend belde ze  het taxibedrijf nog  een keer en  toen  ze weer geen  gehoor kreeg, belde ze Lucas.

‘Hallo, Quenby,’ zei hij, toen hij opnam.

‘Ben je al  klaar met  je contracten?’

‘Daar  ben  ik nooit helemaal klaar  mee.’

‘Maar voor vandaag wel?’ Het  was inmiddels donker, maar aan de schuur hing een lamp waardoor ze nog  wel iets kon zien.

‘Zo’n beetje  wel,’ zei hij. ‘Hoezo?’

Ze haalde diep  adem en  probeerde haar trots  aan de kant te zetten. ‘Ik denk dat ik je hulp  toch wel kan gebruiken.’

Het was  stil aan de andere  kant van de lijn.

‘En ik kan ook wel  een lift  gebruiken…’

Ze wachtte op  zijn onvermijdelijke  plagende opmerking, maar die  kwam niet.  In plaats daarvan vroeg hij simpelweg:  ‘Waar ben  je?’

‘Vlak bij  Newhaven.  Ik  ben hier met  de trein  naartoe gekomen en heb de taxi naar  het platteland genomen,  maar nu kan  ik niemand vinden  die me vanavond nog  terug naar  mijn  hotel brengt.’

‘Aha.’ Ze hoorde het  geratel van zijn toetsenbord. ‘Ik ben  ongeveer  twee uur  bij je vandaan.’

Ze keek naar de boerderij  en toen  naar de drukke  straat. ‘Ik zie echt geen andere  manier om  hier weg  te komen.’

‘Waarom heb je  niet gewoon  een auto gehuurd?’

‘Omdat volgens  mij de hele  wereld doodsangsten zou uitstaan als ik  links  ging  rijden.’

‘Dat  lijkt me anders  hilarisch om te  zien.’ Ze hoorde aan zijn stem dat  hij glimlachte.

‘Mij lijkt het vooral levensgevaarlijk,’  zei ze.  ‘Je zei dat  je  me kon  helpen –’

‘Ik geef je graag een  lift  naar je  hotel. En  ik kan  je  morgen ook wel rondrijden door de omgeving, als je wilt.’

Ze kon het geld van meneer Knight natuurlijk  ook gebruiken om een chauffeur  in te  huren, maar het was een stuk  makkelijker om gewoon  Lucas’  hulp  te accepteren.

Ze  gaf hem het adres van  de  boerderij en hing op. Toen  liep  ze naar een  boom en  ging op een van de laaghangende  takken zitten.

Ze checkte haar  e-mail en  zag dat  ze  een bericht gekregen had  van de baliemedewerker  die ze  twee dagen geleden in  Maidstone ontmoet had. De vrouw had  documenten gevonden waarop de gegevens van  vluchtelingen stonden  die eind  1940 in Engeland  waren  aangekomen. Op een van  de documenten  stond dat de Terrells in  oktober 1940 een kind hadden  meegenomen.  Op de plek waar de naam hoorde te  staan, was  het woord  ‘meisje’ ingevuld.  Ook stond  in de documenten  vermeld  dat het  meisje in  maart 1941 van  Mulberry Lane was verhuisd naar Canada.

Quenby keek  op. Het was hetzelfde document dat Lucas haar gegeven  had toen  hij het dossier  van meneer Knight voor haar had meegenomen. Hij  had gezegd dat de vorige detectives  die aan de zaak gewerkt  hadden  allemaal naar  Canada  waren gegaan  om daar verder te zoeken. Maar hoewel er tijdens de oorlog  zevenduizend kinderen naar Canada overgebracht  waren, had daar  geen enkel Duits meisje bij gezeten.

Als Brigitte niet  met Olivia mee naar  Newhaven  gegaan was, zou iemand haar  dan in  Canada  hebben  geadopteerd? Of misschien was er tijdens  haar reis over de oceaan  wel iets  met  haar gebeurd? In het dossier van  meneer Knight zat een artikel over een  schip  dat onderweg naar Canada gebombardeerd was. Op  de  passagierslijst  van dat schip  stond echter geen  meisje dat Brigitte heette en ook geen vluchteling  zonder  naam,  hoewel er  op andere schepen natuurlijk  ook iets gebeurd kon  zijn.

Het leek haar niet erg waarschijnlijk  dat Olivia contact gehouden  had  met een  kind  dat tijdens  de oorlog  slechts een  paar maanden bij haar in huis gewoond had,  al  helemaal  niet als Brigitte eerder dan  Olivia was weggegaan  uit Breydon Court. Misschien wist iemand  anders die  tijdens de oorlog bij haar  in de buurt had  gewoond wel wat er met  Brigitte gebeurd was. Een leraar of een vriend.  Als ze in Newhaven niks  over Brigitte te  weten zou komen,  kon Lucas haar morgen  misschien wel terug naar Breydon Court  brengen om haar  zoektocht daar  voort te zetten.

Ze hoorde het geluid van autobanden die over  grind rolden en toen Quenby omkeek, zag  ze aan de andere kant van  het  huis  twee koplampen opdoemen. Vervolgens werd er een rode tractor naast een schuur geparkeerd, waarna  de bestuurder van het  gevaarte naar de boerderij toe liep.

Ze sprong op en  liep  naar  de deur om hem te  laten weten dat  ze  op zijn  terrein  op een  vriend wachtte.  En om  hem te  vragen  of  hij  wist  waar het oude molenhuis  precies  lag.

Een paar seconden nadat  ze had aangebeld, deed de  man de deur open. Hij  was  ongeveer tien jaar ouder dan zij  en had  een bruine  baard die  vlak  boven zijn T-shirt ophield.  Hij keek even over  haar  schouder  om te zien hoe  ze hier  terechtgekomen was.

‘Ik  was aan  het wandelen over  het  voetpad achter uw huis,’  legde  ze  uit. ‘Een vriend komt me  straks ophalen  –’

‘Kom maar binnen.’ Hij  keek naar  haar modderige  sneakers. Toen liet hij zijn  blik  net iets  te langzaam terug  naar boven glijden, tot hij  haar weer in  de ogen  keek. Hij keek  haar aan alsof ze  een portret in een museum was. Of een  koud  glas bier. ‘Ik kan u ook wel even naar het  centrum  brengen.’

Heel even overwoog ze Lucas te bellen om hem  te vertellen dat hij  niet  hoefde  te komen, maar  meteen  gingen  er wel twintig  verschillende sirenes af in haar hoofd. Lucas  plaagde haar  misschien,  maar hij was  tenminste geen  engerd. Een  omschrijving waaraan de man  die  tegenover haar stond  misschien wel zou voldoen.

‘Dat  hoeft niet,  bedankt.’  Ze zette  een  stap achteruit. ‘Mijn vriend kan  hier elk moment zijn.’

Hoe  sneller, hoe beter.

‘Maar toch  hebt u hier aangeklopt.’

Ze  haalde haar telefoon uit haar tas. ‘Ik wilde vragen of u misschien meer  weet over  het bosgebied achter uw boerderij.’

Hij zwaaide de deur  iets verder open  en gebaarde  naar binnen. ‘Kom maar binnen.’

Ze keek  even naar de gang achter hem. ‘Ik blijf  liever  buiten  op  mijn vriend wachten.’

Hij leunde tegen de deurpost en sloeg zijn armen over elkaar. ‘Wat wilt u weten?’

Ze  overwoog heel even om hem meteen naar het oude molenhuis te vragen,  maar daarmee  verklapte ze direct waar hij haar morgen kon vinden. En dus besloot ze het  anders aan te pakken. ‘Ik ben op  zoek naar een oude weg  die Kelmore heette.’

‘In de buurt  van de molen zijn wel meer overwoekerde  wegen.’

‘Van  wie is  de molen precies?’

‘Tegenwoordig van de overheid. Mijn  familie  heeft  in de jaren dertig  geprobeerd het land van  de familie Ricker over  te nemen, maar die wilde  het niet verkopen.’

Ze keek verbaasd  op. ‘Was het land  dan ooit van de familie Ricker?’

Hij knikte. ‘Bent u bekend  met de familie?’

‘Ik heb van de Rickers gehoord.’ Haar hartslag versnelde, maar  dat probeerde ze niet  aan hem te  laten merken.  ‘Ik dacht dat het  land  bij  de rivier  van  de  familie  Kelmore  was.’

‘De  Kelmores hebben de  molen eeuwen geleden gebouwd, maar de Rickers  hebben er nooit iets mee gedaan.’

‘Wanneer is de molen dichtgegaan?’

‘Na de Eerste  Wereldoorlog,’ zei  hij.  ‘Na de Tweede Wereldoorlog was er  amper meer iets van over en kon hij dus  niet meer worden gebruikt.’

De puzzelstukjes zweefden door  haar hoofd en Quenby  probeerde ze wanhopig  in elkaar  te passen. Waarom  had Lady Ricker Olivia hiernaartoe  gestuurd,  nadat de molen dichtgegaan was? Of wist Olivia voordat ze hiernaartoe  kwam al dat de molen gesloten was en was ze toch  uit vrije wil naar Newhaven gekomen?

‘Ik  kan u  de molen morgen wel laten  zien,’ zei de man.

Voordat  ze  op  zijn aanbod kon reageren, kwam er een auto de oprit op die met piepende remmen  tot stilstand kwam. Heel even  dacht Quenby dat Lucas  in  recordtijd  naar haar  toe gereden was, maar  vlak nadat de  autodeur dichtgeslagen werd, kwam er een vrouw in  een paarse blouse en een strakke spijkerbroek op haar af gemarcheerd. Zodra ze  de trap naar de deur  bereikte, bekeek ze Quenby van  top tot teen,  net  als de man even daarvoor gedaan had. In haar ogen  zag ze echter allesbehalve bewondering, maar alleen  maar afkeuring.

‘Ik ben Kyles vriendin,’ zei ze vinnig. ‘Wie bent u?’

Quenby  besloot haar uitleg simpel  te houden. ‘Gewoon een wandelaar.’

De vrouw  stapte langs  haar heen en gaf  haar vriend een kus.  Toen  ging  ze  naast  hem staan, zette ze haar handen  in haar zij  en keek ze naar Quenby alsof die  een  enorme bedreiging vormde.

Quenby begon bijna te lachen. Ze  hoefde  echt niet bang te  zijn dat  zij haar vriend probeerde af  te pakken.

‘Bedankt  voor uw hulp.’ Ze liep het  trappetje voor de deur  af. ‘Ik zal jullie niet  meer storen.’

Kyle stapte nog eens naar  voren. ‘Weet u zeker  dat u geen lift nodig hebt?’

‘Heel  zeker.’

‘Want ik moet toch  nog  wat spullen uit  het centrum –’

De vrouw greep zijn arm vast.  ‘Ze weet het zeker, Kyle.’

Quenby wierp een korte blik  op haar  telefoon.  ‘Mijn vriend kan hier nu elk  moment aankomen.’

Gelukkig deed Kyles  vriendin  de  deur dicht.
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Het  molenhuis, februari 1941

Brigitte sloeg Rogers  hand  van zich  af. Ze wilde niet dat  hij haar aanraakte, maar hij bleef haar arm  maar vastpakken in een poging haar te  laten opstaan.

Frau Terrell stond met een kaars bij haar en het  licht danste  wild over de muren.  Beefden  haar  handen soms? En  waarom zei ze  niet tegen  Roger dat  hij  op moest houden?

‘We  hebben  je nodig,  meisje,’ zei hij in  het Duits, maar  ze draaide zich weer  om en  drukte haar neus  tegen de muur.

De vorige  avond had  ze, net als bij de Terrells thuis, onder  haar  bed willen slapen, maar toen was er  opeens een rat  of een muis over haar been  gerend. Ze was  meteen  opgesprongen  en had een  slapeloze nacht  in haar bed doorgebracht.  Deze  avond was ze  een stuk  makkelijker  in  slaap gevallen, maar nu werd haar rust wreed verstoord.

De wind suisde  langs het  raam vlak bij  haar bed en ze hoorde het geritsel  van de  ratten langs de  muren.

Roger rukte  aan haar mouw  en dwong haar naar hem te kijken. ‘Sta op.’

Met haar  ogen  dicht hield Brigitte zich aan haar bed vast en bad ze  dat hij weg  zou  gaan. Dat hij op zou geven en  haar met rust  zou laten.

Hij werd  razend. ‘We hebben helemaal geen tijd voor dit soort onzin.’

‘Je kunt het ook zelf  doen,’ zei  Frau Terrell.

‘Niemand  aan deze kant van  het Kanaal mag weten dat ik hier ben.’

‘Ik zou  ook kunnen proberen  –’

‘U  spreekt amper Duits.’

‘Misschien wil ze het morgenochtend  wel doen.’

‘Ze  verwachten dat ik vanavond  van me laat horen,’ blafte  Roger haar toe. ‘Als ik hun niet  laat  weten  dat  ik veilig ben aangekomen, kunnen ze me  ook niet helpen om  weer  thuis te komen.’

Brigitte hoorde dat  Frau Terrell naast hem  ging  staan. Ze  begon  op zachte  toon tegen haar te praten. ‘We hebben je hulp nodig, meisje.’

Toen Brigitte  nog altijd  niet reageerde, hield Roger iets kouds  in haar nek. Iets  van  staal. Frau  Terrell slaakte een verschrikte  gil.

Brigitte  kon haar ogen  misschien  dichtknijpen om zijn  gezicht  niet te hoeven zien,  maar zijn pistool kon ze  niet negeren. En zijn woorden ook niet.

‘Weet  je wat dit  is?’  fluisterde  hij in haar  oor.

Ze knikte.

‘Dan  kun je maar  beter  snel opstaan.  En  leren praten.’

Brigitte deed haar  ogen open, maar ging niet meteen  rechtop zitten. Hij zou  haar toch  niet echt neerschieten? Dat  zou Frau Terrell nooit toestaan.

Er bewoog  iets in de  hoek van de  kamer. Waarschijnlijk weer een rat of  muis. Roger  draaide zich om en schoot in de richting van het dier. Brigitte schreeuwde. Het geluid echode  door  de  kamer en Rogers  mondhoeken krulden op tot een venijnige glimlach.

Toen  ze de  bloedspetters op de muur zag,  werd ze op slag misselijk.  Ze deed haar ogen dicht, drukte haar handen tegen haar oren en  probeerde te doen  alsof  ze in haar boomhut was.  Alsof ze  gelukkig was en de muziek van de natuur hoorde.

In dit  huis was echter geen  muziek. Geen geluk.  Alleen maar verdriet en  wanhoop.

Roger  drukte zijn pistool weer tegen  haar nek. ‘Als je  nu  niet opstaat, lig  je  er straks net zo bij  als die rat.’

Ze  twijfelde  er nu geen seconde meer aan dat hij haar zou neerschieten. En dat  Frau Terrell niets kon  doen om hem  daarvan te weerhouden.

Bevend van  angst  en van de  kou ging Brigitte rechtop  zitten. Toen  zette ze haar voeten op de houten vloer.

Hij wees naar  de deur. ‘Laten  we  maar meteen beginnen.’

Zijn koffer stond op de keukentafel, maar in plaats van kleren zat er  een apparaat met  allerlei knoppen  en draden  in.

‘Ik neem aan dat je in  het Duits  kunt voorlezen.’

Ze knikte.

‘Heel goed.’ Hij gaf haar een papier  waarop vier zinnen stonden.  Toen hield hij een deel van het  apparaat voor haar mond en draaide hij een  knop om.

Hij tikte met zijn vinger  op  het papier.

‘Ich bin…’ begon ze met bevende stem.

Ze keek naar Roger,  die over  haar heen gebogen stond en met  felle ogen naar haar keek. Zou  hij  haar ook neerschieten als ze  een fout  maakte?

Roger perste zijn lippen op elkaar en  keek  haar met toegeknepen ogen aan. Hij  was overduidelijk woedend op haar.

Ze  keek weer naar  het papier en ging verder met lezen.

‘Ik ben  veilig  bij een vriend en  klaar om gasten te ontvangen. Kan jullie volgende week vrijdag ontmoeten.’

Roger draaide  de  knop weer om en keek op zijn horloge. ‘Precies  op tijd.’

‘Zullen de Britten je  boodschap niet horen?’ vroeg  Frau Terrell, terwijl hij zijn  koffer weer inpakte.

‘Misschien wel, maar ze weten niet  waar hij  vandaan  komt. Of  van wie hij  afkomstig is.’

‘En  je  vrienden?’

‘Die hebben  me zeker gehoord,’  zei Roger, voordat hij met zijn vinger  naar Brigitte zwaaide.  ‘Ga  maar weer terug  naar bed.’

Ze glipte meteen weg  en hoorde  nog net  dat Frau Terrell aanbood om  thee te zetten.

Vanuit de deuropening van haar kamer  keek  ze  naar  het bloed op de muur en ze rook de stank die waarschijnlijk de hele nacht  in  de kamer zou  blijven hangen. In  plaats  van naar  binnen te lopen, keek ze naar de voordeur van het huis aan de andere kant van de tafel.

Lauf.

Ze kon Dietmar bijna  horen zeggen dat  ze  moest vluchten.

Het was niet ver naar het  dorp  waar ze op  weg hiernaartoe doorheen  gereden waren. Ze kon zelf wel eten vinden.  En een plek om te  slapen.  Alles  was beter dan dit, zelfs een strobed  in een  schuur of stal. De ratten mochten elke nacht over  haar  heen rennen, als Roger haar  maar nooit meer met zijn pistool zou  bedreigen.

Roger vloekte toen ze de deur  openduwde en  de nacht in rende. Ze dook onder de laaghangende  takken van de  bomen door en baande  zich  een weg door  de modder. Haar benen brandden al snel,  maar  ze  keek geen moment achterom.

Het duurde niet lang of  ze  zag  het licht  van  een zaklamp  op de takken om haar heen schijnen, maar ze zouden haar niet vinden. Dietmar had haar precies geleerd hoe ze  het kwade licht kon ontwijken.
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‘Wat doe  jij nou  daarboven?’ vroeg Lucas verbaasd, toen hij uit zijn auto  stapte en Quenby zag. De koplampen van  zijn Range Rover  verlichtten  Quenby’s schuilplaats  in de  boom.

Ze sprong van haar tak op  de  grond. ‘Nadenken.’

Hij leunde tegen zijn auto aan.  ‘Lukt dat  beter als je in een  boom zit?’

‘Katten in het nauw  maken wel vaker rare sprongen,’ zei  ze. ‘Bovendien helpt  het soms om onverwachte dingen te doen als je een verhaal in elkaar probeert te puzzelen.’

‘Niets aan jou is verwacht of voorspelbaar, Quenby.’

Ze klopte  de achterkant  van haar spijkerbroek  schoon. ‘Laat  ik  dat  maar als een  compliment opvatten.’

‘Zo was  het ook bedoeld.’  Hij hield de passagiersdeur  voor haar open en  ze stapte de  auto in.

Gelukkig  waren Kyle en zijn vriendin vlak na hun  ongemakkelijke ontmoeting weggegaan  en hadden ze Quenby niet in de  boom zien zitten. Terwijl ze in het  lamplicht  op Lucas had gewacht, had  ze op allerlei  verschillende  websites naar een  Britse Olivia  Terrell gezocht, in de hoop  een van haar kinderen of kleinkinderen te vinden die wellicht  meer over  Brigitte  zou weten.

Maar Quenby had  nergens iets kunnen vinden over de vrouw  die ooit voor Winston Churchill had gewerkt. Vervolgens had ze zich afgevraagd  of Olivia,  net als Brigitte, spontaan verdwenen was. Of  zou ze gewoon nergens ingeschreven staan?

Toen Lucas de auto  omdraaide, scheen  het licht van zijn koplampen in  de richting van het bos. ‘Heb  je het  molenhuis nog gevonden?’

Ze  schudde haar hoofd. ‘De  straat  stond wel op  een oude plattegrond, maar  het gebied  rond de molen is volledig opgeslokt door  de  natuur.’

Het  was nog altijd erg druk op de weg en dus  duurde  het even voordat ze konden  invoegen.

‘Hebben de  vorige  detectives  het huis ooit  gevonden?’ vroeg  ze.

‘Als dat zo is, hebben ze daar nooit  iets  over aan  meneer  Knight verteld.’

‘Het land waarop de molen staat is ooit van de familie Ricker  geweest.’  Ze draaide zich een  stukje naar hem toe. ‘Zelfs als Brigitte  echt naar Canada geëmigreerd is, wil ik het molenhuis zien te vinden.’

‘Dus we  proberen het morgenochtend  nog een  keer?’ vroeg  hij,  terwijl ze het dorp binnenreden.

‘Als je echt  niet terug  hoeft naar Londen…’

‘Ik hoef  echt niet terug.’

‘Dan  kunnen we samen op  zoek gaan.’ Ze zou  het niet  hardop zeggen, maar  eigenlijk vond ze  het  wel fijn dat hij met  haar  mee  de bossen  in  ging.

Haar  hotel zat vol en dus boekte Lucas een paar straten verderop een kamer  in een motel. In een café in het centrum van het dorp, vlak bij de rivier,  aten ze een  late maaltijd van  koolvis met chorizo.  Lucas  fronste even toen ze geen witte  wijn, maar een  glas cola bij haar  vis bestelde,  maar plaagde  haar  niet met haar keuze.

Over het water  voeren veerboten heen en weer tussen Frankrijk  en de Engelse kust, niet  ver  van de plek waar  de boten  van Higgins  op D-Day naar Normandië vertrokken waren.

‘Heeft meneer Knight ook een  boot?’ vroeg Quenby, terwijl ze keek naar  een jacht dat  de haven  binnenvoer.

‘Nee. Volgens mij  heeft hij door zijn tocht over het Kanaal alle interesse in boten verloren.’ Lucas nam een hap van zijn spinaziesalade. ‘Hoe was  het bij het Koninklijk  Instituut?’

‘Ik heb  mijn verslag nog niet af,  maar –’

‘Dat geeft niet.’

‘Meribeth had de microscoop al voor me klaargezet.’  Quenby liet  hem de  foto’s  op haar iPad zien. ‘Volgens mij  is het  een vliegbasis.’

Hij  bladerde  eerst een keer vluchtig  door de foto’s heen  en nam toen  iets langer de tijd om ze  te bekijken.  ‘Allemensen.’

‘Wat is er?’

‘Dat  is Biggin Hill.  Zie je die kapel op de achtergrond?’ Hij wees naar  het scherm en keek haar toen  aan.  ‘Waarschijnlijk  tijdens  de Tweede  Wereldoorlog.’

Ze keek  naar het scherm en leunde toen achterover in haar rieten  stoel. ‘Biggin Hill was een van de bases van  de Britse luchtmacht,’  zei  ze, terwijl ze terugdacht aan het gesprek met haar taxichauffeur eerder.

Lucas zocht op zijn telefoon meer informatie  op. ‘De Duitsers hebben de basis tussen augustus 1940  en januari  1941 twaalf keer gebombardeerd.  Daarbij hebben ze het telexnetwerk en de commandoruimte  plat weten te leggen.’

Ze floot bewonderend. ‘Blijkbaar wisten ze precies welke delen  van de basis  ze  moesten  hebben.’

‘Waarschijnlijk dankzij foto’s als deze.’

Haar  huid begon te tintelen. ‘Dus de familie Terrell of iemand die bij ze in  huis woonde, heeft  de  Duitsers geholpen?’

‘Misschien,  maar dat kunnen we zo veel jaar na dato onmogelijk bewijzen. Al helemaal niet aangezien  de Terrells  net als Brigitte  spoorloos verdwenen  zijn.’  Hij  keek naar het  volgende jacht dat over de rivier  voer. ‘Hoewel volwassenen  waarschijnlijk  meer  sporen nalaten dan kinderen.’

‘Dat geldt helaas niet voor alle volwassenen.’ De woorden  floepten over  haar lippen,  voordat ze er erg  in had en toen was het te  laat  om ze terug te nemen. Misschien had haar moeder wel sporen nagelaten, maar  Quenby had ze  simpelweg  nooit gezocht.

Voordat Lucas  kon vragen wat ze  bedoelde, veranderde ze  van  onderwerp van gesprek. ‘Wil  je nog steeds dat ik je vanavond  een verslag  over mijn  vondsten stuur?’

Hij trok zijn wenkbrauwen op. ‘Probeer je  de  voorwaarden van het contract  nu al naar je eigen hand te  zetten?’

‘Het  lijkt  me  dat de advocaat die  het contract  heeft opgesteld me  daar wel toestemming voor kan geven,  aangezien ik je alles wat ik  heb  gevonden al heb verteld.’

Hij nam een slokje van zijn  wijn. ‘Meneer Knight  zal  je verslag ook  willen lezen.’

‘Dan zet ik morgenavond wel  even op een  rijtje wat  ik hier heb gevonden.’

‘Stuur  me morgenochtend maar een verslag van vandaag.’

‘Spelbreker,’ plaagde ze.  ‘Zal ik mijn verslag  anders aan je dicteren?’

Hij lachte en pakte toen zijn telefoon.  ‘Ik zal  mijn best  doen om je bij te  houden.’

‘Punt nummer een,’ zei ze om te beginnen. ‘Ik heb  de  microfoto’s die ik op Mulberry Lane 12 heb gevonden bekeken. Dit blijken foto’s  te zijn  van de Britse  luchtbasis op Biggin  Hill.’

Ze schonk nog  wat cola in haar glas. ‘Punt  nummer twee, ik heb op Kelmore  Street  naar het huis  gezocht waar Olivia  Terrell gewoond zou hebben, maar  heb het molenhuis en de betreffende straat nog niet gevonden.’

‘Punt nummer  drie, ik heb  informatie uit een  dossier ontvangen  waaruit blijkt dat  Brigitte inderdaad  door  de  Terrells in huis genomen is, maar dat ze volgens de  papieren vijf maanden  later naar  Canada is vertrokken. En punt nummer  vier, ik  ben uit  eten gegaan met  een  ontzettend  vervelende advocaat die  –’

‘Die zo aardig was  om je op te halen, omdat je de nacht anders in een boom had moeten doorbrengen.’

‘Dat  is waar,’ zei ze. ‘Laat punt nummer vier  maar zitten.’

Hij tikte op het  scherm. ‘Ik  heb het punt uit  het verslag  geschrapt.’

‘Wonderlijk,’  zei  ze  terwijl ze  een pluk haar achter  haar  oor stopte.

Hij  lachte weer. ‘Het  vermogen om dure woorden te  gebruiken?’

‘Nee.’  Ze  rolde met haar ogen.  ‘Het vermogen  om dingen te schrappen. Denk  er maar eens over  na. Het zou toch  fantastisch  zijn als  je alles  wat je  wilt, zou kunnen schrappen.  Elke domme beslissing  die je ooit  gemaakt  hebt of  alles wat mensen je ooit  aangedaan hebben.’

Hij  leunde  over de tafel naar haar toe  en keek  haar onderzoekend aan.  ‘Als je iets uit je verleden  zou kunnen schrappen, wat zou het dan zijn?’

‘Ik geloof niet dat  dat je iets aangaat.’

‘Zei zij op uiterst beleefde toon,’  zei hij,  terwijl hij weer naar achteren leunde.

Ze nam  een slokje van haar cola. ‘Wat zou jij schrappen?’

Hij trok zijn wenkbrauwen op.  ‘Want dat gaat  jou wel iets  aan?’

‘Je  hebt gelijk.’ Ze hief  schuldbewust haar handen en  hield ze als een  schild voor zich. ‘Je  hoeft mijn vraag niet  te beantwoorden.’

‘Nu ik erover  nadenk, vind  ik het eigenlijk helemaal niet zo erg om het  je  te vertellen,’  zei hij.  ‘Ik zou mijn achttiende tot tweeëntwintigste levensjaar uit mijn geheugen wissen.’

Ze  liet haar handen weer  in haar  schoot vallen. ‘Geen leuke tijd?’

‘Een verschrikkelijke tijd.’ Hij keek naar de lampen  van de  schepen  die  de haven binnenvoeren en naar de masten van de zeilboten. ‘Gelukkig heb ik  sindsdien  geleerd dat  God  me zelfs mijn  ergste  zonden  vergeeft.’

‘Geloof  je  in een God Die alles  vergeeft en vergeet?’

‘Ik geloof in een God  Die  me vergeeft als ik Hem om vergeving  vraag.  Ik weet niet of Hij mijn zonden ook daadwerkelijk vergeet.’

Ze  sloeg haar armen over  elkaar. ‘Een almachtig  God zou volgens mij best  het een  en ander kunnen  vergeten als Hij dat zou willen.’

‘Maar als Hij  alle zonden zomaar  zou vergeten,  maakt dat het feit dat Hij  alles vergeeft meteen een stuk minder bijzonder.  Misschien  zie ik  het verkeerd, maar ik denk  liever  dat  Hij zo veel van  mensen houdt  dat  Hij ze ondanks  hun zonden blijft vergeven. Net zoals wij  mensen kunnen vergeven die ons pijn gedaan hebben.’

Ze probeerde al  haar hele leven te vergeten wat haar moeder haar had aangedaan, maar de herinneringen  bleven  altijd terugkomen. Was  het echt mogelijk om mensen te vergeven, maar je tegelijkertijd te blijven herinneren  wat ze je hadden aangedaan?

‘Vergeving is het enige  wat ons daadwerkelijk  kan bevrijden,’ zei hij.

Dat was nu precies  wat  ze het allerliefste wilde. Vrij zijn van haar woede en  van haar  wonden.

Maar  ze kon  Jocelyn  Vaughn onmogelijk  vergeven wat ze  gedaan had.
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Die nacht had Quenby  een nachtmerrie en schrok  ze midden in  de nacht badend  in het zweet wakker.  Het enige wat ze  in het donker kon zien, was het blonde meisje  uit haar droom  dat moederziel alleen  voor haar stond. Hongerig. Bang.

Er waren  honderden mensen  langs en zelfs  dwars  door het meisje heen gelopen, maar niemand was  gestopt. Het meisje riep om hulp,  maar niemand  hoorde  haar.  Ze was net een spook. Een geestverschijning.  En het feit  dat ze onzichtbaar was, deed  haar ontzettend veel pijn.

Quenby knipte  haar  nachtlampje aan.

Ze had al vaker nachtmerries  over het meisje gehad, maar nog nooit haar gezicht  gezien.  Dit  keer had ze haar echter bang  en eenzaam  aangekeken.

Was het  meisje  een jongere versie van  haar? Of zou het Brigitte  zijn die zich eenzaam en alleen voelde?

In haar gedachten liepen  hun verhalen compleet  in elkaar over.

Kon ze  maar  echt  delen  van haar verleden uit  haar geheugen  schrappen. En dan het liefst de herinneringen  die ze  nu al tijden  wegstopte, maar die haar ’s nachts nog altijd regelmatig wakker hielden.

Misschien  zouden  haar nachtmerries wel  ophouden  als  ze Brigitte had gevonden.

Ze trok haar  kussen tegen  haar borst en merkte dat de herinneringen  die ze het liefst zou vergeten haar weer begonnen te plagen.

Eenentwintig jaar geleden had  de  politie in  heel Orlando  naar haar moeder gezocht. Dat had  oma Vaughn tenminste gezegd, maar waarschijnlijk hadden ze het al snel opgegeven. Sinds  het  overlijden  van haar  man  liep Jocelyn wel vaker weg en liet ze  Quenby alleen  thuis achter, tot de kinderbescherming  uiteindelijk maatregelen nam. Toen  Quenby  zes  was,  gingen ze samen bij  haar  oma  in Tennessee wonen, zodat er altijd  nog een  volwassene voor haar was op  momenten dat haar moeder liever  even geen moeder wilde zijn.

Jocelyn had al een aantal keren bij Disney World  gesolliciteerd. Het liefst wilde  ze Sneeuwwitje spelen, alsof  ze op die manier een echte prinses zou zijn. Achteraf gezien  wilde  ze zich waarschijnlijk vooral verstoppen achter een  kostuum en een dikke laag make-up,  maar toen Quenby  klein was, had ze het  geweldig gevonden dat  haar moeder  iemand anders  wilde zijn.

Op die vreselijke  dag, Quenby’s zevende verjaardag, had Jocelyn  haar  vlak na middernacht  wakker gemaakt  en  hadden ze er een  spelletje van gemaakt om  ongezien te ontsnappen. Ze  waren de  trap af  geslopen  en  Jocelyn had  haar hand voor haar mond  gehouden  om niet in lachen uit te barsten. Als kind  al  had Quenby de spelletjes van  haar moeder niet grappig gevonden, maar  toch probeerde ze altijd zo  goed  mogelijk mee te spelen. Ze wilde  er alles aan  doen om  de  vrouw  wier liefde ze wilde  verdienen gelukkig te maken. Haar moeder leek  echter helemaal niet  te weten hoe ze van iemand moest houden.

Oma had na het  vertrek van  Jocelyn  haar uiterste best gedaan om  Quenby  van die  enorme  klap te laten herstellen. Ze had  haar mee  naar de kerk genomen en investeerde een groot deel van haar pensioen in een  psycholoog die graag met woorden  als ‘verlatingsangst’ en ‘hechtingsstoornis’ strooide. Woorden  die  Quenby  het gevoel gaven dat ze  nooit vrij zou  zijn  van de kooi die de volwassenen om  haar heen ‘omstandigheden’ noemden. Soms leek het  wel  alsof  Quenby en  de psycholoog  trefbal speelden. Zij probeerde  weg te duiken als de arts  met zware termen  begon  te gooien,  maar  soms wisten die haar toch te raken. En als dat gebeurde, stak dat enorm.

Ze stond  op, maakte haar balkondeur open en  keek uit over de baai.

Zou meneer Knight  weten waar haar moeder  was? Misschien had hij haar tijdens zijn onderzoek naar Quenby  wel  gevonden. En misschien zou hij haar  die informatie wel willen geven als ze daarom  vroeg.

Ze was  in haar  leven regelmatig naar mensen op zoek geweest,  maar de naam van haar moeder  had ze nog nooit gegoogeld.  Ergens wilde ze Jocelyn echter wel vinden  om  haar  te vragen waarom. Waarom had ze haar niet  bij haar  oma achtergelaten, in plaats van  in  Disney World?  En waarom had  ze  geen afscheid van  haar genomen?

Tot nu  toe had ze het nooit aangedurfd om  daadwerkelijk  naar  haar op zoek te gaan.  Omdat ze bang was dat  ze  zou  ontdekken  dat het incident dat  haar  hele leven op  zijn  kop had gezet helemaal niet zo veel  impact op haar moeder  gehad. Misschien was Jocelyn na haar bezoek aan  de Dombo-attractie wel een  compleet nieuw leven begonnen  en  opgelucht  geweest, omdat ze eindelijk niet meer voor  haar dochter hoefde te zorgen. Wie weet was ze zelfs  wel blij geweest dat ze van Quenby af  was en had  ze ergens  anders een nieuw gezin gesticht met nieuwe kinderen die haar misschien wel  gelukkig maakten.

Dat  was  ook de  reden dat ze  mensen  niet te  dicht  bij haar wilde laten komen. Zodra mensen haar beter  leerden kennen, zouden ze haar immers  in de  steek laten. Natuurlijk was dat  een totaal  onlogische gedachte,  maar toch  kon ze haar niet loslaten.

Het had er ook voor  gezorgd dat ze er een tijdlang alles aan  gedaan  had om succesvol over te komen, zodat  anderen haar aardig  zouden vinden.  Ze had zich  anders voorgedaan dan ze was en had gedacht dat sommige  mensen haar  wel  hadden gemogen.

Inmiddels deed ze niet  meer alsof ze iemand anders  was om zo bij mensen in de gunst  te  komen. In  plaats  daarvan  concentreerde  ze zich  op  het  schrijven  van haar verhalen.  Die  vonden krantenlezers  tenminste interessant, zelfs als ze de journalist die ze  geschreven had  niet eens kenden.

Opeens moest ze weer aan Brigitte  denken. Had zij zichzelf misschien ook een nieuwe  identiteit  aangemeten om de vreselijke herinneringen aan haar  jeugd te vergeten? En  als dat zo was, had  ze dat dan  gedaan om zich voor  Dietmar te  verbergen  of  was  ze tot de identiteitsverandering gedwongen?

Misschien was  Brigitte  vier jaar  na haar vlucht wel net als Dietmar door een nieuwe familie geadopteerd. Ze zou  onder een  nieuwe naam  in Canada kunnen wonen  of naar de Verenigde Staten, Australië  of misschien zelfs wel Zuid-Afrika zijn verhuisd. Of ze  kon terug naar  Duitsland zijn gegaan om  haar vader te zoeken en daar zijn gaan wonen.

Of zou Brigitte tijdens de oorlog zijn overleden, net als  haar  vader dat was?

De taak die Quenby te wachten  stond, was geen  gemakkelijke.  Hij leek zelfs wel haast onmogelijk te zijn.

Maar Brigitte had haar  initialen wel in het hout  op  Mulberry Lane gesneden. En als ze wilde  dat Dietmar haar zou vinden,  had ze misschien wel  meer  van dat soort  sporen achtergelaten. Quenby  kon alleen  maar hopen  dat  de  tijd die sporen niet had uitgewist.

Voorlopig zou ze  zich, net als meneer Knight,  vasthouden aan de  hoop dat Brigitte nog leefde.

Ze  had pas  over  drie  uur met Lucas afgesproken  om te  ontbijten,  daarom ging ze terug naar bed, in de hoop nog  wat te slapen. Zodra ze onder de dekens lag, moest ze echter weer aan het eenzame meisje uit haar nachtmerrie denken.

Ze ging rechtop zitten, deed het licht  weer  aan  en  haalde de  bijbel uit het nachtkastje naast haar bed. Toen  ze  klein  was,  had  haar  oma  haar daar  vaak uit voorgelezen.  Vooral Jezus’  woorden in de Evangeliën  had ze prachtig gevonden.

Ze  vond het vers  dat ze zocht  in Matteüs.

Want  Mijn juk is zacht  en  Mijn last is licht.

Quenby trok haar knieën op  en zegde zachtjes het  gebed  op  dat  ze  nu al jaren herhaalde. Ze vroeg Jezus om haar te helpen de zware last  van haar  verleden te dragen  en of Hij haar  last  iets lichter  kon maken.

Ze  wiegde zichzelf een paar keer heen en weer en leunde toen tegen  de kussens. Zodra ze in slaap viel, leek de pijn  uit haar  jeugd  haar echter weer  op te slokken. De afwijzing. De  eenzaamheid.  De angst. Dit keer was er in haar dromen echter niet alleen een meisje, maar ook een  oudere  man die een soort… warmte uitstraalde. Het meisje was totaal niet bang voor  hem  en pakte  zijn  hand toen  hij  die  aanbood.

De man leidde haar door de mensenmenigte en waarschijnlijk was ook hij voor anderen onzichtbaar, want niemand keek naar hem.

Hij leidde  haar naar een grasveld aan de oever  van  een beekje, waar een heerlijke picknick op hen wachtte. Het  meisje at komkommersandwiches  en dronk de limonade die voor haar klaargemaakt was.  Toen ging ze zwemmen in het heldere water onder  een waterval. Ze  was veilig.

Even  later keek de man keek toe, terwijl ze sliep en toen ze wakker werd, bood  hij haar zijn  hand weer aan.

Quenby werd wakker van de wekker,  maar dit keer wenste ze  dat ze nog  iets langer verder kon dromen om te zien waar  het  meisje naartoe gegaan  was. Om te zien of  de man  haar niet  in de  steek zou laten.

In  haar  droom was het geweest  alsof hij het meisje van  haar angst en eenzaamheid wilde redden.  Het  leek erop dat  hij begreep hoe  het  was  om afgewezen te worden.

Het ochtendlicht verwarmde haar kamer,  terwijl ze  tegen haar hoofdeinde leunde  en naar buiten keek.  Ze  zag een zeilboot in  de richting  van het Kanaal  zeilen. De  zeilen klapperden in de wind.

Misschien wilde  God wel dat zij en Brigitte eindelijk rust zouden vinden. Dat ze hun verdriet en wanhoop eindelijk achter zich zouden  laten.

Misschien wilde Hij wel dat  geen van Zijn kinderen ooit alleen  zou zijn.
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Het  molenhuis, april 1941

Ongelooflijk. Binnen zestig seconden nadat hij  over de  drempel van het  huis gestapt  was, had  Olivia haar  eerste kritische  opmerking al gemaakt. In plaats  van hem  met een kus te begroeten, leunde ze tegen het aanrecht aan en sloeg  haar armen  over elkaar. ‘Ik dacht  dat je elk weekend zou komen.’

Eddie schoof twee vieze  borden aan  de kant en  zette  toen de doos  eten  op de  keukentafel.  Ze scheurde  hem open en rommelde  door  de blikjes gehakt, tomatensoep  en  gedroogde groenten heen tot ze een blok cheddar  vond.

‘De agenten uit Londen zijn na jullie vertrek nog een paar keer  teruggekomen,’  probeerde hij uit te  leggen.  ‘Ik kon pas  naar jullie  toe komen, toen hij  ons niet meer  verdacht.’

‘Hebben ze hun onderzoek inmiddels afgerond?’ vroeg ze met  haar mond vol kaas.

Hij knikte. ‘Afgezien  van de parachute hebben ze niks meer gevonden.’

De waarheid  was dat inspecteur Hill sinds het vertrek van Olivia nog maar één keer  was  langsgekomen, omdat hij naar het  zuiden had gemoeten, waar nog een parachute was opgedoken. Hij  had geen enkel spoor van Roger gevonden en  ook niets  wat bewees dat iemand op  Breydon  Court iets  met de verdwijning van de Duitse parachutist te maken had. Eddie had  de  agent verteld  dat zijn vrouw hem verlaten had en de man had geen verdere vragen  over Olivia gesteld. De foto’s  lagen bovendien nog  veilig  onder de houten vloer van de bovenverdieping voor het geval de inspecteur hun huis wilde doorzoeken.

‘Heb  je mijn  pakketjes  ontvangen?’ vroeg hij.

‘De postbode heeft ze wel langsgebracht, maar  er  zat lang niet  genoeg eten in voor mij en  het meisje.’

‘Iedereen  is  op rantsoen  gesteld.’

‘Op  Breydon Court is anders altijd genoeg te  eten,’  zei ze.

‘Ik  zal je voortaan twee  keer per week een doos opsturen.’

‘Je hoeft er maar één op  te sturen,  Eddie. De  tweede doos kun je meenemen als  je op zaterdag op bezoek komt.’

Hij liet  zijn blik  door de vieze kamer  glijden. Het liefst  zou hij meteen weer vertrekken en het  idee  dat hij hier elke zaterdag door  moest brengen,  bezorgde hem de rillingen. Het enige wat  Olivia  hoefde te doen,  was het huis  schoonhouden  en zich  voorbereiden op  de gasten  die Lady  Ricker  hiernaartoe stuurde. Was ze soms vergeten  hoe ze een bezem moest  gebruiken? Of hoe ze  het meisje de opdracht moest geven om dat te  doen?

Hij controleerde de  stevigheid van een van de stoelen  en ging toen aan tafel zitten.  ‘Waar  is  het meisje?’

‘Opgesloten  op haar kamer.’ Ze wees naar een  dichte deur. ‘Vlak nadat we hier  aankwamen, is  ze  weggelopen, maar de volgende dag  kwam ze terug.’

Hij maakte een blik koekjes open en  at  er  een op. ‘Konden we maar zo makkelijk van  haar afkomen.’

Olivia  ging tegenover  hem zitten en keek hem met  haar lichtbruine ogen aan.  ‘We kunnen dit geen jaren volhouden, Eddie.’

Als ze zo  lui bleef, hielden  ze dit inderdaad niet lang vol, dacht Eddie,  maar  hij hield zijn gedachten voor zich. Hij had Lady Ricker  beloofd dat hij  er alles aan  zou doen om Olivia zo gelukkig mogelijk te  maken tot de  oorlog voorbij was. ‘Het duurt nu vast niet lang meer.’

‘Dat  zal  best.’

Hij leunde over de tafel heen en  pakte haar handen vast. ‘Zodra de Duitsers Engeland in bezit nemen, zullen we als koningen leven.  Kun je het je  voorstellen: ons eigen huis,  zo groot  als Breydon Court.  De  mooiste  jurken die er zijn. Zelfs  een dienstmeid die je  van alle gemakken voorziet.’

Olivia perste haar lippen stijf op elkaar, maar kon niet voorkomen dat haar mondhoeken omhoog krulden. Misschien  kon  Eddie haar met  het droombeeld  van een  mooie toekomst wel tevreden houden.

‘Een goede maaltijd zou op dit moment al een  wonder zijn. Gebraden  kip  of beef  Wellington.’

‘Beef  Wellington lijkt  me een fantastische  maaltijd om  ons  nieuwe leven mee in  te luiden.’

Ze  schudde zijn handen van  zich af en haalde toen een appel  uit de doos. ‘Kun  je  het je voorstellen? Straks hebben we onze  eigen kok.’

‘Precies,  Olivia. Over een paar maanden heb  je alles wat  je hartje ooit heeft begeerd. Van juwelen tot de lekkerste  puddingen.’

‘Zelfs perziktaart?’

‘Natuurlijk,’  zei hij glimlachend, hoewel  hij  haar onzinnige  geklets over  eten zo  langzamerhand zat was.  Hij had haar en het  meisje echter hard  nodig om hun plan  te laten slagen. Als er iets misging, zou  Lady Ricker  hem daar ongetwijfeld de  schuld  van geven en  zou hij na  de Duitse overwinning nooit een lord worden.

‘Die mevrouw uit Tonbridge  is nog  langsgekomen om het meisje in te  schrijven op de  lokale  school,’ zei hij.

‘Wat heb je haar verteld?’

‘Dat ze vlak  na het  bombardement door een  andere  vrouw is opgehaald  en  is meegenomen naar  Canada.’

‘Geloofde ze dat?’

‘Ik  geloof het wel,  hoewel ze  het wel vervelend leek te vinden dat iemand  anders zonder het  haar te  vertellen  actie had ondernomen.’

Olivia wierp een korte  blik op de deur. ‘Dus het  meisje  is nu echt  van ons.’

‘Tot  het einde van de  oorlog.’

Ze  vouwde haar handen  in elkaar. ‘Wat mij betreft,  kan die niet snel genoeg voorbij zijn, Eddie.’

‘Dat ben ik helemaal met je eens.’  Als hij binnen nu en een uur weer zou vertrekken,  kon hij nog voor het  donker terug  op Breydon Court zijn. ‘In de auto staan  nog een paar dozen met eten.’

‘Heb je mijn bonnen ook meegenomen?’

‘Die  gebruik ik om  eten voor jullie te  kopen.’

‘Ik zou liever zelf  het  dorp in gaan –’

Hij schudde zijn hoofd. ‘Niemand in Newhaven weet  dat je hier bent.’

‘De postbode  weet dat ik er ben. En als hij hier met zijn fiets naartoe kan  komen, kan ik  ook best naar de supermarkt lopen.’

‘Dat is  veel te  ver en  je kunt het meisje hier moeilijk  alleen achterlaten.’  Hij  keek  de rommelige  kamer  nog eens rond.  ‘Bovendien  heb  je  hier zo te  zien nog  genoeg te doen.’

Ze kreunde. ‘Ik verveel me  hier  kapot, Eddie.’

‘Misschien kunnen jij  en  het  meisje wel een groentetuin beginnen.’ Hij haalde twee zakken  zaadjes uit zijn zak. ‘Ik heb ook een schep  voor  jullie meegenomen.’

Als  ze gedeeltelijk voor haar eigen  eten  kon  zorgen, hoefde hij misschien niet  elke  week  helemaal  naar  Newhaven  te rijden.

‘Ik heb nog  nooit  een  groentetuin gehad.’

‘Ik leer je wel hoe  je er een aanlegt,’ zei hij.

Ze bedankte  hem niet.  ‘We  hebben meer kaarsen nodig.’

‘Ik zal  je  een doos opsturen, zodra ik weer thuis ben.’

‘En nog een emmer.’

Wat  hij haar ook  gaf, ze wilde  altijd meer. ‘Waar heb je  in  vredesnaam een tweede emmer voor  nodig?’

‘Om  water  uit de beek te  halen.’ Ze leunde over de tafel naar  hem toe. ‘En  nog  iets.’

‘Het is oorlog, Olivia. We kunnen nu  eenmaal  niet  alles  hebben wat we  willen.’

‘Ik  wil een paar van de tijdschriften van Lady Ricker.’

Hij stond geërgerd  op,  maar had zichzelf snel  weer in de hand. Lady Ricker had hele stapels oude  tijdschriften  bij haar kaptafel liggen die ze  voor de oorlog  had  verzameld.  ‘Lady Ricker zal waarschijnlijk  best een paar tijdschriften bij haar brieven willen  stoppen.’

Olivia bracht de stapel vieze borden naar het aanrecht. ‘Dit is  niet bepaald wat ik me van ons leven  had voorgesteld.’

‘Het is  maar  tijdelijk,’  zei hij,  in  een  nieuwe poging  om haar te kalmeren. ‘We moeten  ons gewoon op de toekomst blijven richten.’

‘Verder dan morgen  kan  ik niet  vooruitkijken.’

Hij gaf haar  een brief die het meisje via  de radio aan de Duitsers  moest  voorlezen. ‘Binnenkort komt hier een nieuwe gast naartoe. Waarschijnlijk  volgende week donderdag, als het  dan tenminste  mistig genoeg is om  ongezien met een boot de rivier op  te  varen.’

De tranen sprongen haar in de ogen. ‘Ik  wil gewoon met je  mee  naar huis.’

‘Dat weet  ik.’ Hij drukte een  kus op  haar voorhoofd. ‘Het duurt  nu echt niet lang meer.’

Eddie haalde een brief uit zijn jaszak en gaf  die aan  Olivia. Ze maakte hem  meteen open en las hem. Na  een kleine minuut stilte, zei ze verbaasd: ‘Lady Ricker  is in verwachting?’

Hij haalde zijn  schouders op. ‘Ik  bespreek dat soort dingen nooit  met haar.’

‘Maar je wilt wel dat ik de Duitsers over haar  baby  vertel?’

‘Jij niet,  het meisje. Maar  jij  zult de tekst wel eerst moeten vertalen.’ Hij  haalde een Duits woordenboek uit de doos. Het was veel te  riskant om een Duitse brief  bij zich te dragen of op  te sturen.

‘Waarom moeten de  Duitsers weten dat  ze zwanger is?’

‘Vertrouw me  nou maar, Olivia.’

Ze keek sceptisch  naar de brief,  alsof ze niet meer  in hem of  in hun missie geloofde. Toen legde  ze het papier op  tafel en liep ze naar het raam de met de spinnenwebben ervoor. ‘Als ik hier op een dag dood neerval, zul jij dat niet eens te  weten komen.’

‘Natuurlijk  zou  ik dat wel te weten  komen,’ zei hij  liefdevol. ‘Maar  voorlopig  mag je echt nog niet doodgaan. Door jouw  harde werk  wint  Duitsland straks  de oorlog.’

‘Soms  denk  ik dat je gewoon van me  af probeert te komen.’

‘Ik wil  wat het beste voor je  is,  wat  het beste voor  ons is,’ zei  hij, voordat  hij naar  haar toe liep en haar tegen  zich aan trok. ‘Maar ik mis je natuurlijk wel.’

‘Ik mis jou  ook.’

Misschien  kon hij hier toch  beter een nacht blijven  slapen.  Dan kon hij de  volgende ochtend bij zonsopkomst  weer naar  Breydon Court vertrekken. ‘Probeer alsjeblieft sterk  te blijven, Olivia.  Voor mij.’

‘Ik  doe echt mijn  best.’

‘Niets kan  ons ooit  uit  elkaar  drijven.’
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Ze vonden de oude  molen achter het  hoge riet  langs de Ouse-rivier.  Aan de  andere  kant van het  water zwom iemand  tegen de  stroom  in en Quenby rilde bij het idee  alleen al om zich volledig onder te  dompelen in troebel water waarin  je onmogelijk kon zien wat  er  onder je  gebeurde. Zelf bleef ze dan  ook  veel liever aan land, waar ze ondanks de dichtbegroeide omgeving tenminste nog iets kon zien.  En het  was fijn dat Lucas bij  haar  was, voor het geval ze Kyle deze  dag  weer tegenkwam.

Achter de molen,  achter in  het  bos, torende een hoge schoorsteen  boven  een met mos begroeid  waterrad en een dak  vol roestplekken uit. De zoete geur  van wilde tijm werd  meegevoerd door een zacht  briesje en  drong haar neus binnen, terwijl  zij en Lucas  het bos doorkruisten. Hoe meer Quenby  van de  vervallen gebouwen en stapels omgevallen  hout en stenen  zag, hoe meer ze vreesde  dat ook het molenhuis  door de natuur overgenomen zou zijn.

‘Het  doet  me hier denken aan de jungle,’ zei  Lucas, terwijl hij bukte om een tak te ontwijken.

‘Ben  je dan weleens in een echte jungle geweest?’ vroeg  ze. In  tegenstelling tot  de vorige dag  had ze nu  muggenspray  bij zich en een paar rubberlaarzen  aan die  ze die morgen in de stad  gekocht had. Hopelijk zou ze deze dag  dan ook zonder jeukende  armen  en modderige schoenen doorkomen.

‘Toen  ik twintig was,  heb ik een trektocht door  het  Amazonegebied gemaakt.’ Hij hield een tak  voor  haar omhoog en wachtte  tot ze eronderdoor liep. ‘En jij?’

Ze  schudde haar hoofd. ‘Ik woon  niet  voor niks in  de  stad.’

‘Ga je dan nooit eens zwemmen in de vijvers achter je appartement?’

‘Ik  zwem liever  in water waar ik doorheen kan  kijken.’

‘Je houdt dus  niet van  verrassingen?’

‘Tijdens mijn werk kom  ik meer dan genoeg verrassingen tegen.’ Haar  laarzen zakten bij elke stap  dieper de modder in, maar desondanks liep ze gewoon door.

‘Tijdens je werk zul je waarschijnlijk ook regelmatig over duistere geheimen  struikelen.’

‘Daar struikel ik niet over,  Lucas.  Die  zoek  ik op.’ Vlak nadat die woorden over haar lippen kwamen, bleef  ze met  haar voet achter  de wortel van een boom hangen en viel ze voorover in het gras. In een reflex greep ze  zich vast aan een tak van een rozenbottelstruik  en wist  ze nog  net een  bramenstruik te ontwijken.

Lucas bood haar meteen zijn  hand aan, maar ze weigerde zijn  hulp  te accepteren.  In plaats daarvan krabbelde ze eigenhandig overeind  en veegde ze met  een afgevallen blad het bloed van haar hand. Haar spijkerbroek  en blouse zaten onder de modder.

Hij  haalde voorzichtig een boomblad  uit  haar  haren en keek  haar bezorgd  aan.  ‘Gaat het?’

Ze tilde haar kin op en knikte. ‘We  zoeken gewoon verder.’

‘Ik ben  blij  dat je nooit ergens over struikelt.’ Hij  perste zijn  lippen op elkaar, in een  poging  niet te lachen,  maar zijn pret was duidelijk  zichtbaar in zijn ogen.

‘We gaan gewoon door.’

‘Natuurlijk, milady.’

Ze stak  haar tong  naar  hem uit.

Lucas  bleef achter haar over  het dichtbegroeide  pad  lopen  tot ze uiteindelijk een kruising bereikten. Ze sloeg rechtsaf.

‘Moet je kijken,’ zei Lucas toen, en Quenby deed een stap achteruit. Tussen  de hoge struiken langs het  pad stond een oude lantaarnpaal. Met zijn  tweeën  duwden ze de nodige takken aan de kant tot ze konden lezen wat er op het bordje stond dat eraan hing: Kelmore Street. Precies  de woorden waarnaar  ze op zoek waren.

‘Goed  gedaan,’ zei Quenby, en hij  keek haar verrast aan. ‘Echt.’

Hij glimlachte  en  zijn bruine  ogen lachten mee.  ‘Fijn dat je mijn werk  goedkeurt.’

Net als de rest van  de omgeving was ook deze vergeten straat  overwoekerd door onkruid en  waren  de takken  van struiken  over  het pad  heen  gegroeid,  alsof  ze elkaar met de uiterste puntjes van hun takken probeerden vast te grijpen. Misschien was deze weg ooit  breed genoeg geweest om met een  auto overheen te rijden, maar  nu  was  er niet eens  meer genoeg ruimte om met een fiets tussen  de struiken door te komen.

Terwijl ze zich  een weg door het struikgewas  baanden,  bleef Quenby  goed om zich heen kijken,  in de hoop nog  meer vervallen  panden te ontdekken.  Het huis dat ze zochten, stond echter  helemaal aan  het  einde van  de weg tussen een  aantal hoge eikenbomen.  Het  raam  in de voorgevel van het  pand was kapot, maar er  staken nog kleine stukjes glas uit de kozijnen, waardoor het pand  haar  aan de  afgelegen boerderij uit Wuthering  Heights  deed  denken.

‘Dit moet  het  haast wel zijn,’ zei  ze. Er  hing geen  naamplaatje bij de deur, maar dit was het  enige huis in de hele  straat.

‘Eindelijk zijn  we  het eens ergens over eens.’

Ze  liet haar blik even over het huis glijden. ‘Wat een vreselijke plek om te  wonen.’

‘Niet  als je een geheim  probeert te bewaren.’

Ze  maakte een paar foto’s met haar  iPad en  stapte toen voorzichtig het trapje naar de voordeur op, wat wonder boven  wonder  nog redelijk intact was. ‘Nu moeten we er nog  achter  zien te komen wat het geheim is  dat de  Terrells  probeerden  te bewaren.’

Lucas legde  zijn hand op haar arm. ‘Het is hier niet veilig,  Quenby.’

‘Natuurlijk is het hier niet veilig.’  Ze stapte de  volgende trede op. ‘Pas maar op  dat je niet in een spijker trapt.’

‘Ik  doelde eigenlijk meer op het dak. Volgens mij kan dat elk  moment instorten.’

Ze draaide  zich om. ‘En jij hebt een trektocht door de Amazone gemaakt?’

‘Met een gids. En zonder het risico dat er een dak boven  ons hoofd in zou storten.’

Ze pakte haar  telefoon en zette haar zaklamp  aan. Er zat geen knop meer  op de  voordeur, maar  toen ze tegen  het  hout duwde, zwaaide hij vanzelf open. Er vloog meteen een vogel naar buiten.

Ze slaakte een gilletje  en barstte vervolgens  in lachen  uit. Lucas lachte met  haar mee. ‘Dood door kamikazezwaluw.’

‘Denk je dat er binnen nog  meer zitten?’ vroeg ze, terwijl ze nog eens naar  de deur keek.

Hij keek naar  de dakranden. ‘Waarschijnlijk wel.’

Ze kreunde. ‘Joepie.’

‘Maar over  de  vogels  maak ik  me eigenlijk niet eens zo veel  zorgen.’

Quenby haalde diep  adem in de hoop  dat wat  extra  zuurstof haar moed zou geven.  ‘En toch ga  ik naar binnen.’

‘Wil je liever dat ik eerst ga?’

‘Eigenlijk wel, maar  dan  ben ik de rest van  de dag kwaad op mezelf dat  ik  zo’n  lafaard ben.’

Hij hield de deur  voor haar open. ‘In  dat geval loop ik wel achter je  aan.’

Door de met stof en modder bevuilde  ramen viel  wat zacht zonlicht naar  binnen.  Ze zag  dat de  bank bezaaid  was met stukjes  pleisterwerk en keek naar de stenen open haard en de stokoude keukentafel. De ruimte stonk naar schimmel en de uitwerpselen van dieren  en  in het  stof waren allerlei kleine pootafdrukken te zien. Die van haar  waren de enige menselijke.

Er stonden twee borden op  de houten tafel.  Er lag geen eten meer  op, maar  het leek erop dat de bewoners onverwacht hadden moeten vluchten.

Lucas floot toen hij de  kamer binnenstapte en  de vloer kraakte  onder zijn  voeten. ‘Het  lijkt wel alsof de tijd hier al tientallen jaren  stilstaat.’

Aan  de rechterkant  van de ruimte  was een  keuken met een  houten wastafel,  maar zonder oven of koelkast.  Er was nergens een  knop  voor een elektrische  lamp te zien en ook geen  leidingen  voor stromend  water.  Als Olivia hier tijdelijk had gewoond, had ze  het  zeker niet  luxe gehad. Quenby  keek nog  eens naar  de kapotte  borden en bedacht dat Brigitte misschien  wel ooit  van een  van de serviesstukken had  gegeten.

Naast  de  keuken was een ruimte met een tinnen dak en  een wc. Het leek  een soort  buitentoilet te zijn, maar dan  een die aan het huis  vastzat.  Een smalle gang leidde naar twee  slaapkamers,  waarvan een  van  de ramen  nog  intact  was.  In een van de kamers stonden de  overblijfselen  van een bed  en in de andere lag een oud matras. Het huis had geen  inbouwkasten, maar  in de grotere kamer met  de bedden stond wel een kleine kleerkast.

Quenby maakte  de  kast  open en zag dat er een paar vrouwelijke kledingstukken in lagen. Op een van de planken lag ook een stapeltje Engelse  tijdschriften uit de  jaren  dertig en een aantal  exemplaren van  de Amerikaanse Cosmopolitan.

In de  tweede slaapkamer  stond geen  kast, maar er waren  wel  een  paar houten knoppen in de muur geschroefd.  Quenby sloeg haar armen over elkaar en wilde dat  ze  in een boom kon klimmen  om na te denken.

Waarom  was  Olivia in vredesnaam van een comfortabel huis  naar deze bouwval  verhuisd?

Er  zaten  krassen  op de  muren en er lag overal  vuil en bladeren. Toen zag ze  echter  ook  iets anders onder de middelste knop op de muur. Ze leunde voorover  om het te bekijken en besefte  al snel dat er iets  in de muur  gekerfd  was.

Ze scheen met haar zaklamp op de muur en haar hart sloeg  een  slag  over toen ze,  net  als op Breydon Court,  de  initialen van  Brigitte zag staan.

Lucas stapte de  kamer binnen. ‘Waarschijnlijk lopen we binnen de  kortste keren een of andere ziekte  op als we deze  troep nog lang  blijven  inademen.’

‘Daar zijn heus wel  medicijnen voor.’ Ze  scheen met haar zaklamp naar hem toe.  ‘Bovendien is  dit voor de een troep, maar voor  de ander  een schat.’

‘Ik denk zomaar dat hier weinig waardevols  te  vinden is.’

‘Daar  zou ik  maar  niet zo zeker  van zijn.’ Ze keek naar de vloer onder de initialen.

Zou Brigitte  hier ook iets verstopt hebben? Quenby tikte met  haar voet tegen de houten vloer. De plank onder  de initialen van Brigitte werd door een spijker op zijn plaats gehouden, maar die leek behoorlijk los te zitten.

Ze knielde bij de plank neer. ‘Denk je dat we deze eruit kunnen krijgen?’

‘Ik dacht dat we  spijkers  juist  probeerden te vermijden,’ zei hij. Maar hij knielde ook  op  de  grond  neer.

‘Ik ben van gedachten veranderd.’

‘Natuurlijk,’ zei  hij cynisch, maar ze  negeerde zijn opmerking.

Even later tilden ze  de  plank  op, zonder dat  een van beiden zich verwondde  – en zodra Quenby zag dat er een kistje onder lag, versnelde haar hartslag. ‘Zie je wel?’ fluisterde ze. ‘Een schat.’

Ze tilde het kistje op  en  maakte de deksel open. Lucas  hield  zijn  telefoon omhoog, zodat  ze in het licht van zijn zaklamp de inhoud konden zien.

In het  kistje lag een vulpen met een zilveren ster op de  dop. Een Duitse Montblanc, net  als  haar  oma vroeger had gehad. Eronder lag een klein  stapeltje  opgevouwen  papieren.  Brieven.  Zo te zien een stuk of twaalf. Het waren brieven  van Lady Ricker  aan Olivia  die  in het Engels geschreven waren, ontdekte  Quenby, toen ze ze  eruit haalde. Op de achterkant stond de tekst echter ook in het Duits  en de eerste brief dateerde uit september 1941.  Het handschrift leek  op dat  van een kind en onder  elke brief  stond simpelweg de  letter B.

Brigitte moest  ongeveer  twaalf jaar  geweest zijn toen ze  deze brieven schreef. Misschien waren het wel de  eerste woorden  die ze geschreven had  sinds  haar vertrek  uit Duitsland. Of misschien had ze wel  haast  gehad. Wat haar situatie ook  geweest  was, dit was  precies de bevestiging die  Quenby nodig had. Brigitte was na haar vertrek uit Mulberry Lane in  Engeland gebleven en  haar verhaal had alles te maken met dat van Lady Ricker.

Met het  kistje in haar handen stond ze op. ‘Brigitte heeft een spoor voor ons  achtergelaten.’

‘Ze  heeft een spoor voor meneer Knight  achtergelaten.’

‘Precies,’ zei ze, terwijl ze  zichzelf in gedachten  een standje gaf, omdat ze  er nog helemaal niet aan had gedacht wat dit  voor meneer Knight betekende. Ze was  nog maar net met haar zoektocht begonnen, maar toch voelde  ze zich er nu  al  zo  persoonlijk bij betrokken  dat ze dacht dat het  meisje de aanwijzingen  speciaal voor haar had achtergelaten. ‘Maar wat ik probeer te  zeggen,  is  dat Brigitte gevonden wilde worden.’

‘En ik heb er alle  vertrouwen in  dat je dat gaat lukken,  Quenby.’

Ze dacht  even aan het meisje uit haar  droom. ‘Ik  hoop het.’

En  ze hoopte dat de inhoud  van de brieven  meneer Knight nieuwe  hoop zou geven.

Ze verlieten het huisje en  liepen in de richting  van de rivier.  Toen ze daar waren  aangekomen, veegde Lucas de bladeren  van een omgevallen  boom en gingen ze naast elkaar zitten om  de eerste  brief  te lezen. Quenby maakte van zowel de Engelse als  de Duitse versie een foto met haar telefoon.

Op de voorkant van elke brief  stonden de alledaagse belevenissen van Lady  Ricker omschreven.  Ze schreef over haar  baby, maar  ook over een tripje  naar Swindon dat ze binnenkort zou maken. De  brieven op de achterkant waren een stuk langer en in tegenstelling tot het Engels was het  Duits niet cursief, maar in blokletters geschreven.

Quenby had door het luisteren naar  de Duitse sprookjes van haar  oma een  aardig woordje Duits opgepikt.  Ze  gaf de voorkeur aan verhalen die goed afliepen, maar had al jong geleerd dat je soms  volledig in een verhaal op kunt  gaan. En dat je veel  van  verhalen kunt leren.

Ze pakte haar iPad erbij om de  brief naar het Engels te vertalen. Maar voordat ze Brigittes woorden kon intoetsen, moest ze eerst haar handschrift zien te ontcijferen.

‘Zal ik  je  helpen?’ vroeg Lucas, terwijl hij iets dichter naar  haar toe schoof.

‘Spreek jij  ook  Duits?’

‘Dat  niet, maar’  –  hij liet  haar  zijn telefoon  zien  – ‘Google spreekt het vloeiend.’

‘Als de  spelling  tenminste  klopt.’

‘Die gok  wil ik wel  wagen.’

‘Ik  kan  een klein beetje Duits  lezen.’ De wind blies langs  het papier op haar  schoot  en ze pakte het stevig vast, om te  voorkomen dat het  wegwaaide. ‘Misschien kunnen we er samen wel achter zien te  komen wat ze  geschreven heeft.’

Eerst  las  ze de brief van Lady Ricker hardop  voor. Die ging  over  het feit dat ze zo weinig babykleertjes had nu ook kleding alleen  op rantsoen  verkrijgbaar was, over de nachtelijke voeding van de  baby en  over  een cadeau dat ze over twee weken zou opsturen.

Toen bekeek ze de Duitse brief en las ze Brigittes eerste zin over Frau Terrell. Met  wat hulp van Lucas wist ze de  woorden van het meisje  langzaam maar zeker te  ontcijferen.


September 1941

Frau Terrell vertaalt de brieven van  Lady Ricker  in gebroken Duits  en  eist dan  dat ik haar  woorden  over de  radio  voorlees, zelfs als haar vertaling totaal onlogisch is.  En dus heb  ik de brief over haar  baby  voorgelezen. Volgens mij is  L.R.  de enige die deze informatie interessant  vindt, maar  blijkbaar hebben de Duitsers er om  de een  of andere reden ook baat bij. Hoeveel haar baby slaapt. Welke kleren hij draagt.  Wanneer hij  met zijn moeder  naar Londen gaat.

Kon ik  maar met mijn moeder naar Londen. Kon  ik  überhaupt maar ergens zonder Frau  Terrell naartoe. Deze  lente heb ik  geprobeerd om weg te  lopen, maar ik kon  het dorp niet vinden. Nu laat Frau Terrell me  niet eens  meer naar buiten.

Ze houdt me  continu in  de gaten als ik voor  de radio  van een van Hitlers mannen de brief van L.R.  voorlees. Ze  spreekt amper Duits,  maar  toch  staat ze erop dat ik me precies aan haar vertaling houd. En dus doe ik dat. Op een paar woorden na. Die verander ik.

Oktober 1941

Hoe  hard  ik ook mijn best doe,  dit huis weigert  simpelweg  om schoon te blijven, alsof we hier totaal niet welkom  zijn. Frau Terrell heeft ergens een hamer en  een  doosje spijkers gevonden. Ze  heeft  me meteen  naar het dak  gestuurd  om een plank  te repareren die naar beneden  gevallen was.

Ik heb de hamer  en een  van de  spijkers  ’s  nachts bij me gehouden. Toen  ze  sliep, heb ik  de  losse plank in mijn vloer vastgespijkerd. Nu hoef ik me er geen  zorgen meer over te  maken  dat ze mijn brieven  vindt.

Frau Terrell praat  alleen  tegen me als  ze een  klusje voor me heeft. Alsof ik Assepoester ben en  zij mijn boze stiefmoeder.

‘Meisje,  repareer het  dak.’ ‘Meisje,  veeg de  vloer.’ ‘Meisje,  lees de brief voor.’

Ik  vind het  vreselijk om steeds maar  ‘meisje’  genoemd te  worden, maar  mijn naam  is  geheim.

In het sprookje bleef  Assepoester ondanks alle vreselijke dingen die  haar overkwamen, hoop houden dat het ooit goed zou komen.  Elke dag huilde ze bij haar  wensboom. Haar stem werd ook niet gehoord,  maar bij haar boom bad ze. En toen bracht een kleine witte duif  haar wat ze  het meest nodig had.

Toch  wilde ik dat  ik niet zo  geschreeuwd had, die avond toen  Roger  hier nog  was. Wilde  ik dat Frau  Terrell niet wist  dat ik kon  praten. Frau mag  mijn stem lenen als ze hem nodig heeft,  maar  mijn naam  zal  ik haar nooit vertellen. Sterker nog, ik heb zojuist  besloten  dat ik de namen van de Terrells  ook niet  meer zal gebruiken, zelfs niet in gedachten.  Van nu af aan  noem ik ze simpelweg Herr en Frau. Namen  die eigenlijk niks betekenen.

Net  zoals  Herr  en Frau zelf  niks voor me betekenen.

November 1941

Het is nu herfst en ik voel me  in het bos  de laatste tijd steeds  meer Grietje dan Assepoester. Alleen  dan zonder Hans.

Mijn verhaal heeft misschien geen Hans, maar wel  een heks. En soms  vraag ik me  af of  zij me op een dag  zal verslinden. In haar  ogen zie ik alleen  maar  honger en  woede en  dus sluit ik me  maar op  bij  de ratten in  mijn kamer.

In het sprookje  worden Hans  en  Grietje door hun ouders achtergelaten in het bos. Mijn papa en  mama  hebben me niet  achtergelaten – ze zijn  me  afgenómen – maar ik  weet  wel hoe het is om alleen te zijn.

Gelukkig weet ik dat  er een  God is  Die me  kan redden. En  dus blijf  ik elke avond bidden. Maar op de ergste avonden,  als  het  donker me opslokt, mijn deur en raam op slot zitten en de  ratten over de vloer rennen,  verbeeld ik me de  vreselijkste dingen.

Dan stel ik me voor dat Dietmar me met stukjes brood naar dit huis lokt en vervolgens  wegrent om van me  af te zijn. Maar overdag  geloof  ik niet dat Dietmar  me hierheen  geleid heeft.  Dat weiger ik  te geloven.  Net als ik weiger  te geloven  dat  God me hier zomaar achterlaat.

Ik mis Dietmar soms  zo verschrikkelijk  dat mijn hele lichaam er  pijn van doet.  Ik  bid dat het goed met hem gaat.  En ik bid dat hij me hier vindt, voordat de mannen van Hitler komen.

Als Frau me  weer naar buiten laat, wacht  ik aan  de rand van het bos  op mijn Hans.

Zodat de heks hem niet  ook  kan vangen.
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Quenby legde de brieven terug in  het kistje en keek naar  de rivieroever. Blijkbaar had de brief  van  Lady Ricker  uit het Nationaal  Archief  toch iets te betekenen. Al  leek het erop  dat haar brieven niet voor  Olivia, maar voor  iemand anders bestemd waren.

Ze sloot haar  ogen en leunde tegen  een steen. Het was  vermoeiend geweest  om de  Duitse  brieven te moeten  vertalen, maar wat  meer van haar had gevraagd was  Brigittes verhaal voor het eerst in  haar  eigen woorden te horen.

Zij en Lucas waren nu al uren bezig  om haar brieven te  vertalen. Er  waren in de  tussentijd tientallen motorboten en zelfs een kano voorbijgevaren, maar geen enkele  auto was  over het landweggetje in de richting van Newhaven gereden. Het voelde alsof ze  een beetje  hadden geproefd  hoe het voor Brigitte geweest was  om  hier opgesloten te zitten.

In gedachten zag Quenby een huis van snoepgoed  voor zich  dat  in het bos verstopt was. Een bang,  hongerig  meisje. De heks. In  het Duitse sprookje ontsnapten de kinderen met hun armen vol kostbare juwelen en parels  uit het huis.

Maar  zou  Brigitte ook ontsnapt zijn? Of had de heks –  of  een van  Hitlers mannen – haar iets aangedaan?

Quenby ging rechtop  zitten en pakte  de volgende brief erbij. Zodra ze de trieste woorden van Brigitte las,  sprongen  de tranen haar weer in de ogen. In  tegenstelling tot Quenby had Brigitte geen oma  gehad om  haar te redden.

‘Het  lijkt erop dat  Olivia  Terrell  tijdens de  oorlog een schuilplaats bood aan Duitsers,’ zei Lucas.

Quenby knikte  langzaam. ‘Ze  zal waarschijnlijk onderdeel zijn  geweest van het netwerk van  Lady Ricker.’

‘Dus daarom is ze hiernaartoe verhuisd.  Om spionnen te  kunnen verbergen.’

‘En ze gebruikte  het Duits van Brigitte om met haar vrienden aan de andere kant van het Kanaal te communiceren,’ zei Quenby,  terwijl ze de  puzzelstukjes in gedachten  in elkaar  paste. Ze keek  nog  eens naar de verlaten molen, de verwilderde  bomen en de trage stroming van de rivier. Als iemand haar hier opgezocht had,  was  dat waarschijnlijk  een behoorlijke opgave geweest.

‘Misschien wel met dezelfde mensen  als die de foto’s van Biggin  Hill en de  plattegrond van  de omgeving  gemaakt hebben.’

Ik weiger te geloven dat Dietmar me hierheen geleid heeft.

Brigittes woorden  klonken  weer in Quenby’s  hoofd. Hoe moest  ze meneer Knight  nu vertellen dat Brigitte jarenlang naar hem verlangd had, maar hij haar nooit was  komen halen?

‘Ze  dacht  dat  Dietmar haar in de steek gelaten had,’ zei  Quenby zachtjes.

‘Brigitte  wist  natuurlijk niet dat Dietmar ook gevangengenomen was  en dat  hij  haar na de oorlog wilde komen  halen.’

‘Dat kleine  sprankje hoop voor de toekomst had alles  voor haar kunnen veranderen.’

‘Ze is  de hoop niet verloren, Quenby.’

Maar  het leek er wel op dat het  meisje  steeds meer haar vertrouwen in haar vriend en in de toekomst  was verloren.

Lucas haalde nog een brief  van Lady Ricker uit het kistje  en  begon  te lezen. Na een korte stilte zei hij: ‘Een verhaal  over  het schandelijke verleden van de familie  Ricker zou het waarschijnlijk fantastisch doen  bij de krant.’

‘Zo  denkt mijn baas er anders niet over.’

‘Dan schrijf  je het  toch voor iemand anders?’

‘Ik  heb  twee contracten getekend waarin  staat dat  ik alleen voor  meneer Knight en voor het  Syndicate mag werken.’

Hij zuchtte. ‘Soms heb  ik  zo’n hekel aan contracten.’

Ze begon de volgende brief uit januari 1942  te vertalen,  maar toen hield Lucas haar  tegen. ‘Hoeveel brieven zijn er nog?’

Ze telde ze.  ‘Nog zes.’

‘Voordat we  verder gaan, kunnen  we volgens mij wel een korte pauze gebruiken.’

Hoewel ze het  liefst verder zou lezen, wist ze dat hij gelijk  had. Door de spanning had ze  inmiddels ook hoofdpijn gekregen. ‘We kunnen tijdens het eten wel verder  werken.’

Hij knikte. ‘En als we alle brieven hebben  vertaald, bellen we meneer  Knight.’

Ze liet  haar  hand over de deksel  van het kistje glijden. Hij zou het waarschijnlijk fantastisch vinden dat ze de  brieven van Brigitte gevonden hadden. De inhoud  van de brieven  zou echter best weleens  kwetsend kunnen  zijn.  ‘Wat  doen  we als  de rest van  de brieven net zo  triest  zijn?’

‘Meneer Knight weet dat  dit  verhaal misschien  wel slecht  afloopt. Maar toch wil hij  de waarheid weten.’

‘Ik  wil zo graag dat  het verhaal goed  afloopt.’

‘Dat willen  we volgens  mij  allemaal.’ Ze kwamen overeind  en begonnen terug naar de Range Rover  te  lopen.  ‘Wat er  ook in de brieven staat, ik weet zeker  dat meneer Knight het wil weten.’

‘Ik dacht  dat je dit  soort dingen ook weleens voor  hem verborgen hield.’

‘We zijn nog  lang niet bij het einde van het verhaal, Quenby.’

Bij de auto gekomen, ging  ze op de  passagiersstoel zitten en terwijl  Lucas terug naar Newhaven reed, dacht ze  aan haar droom waarin het meisje samen met een  man aan het picknicken was. Betekende die  droom dat ze  zichzelf er in gedachten op voorbereidde dat Brigitte  op jonge  leeftijd gestorven was?  Misschien was  ze  al bij Jezus.  Als dat zo  was, had ze  in ieder geval geen honger meer en was  ze  niet  meer eenzaam  of bang.

‘Voordat we het dorp weer in rijden’ – Lucas  parkeerde  de auto in de  berm –  ‘denk ik dat het  tijd  is dat je  weer eens  iets onverwachts doet.’

Ze wierp een  korte blik op het modderige rivierwater naast de  auto. ‘Ik  hoef toch niet te zwemmen, hè?’

‘Nee.’  Hij  zette de automotor uit en haalde de  sleutel uit het contact. ‘Je hoeft alleen  maar te sturen.’

Ze  keek hem met grote ogen  aan. ‘Ik  ga  echt niet  rijden.’

Hij gebaarde naar de  rustige omgeving. ‘Dit lijkt  me de perfecte plek om het te leren.’

‘Ik kan prima rijden, Lucas. Alleen niet veilig aan de  linkerkant van de weg.’

Hij  wierp een korte  blik in zijn achteruitkijkspiegel  en keek toen over allebei zijn  schouders. ‘Er is hier  anders niemand om in  gevaar te brengen.’

Ze sloeg haar armen  over  elkaar en zweeg.

Hij lachte. ‘Dit  is de perfecte  kans om te  oefenen.’

‘Een kans waar ik totaal niet op zit te wachten.’

‘Ik ben hier om  je leven te  veranderen, Quenby Vaughn.’

Ze hield haar armen nog altijd voor haar borst,  maar haar schouders  waren al iets meer ontspannen.  ‘Het lijkt  er anders verdacht  veel op dat je  gewoon geen zin meer hebt om  zelf te rijden.’

‘Als je  in Engeland leert  rijden,  mag je mijn auto wanneer je  maar wilt lenen om zelf op verkenning  uit te gaan.’ Hij  hield  de sleutels voor haar neus en zwaaide ze  heen en weer.

Ze  liet haar armen  langs haar lichaam vallen. ‘En dan blijf jij in Londen?’

Hij tikte  met zijn vingers  tegen het  stuur. ‘Als je  het onder de knie krijgt,  ja.’

Heel even overwoog ze  zijn aanbod af te slaan, omdat ze  het eigenlijk  wel fijn vond dat Lucas bij haar was, maar eerlijk is  eerlijk: het  zou  voor hen allebei  een stuk makkelijker  zijn  als ze alleen kon reizen. Als  hij  haar niet overal heen hoefde te brengen, kon hij voortaan gewoon op  kantoor blijven.

Ze keek  naar de sleutels. ‘Geen wonder dat  je advocaat  geworden bent.’

‘Hoezo?’

‘Je weet iedereen  zover  te krijgen dat ze  precies doen  wat  je wilt.’

Hij keek  haar ernstig aan. ‘Ik weet inderdaad vrijwel zeker dat ik  jou precies kan  laten  doen  wat ik wil.’

‘Misschien heb  je  daar  wel gelijk  in.’ Ze  trok de  sleutels uit zijn hand. ‘Ik zal het proberen.’

Ze  wisselden van plek en  zodra  hij  zijn gordel vastmaakte, draaide Quenby  de sleutel om.  Toen trapte ze het gas  in. Het voelde vreemd  om weer  achter het stuur te zitten. En waarschijnlijk zou  het nog vreemder voelen om continu op de  linker rijbaan  te rijden.

Ze  stuurde  de Range Rover voorzichtig de weg op.

Lucas leunde  achterover. ‘Zie je  wel  dat je het kunt!’

‘Blijkbaar  wel, ja.’

Ze reden een stukje  over de  bochtige weg. ‘Er komt een tractor aan,’  zei Lucas.

Quenby kreunde  toen ze de  rode tractor op zich af  zag komen. Het was hetzelfde  voertuig  dat Kyle de vorige  dag  bij zijn schuur  geparkeerd had.

Het liefst  zou ze meteen wegduiken. En als ze in  de passagiersstoel gezeten had, had ze  dat waarschijnlijk ook  gedaan.

Toen Kyle  haar zag, zwaaide  hij en reed de tractor heel even een stukje de linker  rijbaan  op. Het was  maar  een klein stukje,  maar desondanks schrok ze en  stuurde ze de  auto  de berm in. Al snel zakten de banden weg in het gras.

‘Stuur  snel naar  rechts,’ zei  Lucas dringend, maar het was al  te laat.

Quenby probeerde gas te  geven, maar  de banden  slipten door de glibberige blubber en ze kwamen geen  millimeter  vooruit.

In haar achteruitkijkspiegel zag  ze  dat Kyle zijn tractor omdraaide.

Joepie.
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Het molenhuis, december 1941

Op kerstavond had mama haar vroeger  altijd in  slaap gezongen. Ze had zo’n mooie stem  gehad. Het was alsof ze alle  noten en  woorden met  gouddraad  aan elkaar reeg.

Wat  zou Brigitte haar moeder graag  nog een keer horen zingen.

In dit  oude huis werd waarschijnlijk  niks gedaan om Kerst te vieren. Dat ze wist dat de feestdag  eraan kwam, was  omdat  een  van  Hitlers  mannen Frau voor  zijn  vertrek fijne  kerstdagen  gewenst had.  Toen  had ze door  een gat  in  de lijst van de deur gezien dat hij Frau op  haar lippen  kuste.

Hoe kon iemand die  vrouw in vredesnaam kussen?

Behalve  Herr  natuurlijk. Die leek wel voor haar  gemaakt te zijn. Ze kusten, dan  maakten  ze ruzie en vervolgens kusten ze weer. Net  als het geluid  van de bommen die in de  verte vielen,  hoorde ze hun geschreeuw al amper meer.

Hitlers man had gezegd dat hij  naar het noorden zou  reizen om een  vliegveld  te saboteren. Hoewel ze niet wist wat het woord  ‘saboteren’ betekende, vermoedde ze dat  het weinig goeds was. Hij  en zijn vrienden hadden overduidelijk  alleen maar slechte dingen met Engeland voor.

Als ze  hier op een  dag wegging, zou  ze iemand precies  vertellen  wat de Terrells hadden gedaan. Dat de Duitse mannen precies wisten hoe  ze het huis  moesten vinden. En dat ze continu  spraken over sabotage en het  Derde  Rijk.

De  meesten van Hitlers mannen negeerden haar compleet, tot  ze  haar  stem  nodig hadden. Ze lachten met Frau, terwijl  Brigitte op haar  kamer was  en zeiden  dat het niet lang  meer kon  duren totdat Duitsland  de oorlog zou winnen.

Slechts een van  de mannen  had daadwerkelijk opgemerkt  dat ze  er  was, maar dat was alleen omdat ze  zijn zwarte vulpen  had gestolen om meer  brieven  te  kunnen schrijven.  Hij had een uur  lang  het hele huis  afgezocht,  maar ze had de pen  al onder de vloer verstopt.  Niet  dat  ze het goed  vond om te stelen  – haar moeder zou haar waarschijnlijk straf gegeven hebben als ze  haar betrapt had – maar haar verlangen  om  te schrijven was zo groot  dat ze  niet anders had  gekund. De  drang om  te schrijven, was bijna net zo hevig  als de  honger die ze voelde als hun pakketjes te laat  aankwamen. Of  als Hitlers  mannen  al hun eten  opmaakten.

Aan de andere kant van het Kanaal luisterde iemand  naar haar om erachter  te  komen waar ze  hun mannen  heen moesten sturen. En wanneer hun  mannen  aangekomen waren. De pen, zo vertelde ze zichzelf, was  haar beloning  voor haar werk.

Frau dacht dat  Brigitte  de  brieven van  Lady Ricker na het voorlezen in het haardvuur gooide, maar  dat  deed ze alleen  met de Duitse vertalingen. De Engelse versies verstopte ze in haar blouse en nam ze vervolgens mee naar haar kamer.

Zelfs in de zomer  had Frau haar gedwongen om een vuur voor het verbranden van  de  brieven te maken. Het maakte haar niet uit  hoe heet het was. Brigitte moest vuur maken  en mocht nog altijd niet naar buiten.

Maar de laatste tijd hield Frau  haar niet meer zo goed in de  gaten  als  in  het begin.  Soms  liet ze  haar  in de kou door het bos  wandelen,  bijna alsof  ze wilde dat Brigitte weer weg zou  lopen. Alsof zij en niet haar man of Lady Ricker de bron van al haar problemen was.

Brigitte was inmiddels  twaalf en als Frau haar  naar buiten liet, zocht ze continu naar  sporen van het dorp  of naar mensen  als de Belgische monniken die haar  konden helpen  ontsnappen. Maar de huizen die ze onderweg  naar  deze  plek  gezien had, leken wel verdwenen te zijn. Misschien  had ze  ze  wel gedroomd. Ze  wilde de postbode  vragen  waar ze  het beste  naartoe kon lopen, maar steeds als hij  langskwam, draaide Frau  haar deur op  slot en het  raam van haar slaapkamer kreeg ze  met geen mogelijkheid open.

Ze  moest het  raam zien te repareren zodat ze de frisse geuren van de rivier  en  de naaldbomen  kon inademen. En zodat  ze op een dag kon weglopen  om naar  Dietmar te gaan.

Voorlopig had ze echter geen idee waar ze naartoe kon  vluchten en dus  deed  ze haar ogen dicht en deed  ze  alsof ze ergens  anders was. In het donker kon  ze vrijwel alles bij elkaar fantaseren. De smaak  van gebraden  eend en gekookte aardappelen. Peperkoek  en  Glühwein. Het geluid  van zingende  stemmen in de  kerk. De lichtjes van de kerstmarkt als het buiten  donker  was.

Welk licht dan ook.

Stille nacht! Heilige  nacht!

Alles  slaapt,  sluimert  zacht.

Brigitte  zong de woorden zachtjes, zodat niemand haar  kon horen, en  nodigde  zo de vrede  van kerstavond op haar kamer  uit.
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Lucas  verspreidde de roze zeep  over zijn Range Rover en  maakte de auto bij het tankstation schoon. Gelukkig leek het erop  dat  moddervlekken de enige schade aan zijn voertuig waren en die  werden al snel  door het  water  weggespoeld.

Met de  sproeier in zijn hand liep Lucas  nog een laatste ronde om zijn  auto  heen.  Hij hield het ding vast alsof het een machinegeweer  was, waardoor het erop  leek dat hij nog  altijd woedend  was over de  bravoure  waarmee Kyle Logan zijn auto uit de berm  getrokken had. De man had zijn rol als redder en expert  op het gebied van landbouwvoertuigen  uitgebreid benut  door hem allerlei  tips te  geven  over  het  rijden over  het platteland  en de manieren waarop  je een  voertuig het beste uit de modder  kon  manoeuvreren.

Lucas was allesbehalve onder  de indruk geweest.

Quenby keek naar haar  blouse,  die  ook onder de modder  zat. Ze probeerde het vuil eraf te vegen. ‘Volgens mij is  hij schoon,  hoor,’ zei ze.

Lucas spoelde de motorkap van de Range Rover nog een laatste keer na. ‘Volgens mij heeft  hij ons  expres  van de weg gereden  om met jou te  kunnen  praten.’

‘Ach,  welnee.’

‘Hij bleef maar met je  flirten.  Het interesseerde  hem niks  dat  we  samen  in de  auto zaten.’

‘Maar we zijn niet  daadwerkelijk samen,  Lucas.’

‘Natuurlijk  niet, maar dat weet hij toch niet,’ bromde  hij.  ‘We  hadden toch  ook wél samen kunnen  zijn.’

‘Als  dat  zo was, zou je alle recht hebben om  verontwaardigd te  zijn.’

Hij drukte op de knop op  de muur en er kwam weer nieuw  water uit de sproeier. ‘Dat recht heb  ik  nu ook.’

Ze sloeg haar armen over elkaar. ‘Het recht om informatie te schrappen. Het recht  om verontwaardigd te zijn. Volgens mij word ik  ook maar advocaat.’ Toen hij zich omdraaide, spoot het  water uit  de sproeier over  haar schouder en het volgende moment zaten  haar  kleren  onder de spetters.  ‘Lucas!’

Hij wendde zich weer tot de stationwagen,  maar ze had de grijns op zijn gezicht al  gezien.  ‘Mijn excuses.’

‘Niet aanvaard,’ zei ze, terwijl ze het water  van haar blouse probeerde  te  schudden. ‘Jij wilde toch zo graag  dat ik zou rijden?’

Hij  liet  de knop van  de sproeier los en liet hem zakken. ‘Ik ben niet  kwaad op jou, Quenby. Die kerel is  gewoon niet goed bij zijn hoofd.  Voor hetzelfde geld  waren  we  door dat gepronk met zijn veren  in de sloot beland.’

Ze lachte om het beeld  van  Kyle die als een pauw zijn veren  spreidde. ‘Ik ben blij dat alleen mijn  trots een deuk  heeft opgelopen.’

Eigenlijk was van  haar trots al sinds haar  eerste  ontmoeting met  Lucas weinig over.  Ze schaamde  zich nog altijd  vreselijk  dat ze hem in haar  sportkleding te  woord gestaan  had, en haar val in het  bos was ook  behoorlijk gênant geweest.

‘Ik wil je  nog  steeds leren  rijden,’ zei hij, terwijl hij de sproeier weer op  zijn plek  hing.

‘Serieus?’

‘Natuurlijk.’

‘Maar ik  ben nog  geen  uur geleden de  weg af gereden.’

‘Je had weinig keus,  al geloof ik dat die  kerel liever gehad had  dat je een deuk  in  zijn tractor gemaakt had.  Dan zou hij tenminste  een goede reden hebben om contact  met  je  te houden.’

‘Ik heb  geen  enkele interesse in Kyle Logan.’

‘Gelukkig maar. Je  verdient een man die je  respecteert.’

Haar  wangen begonnen te  gloeien. ‘Dank je.’

Hij wees naar de  auto. ‘Zullen  we nu dan echt gaan lunchen?’

‘Als jij rijdt.’

‘Goed  dan.’

Ze vonden een  café op Castle Hill  waarvandaan je  uitkeek op het Kanaal.  Lucas  bestelde twee sandwiches met eiersalade en een fles San Pellegrino voor hen. Quenby  dronk een halve  fles water leeg en had toen pas het idee dat ze  weer  helder kon nadenken.

Ze vond het maar vreemd dat Lucas  haar meteen weer met  zijn Range Rover vertrouwde. En nog vreemder  dat het gedrag  van Kyle hem vanmiddag zo op de  zenuwen gewerkt had.

Nadat ze hun sandwiches ophadden en de ober hun twee koppen koffie had  gebracht,  zette Quenby het kistje met brieven op de houten tafel.  De eigenaar van het café  had  gezegd  dat ze  hier de hele middag mochten  blijven  zitten als ze dat wilden,  en  het  zou zomaar  kunnen dat ze nog wel een paar uur nodig hadden om de  rest  van Brigittes brieven te vertalen.

Ze  was ontzettend benieuwd naar wat er met Brigitte  gebeurd  was, maar tegelijkertijd vond  ze het eng  om verder  te  lezen. Want wat  als de overige brieven  nog troostelozer waren  dan  die ze  al  hadden vertaald? Misschien zou de inhoud  van deze brieven wel het einde van hun  zoektocht betekenen.

Ze haalde het  houten  prinsesje dat meneer Knight haar gegeven had uit  het kistje en zette het naast zich op tafel,  zodat het  was alsof Brigitte ook een beetje bij hen was. Toen  vouwde ze  de  brief uit  januari  1942 weer open.

Samen met  Lucas begon ze de woorden  van Brigitte  te vertalen.


Hitlers  mannen  komen  alleen als  het  weer meewerkt, oftewel als het mistig is. De cijfers  uit de brieven van  Lady Ricker zijn  bedoeld  om de aankomsttijden  van onze gasten  door te  geven, dus  heb ik  het cijfer uit de laatste  brief  veranderd van een negen naar een zeven en wachtte  ik tot de volgende bewolkte  avond.

Ik weet niet hoe Hitlers mannen hier aankomen, maar hun broeken zijn altijd compleet doorweekt als Frau  hen ophaalt en hun laarzen zitten steevast  onder de modder. Ik ben  gisteravond naar buiten geslopen en ben door de mist langs de  rivier  gelopen – net als op de  avond  dat  Dietmar en ik het Kanaal overstaken.  Toen heb  ik  me in het hoge gras  verstopt.

Ik hoorde geen motor,  maar toch doemde er vanuit het niets opeens  een boot op. Het  leek  wel een van  de onderzeeërs waar de krijgsgevangenen op  Breydon  Court  het  over  hadden gehad.

Een paar  seconden later klom er een  man  in een Brits  uniform  uit de  boot. Hij  was net zo gekleed als de anderen en had zijn  broek opgerold. Er hing  een rugzak over zijn schouder  en in allebei zijn  handen had hij een laars.

Toen hij de oever  op stapte, verdween de boot weer  de mist in. De man keek om  zich  heen en leek heel even gedesoriënteerd te zijn,  maar  ging toen  zitten om zijn  laarzen aan te trekken.

Vanuit mijn schuilplaats maakte  ik  tikkende geluiden, alsof  ik  een krekel  was.  Toen  kon ik  het niet laten en gilde ik. Wild en hard. Verschrikt stond hij op en sloeg hij met zijn hand  naar iets wat er niet was.

Ik  sloeg nog  een lange,  harde kreet. Alsof ik een zeemonster was dat hem met  huid  en haar wilde  verslinden.

Hitlers  man rende  de oever op en vloekte in onze moedertaal.

Ik  sloeg mijn  handen  voor mijn  mond in een  poging  op  te  houden met  lachen, maar  dat lukte me niet. Ik kon het  niet  helpen. Het voelde geweldig om  te gillen en om te lachen. Om Hitlers man weg  te zien rennen.

Voor het eerst sinds Frau en ik hier aangekomen  zijn, heeft mijn stem het kwaad weggejaagd  in plaats  van geholpen.

Frau is om  negen uur  op  zoek gegaan naar de man,  maar  vond alleen een paar leren laarzen.



Quenby legde  de brief  neer, maar keek  nog  altijd naar  de woorden van Brigitte.  Haar verhaal  was niet alleen met  dat  van Lady  Ricker  vervlochten, maar bewees dat  Lady Ricker  wel  degelijk met de spionage te maken had  gehad en dat haar brieven de aankomst van nazispionnen in Engeland aankondigden.

Ze trommelde  met  haar  vingers op het papier  en in gedachten zag ze de titel van haar artikel al  voor zich. Als Evan het haar  liet schrijven, kon  ze  Brigittes naam  desnoods uit het verhaal  houden. Door haar bron anoniem  te laten,  kon ze bovendien ook aan  de eisen  van meneer  Knight voldoen.

‘Ben je  er nog?’ vroeg Lucas.

Quenby  knipperde met  haar ogen  en  keek  hem  toen aan.

‘Je hebt in gedachten  weer  een tijdreis gemaakt, of niet? Naar zeventig  jaar geleden?’

Ze knikte en leunde naar achteren.  Zodra ze wist wat er met  Brigitte  gebeurd was, zou ze Chandler vragen of ze Evan kon overhalen  om haar artikel  toch te publiceren. Of misschien kon ze hem daar zelf wel van overtuigen.

Ze  legde de  brief onder  op de stapel. ‘Wat geweldig  dat Brigitte op haar eigen manier toch iets  kon  doen om het kwaad te bestrijden.’

‘Ik vraag me af  of de Terrells er ooit achter  gekomen zijn dat ze hun  missie tegenwerkte,’ zei hij.

‘Als ze dat  ontdekt hebben, zullen ze haar  waarschijnlijk voorgoed het zwijgen opgelegd hebben.’ De Terrells en Lady Ricker hadden haar nadat  Duitsland de oorlog  verloren  had waarschijnlijk niet  laten  leven. Verraders  werden immers  vermoord en Brigitte was  op de  hoogte van geheimen  die hun  allemaal  de kop konden kosten.

Quenby hoopte dat Brigitte de mishandeling van de Terrells had  overleefd en  misschien  zelfs wel te boven  was gekomen. Dat gunde  ze  meneer Knight  zo ontzettend.

Lucas schonk wat melk in zijn koffie. ‘Het is  fantastisch dat ze zich  zo groot  heeft weten  te houden.’

‘Ze is al die  jaren blijven geloven dat Dietmar haar ooit zou  komen halen.’

‘En dat heeft hij uiteindelijk ook gedaan.’

Ze keek naar  de volgende brief. ‘Waar ben je naartoe gegaan?’


Maart  1942

Herr komt nu nog maar nauwelijks langs, maar hij stuurt wel elke week een  doos eten  en brieven van  L.R. uit Breydon Court.  Hij laat ons  tenminste niet verhongeren.

Frau lijkt te denken  dat  hij voor altijd  van haar zal houden, maar Herr houdt ongeveer net zo veel  van haar als van  de  schep  die hij in  de schuur heeft achtergelaten. Zowel  die schep als Frau komen hem goed van pas  en  laten zich zonder protest door hem gebruiken.  Voorlopig,  tenminste.

Ik ben zo bang voor  wat  er gebeurt als  hij  haar of mij straks niet meer nodig heeft.

September 1942

We hebben  nu  al een paar maanden  geen brieven meer  ontvangen en dus had  ik ook geen papier om op  te  schrijven. Maar toen  kwam er toch een brief. En  een week later kwam  een van Hitlers  mannen.  Lothar at meteen onze  complete  voedselvoorraad op. En hij bleef  veel te  lang bij  ons.

Na  zijn vertrek ben  ik in het  bos  op zoek gegaan naar bessen  en noten.

Lothar is voor zijn vertrek ook mijn kamer  in geslopen, laat op de avond. Maar hij was  niet  zoals  Roger.  Hij schudde me niet door elkaar,  maar kwam bij  me  liggen  en raakte me aan. Op plekken waar niemand  me  aan zou  mogen raken.

Toen ik  gilde, kwam Frau een  paar seconden later de kamer  binnengerend. Ik had niet verwacht dat ze me zou  helpen,  maar ze kreeg  Lothar zover dat hij me met  rust liet. Ze zei dat hij over  een jaar of  twee nog maar eens terug moest komen.

Toen draaide ze de deur van  mijn kamer op slot.  Even later hoorde ik hen lachen in de keuken.

Frau denkt  misschien dat  ik nog steeds niet veel Engels versta, maar de belangrijke  woorden  begrijp ik  wel. Van nu af aan  schuif ik mijn bed tegen de deur als  er  mannen in huis zijn en ik  wilde dat ik Rogers pistool had.

Oktober 1942

Herr is eindelijk  weer eens langsgekomen  en hij was woedend. De  postbode heeft Frau  de weg naar  het dorp  uitgelegd.

Herr zei dat ze zich daar  nooit voor voedselbonnen had  mogen  registreren. Frau zei  dat  dat  haar enige manier was om nog in leven te blijven.  En dat we het bovendien ijskoud hadden omdat hij vergeten was lucifers op te sturen voor  de open  haard.

We hebben  meer dan genoeg hout en water, maar eten is  schaars en de  dozen uit Breydon  Court komen  nu  steeds minder vaak. Dankzij de voedselbonnen van Frau  hebben we tenminste nog iets  te eten.  En dankzij  de lucifers  hebben we  het nu ook  warm.

Ik probeerde  Frau te  volgen naar  het dorp, maar  besefte toen  dat ik daar onmogelijk  naartoe kan gaan.  Kun  je het je voorstellen?  Frau  heeft misschien nieuwe  kleren, maar die  van  mij zijn zo  vies en versleten dat  het lijkt  alsof ik al  weken greppels aan het graven  ben.  En  ik stink  nog erger  dan Roger, toen hij met ons naar  deze bouwval kwam.  De  mensen in het dorp zouden me meteen wegsturen, alsof ik  een wilde kat  was.

Gisteravond  vielen  hier vlakbij weer bommen. Ik keek uit het raam of ik vlammen kon zien, net als eerder  in Breydon Court, maar het bleef  donker.

Zouden Hitlers mannen deze omgeving ook bombarderen? Of zouden het de Britten zijn die ons  huis proberen te raken?

Herr zegt dat Duitsland de oorlog aan het winnen is,  maar of het zo is,  weet  ik  niet. Per slot van  rekening horen we alleen het nieuws van  Hitlers  mannen.

Ik bid  dat de goede mannen  winnen.

Ik bid  dat ze me bevrijden.

Ik bid dat ik nooit meer hoef te  praten.

December  1942

Vandaag  ben  ik dertien geworden.

Ik heb Dietmars ridder meegenomen naar  het bos en ben tussen de vogels op een boomstam bij de  rivier gaan zitten. Toen deed ik  alsof ik taart at en met  een  glas wijn  op  mezelf proostte. Alsof ik thuis  onder mijn vaders  magnoliaboom  zat en  iedereen  van wie  ik hield mijn verjaardag met me  vierde.

Het is nu meer dan twee jaar geleden dat Dietmar en ik  van huis  weggingen.  Ik kan me papa’s gezicht  niet goed meer herinneren, maar  als hij bij me was, zou hij ook op me proosten.  Hij zou zeggen dat  hij  trots  op me was. En Dietmar zou me  een houtsnijwerk cadeau geven, zodat ik me deze  dag voor altijd kon herinneren. Dietmar komt  me niet halen. Dat  weet ik  nu. En zelfs als  ik zou  weglopen,  zou  ik niet weten hoe  ik  hem moest vinden.

Als hij nog leeft, is Dietmar nu vijftien. Bijna een man.

Ik  bid  dat mijn vriend  veilig  is,  waar  hij dan ook is. Dat hij genoeg te eten heeft, en een warm  bed.

Dat  iemand zijn vijftiende  verjaardag met hem gevierd heeft.

Januari 1943

De  wind  is vandaag  gedraaid. Hij  komt nu  uit het oosten. En  ik denk dat ik misschien wel vriendschap met iemand gesloten  heb.
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Breydon Court, januari  1943

‘O, Eddie,’ verzuchtte Lady Ricker. Ze legde  haar  hoofd op de  satijnen kussens en haar krullen omkransten  haar  gezicht.  ‘Ik moet me nu echt gaan aankleden voor  het feestje.’

Hij draaide  een pluk  van  haar donkere  haar  om  zijn vinger en keek  naar de kanten afwerking van haar  negligé. ‘Maar  je ziet er  nu al prachtig uit.’

Ze lachte,  zoals  ze dat altijd deed als hij haar  een compliment  gaf. ‘Admiraal en mevrouw Drague verwachten op oudjaarsavond waarschijnlijk minimaal wat lippenstift en  de nodige juwelen.’

‘Admiraal Drague verwacht altijd wel iets.’

Ze liet haar vinger  langs zijn kin glijden. ‘Dankzij jou was onze kleine missie  op de heuvel wederom succesvol.’

‘Wat hebben  ze deze keer geraakt?’

‘De barakken en minstens twee hangars.’

Lady Ricker had hem beloofd dat hij  rijkelijk beloond zou  worden voor  zijn trouwe dienst. Desondanks  had  hij voor  de zekerheid vijf extra  foto’s gemaakt die  na  de  oorlog als  bewijs van zijn werk konden dienen.  Het zou immers zomaar kunnen  dat ze zich na de oorlog  tegen hem keerde.

Na een laatste  kus ging  Lady  Ricker  op de rand van het bed zitten en haalde een sigaret  uit de vergulde houder die op haar nachtkastje lag. ‘Houdt  Olivia  het nog een beetje  uit?’

‘Laten we het maar  niet over haar hebben.’

Ze stak de  sigaret aan. ‘Het  molenhuis is ook een bouwval,’ zei ze. Blijkbaar interesseerde het haar niks dat hij  niet over haar  wilde  praten. ‘Ik hoop maar dat  haar gezondheid er niet  te veel onder te lijden  heeft.’

‘Ze is misschien niet dolgelukkig, maar het gaat  wel redelijk met  haar.’

Lady Ricker nam  een lange trek van haar sigaret  en de rook walmde  over  het bed. ‘Je moet je uiterste best blijven doen om haar tevreden te  houden,  Eddie.’

‘Ik  stuur  haar regelmatig  eten en andere spullen, maar  het is alsof niks goed  genoeg  is.’

‘Ik zal de kokkin  vragen of ze  wat  cakejes kan  bakken, zodat je die dit weekend  mee kunt nemen.’

‘Ik was  eigenlijk niet van plan om  op  bezoek te  gaan  –’

‘Zorgt  Olivia nog steeds voor het  meisje?’

‘Natuurlijk.’ Hoewel het meisje inmiddels geen klein meisje meer  was. De  afgelopen maanden  was ze langzaam maar  zeker uitgegroeid tot een  jonge  vrouw. Een knappe jonge  vrouw die er  zelfs in  haar versleten kleren prachtig  uitzag.

Misschien  kon  hij bij zijn volgende bezoek  wel een jurk voor haar meenemen,  in plaats van voor Olivia.  Misschien was  ze  hem dan wel  zo dankbaar dat ze het simpelweg niet kon laten  om haar waardering te laten  blijken.

Lady Ricker drukte  haar sigaret uit. ‘We moeten  het  meisje ook tevreden houden.’

‘Ik  zal zorgen  dat alles  in orde met haar is.’

‘Dat is erg nobel van  je. Ik heb  nog een klus  –’

De telefoon ging en maakte een einde  aan  haar zin. Toen  ze opnam,  hoorde Eddie aan de  andere kant van de  lijn een man  ratelen en  zag hij  het gezicht van Lady Ricker  steeds bleker worden.

‘Hoelang is dat  geleden?’ vroeg ze  en een  paar seconden later hing  ze de telefoon op.

‘Wie was dat?’ vroeg hij.

Ze trok haar kamerjas aan. ‘Je  moet hier weg.’

‘Maar  die klus –’

Ze  wuifde  zijn  woorden weg. ‘Daar hebben we het  later nog  wel  over.’

Hij  maakte  zich geen zorgen. Haar slaapkamerdeur  zat  op slot en  er was  ook niemand op  de gang. Lady Ricker  zorgde altijd dat haar personeel  haar  met rust liet als  ze  haar middagdutje deed.

Toen iemand de  deur open probeerde te maken, begon Lady Ricker te schelden.  Eddie plukte zijn broek van een  stoel en  probeerde  een smoes te  bedenken voor het geval Lord Ricker  eerder  teruggekomen was uit  Londen of de  oppas iets nodig  had voor de baby.

Maar in plaats daarvan stapte een jonge vrouw de kamer binnen. Ze had een sleutel  in haar  hand en keek lachend  naar zijn blote borstkas.  ‘Zo, ook goedemiddag.’

Eddie knoopte razendsnel zijn  overhemd dicht.

‘Blijkbaar is het oudejaarsfeestje al  begonnen.’ Er  lag een nertssjaal  over haar schouders en langs de  mouwen van haar  glinsterende  blauwe jurk, die over haar ronde buik spande. De vrouw was overduidelijk  zwanger  en  deed  geen enkele  moeite om  dat  te verbergen.

‘Wie bent u?’ vroeg hij.

Ze  glimlachte lieflijk en haar lippen  glansden in het lamplicht. ‘Ik  ben een  geheim.’ De vrouw liep naar  het bed toe. ‘Hallo, mama.’

Lady  Ricker rechtte haar rug, alsof ze een soldaat was die  op het punt stond ten strijde te trekken.  ‘Hou op, Rosalind.’

Toen de vrouw zag  dat Lady Ricker net uit bed kwam,  keek  ze met een grijns weer naar Eddie. Haar lach klonk vreselijk  en galmde  door de gang.

Hij keek naar  de twee vrouwen. Zou  Rosalind echt de dochter  van Lady Ricker zijn?

Eddie  deed de slaapkamerdeur  dicht zodat  het  personeel ze niet zou horen.

‘Het dienstmeisje zei  dat  je niet gestoord  wilde worden.  Nu begrijp ik  waarom.’  Ze liet haar blik  langzaam over Eddie  heen glijden. ‘Waar  heeft ze jou opgeduikeld?’

Lady  Ricker  beantwoordde haar vraag. ‘Hij was ooit  fotograaf voor London Life.’

Rosalind hield  haar hoofd schuin. ‘En  wat  is hij nu?’

Het ging haar niks  aan wat hij nu  deed.

‘Laat  me raden.’ Ze bekeek hem nog eens.  ‘Je  werkt  nu op  het land, zodat je  niet opgeroepen wordt door het leger.’

‘Ik werk in de  tuin,’ zei  hij.  Hij  was niet van plan  om zich  zomaar door  deze vrouw te laten  vernederen, zelfs  niet  als  bleek  dat ze echt Lady Rickers dochter was.

Rosalind  wendde zich weer tot haar moeder. ‘Kijk toch niet zo verontwaardigd, mama. Ik dacht dat je blij zou zijn om me te zien.’

Lady Ricker  trok haar kamerjas  iets beter dicht. ‘We verwachten vanavond vrienden. En Lord Ricker.’

Rosalind haalde haar  schouders op. ‘Voor mij  hoef je je  niet  te  schamen.  Ik ben  immers  niet degene die met  de tuinman het bed  in duikt.’

Lady Ricker keek  naar haar  buik. ‘Je bent  anders wel met  iemand anders  het  bed in gedoken.’

‘Met een  voorname heer. Speciaal om  jou trots te maken.’  Rosalind ging op een stoel zitten en keek  uit over het hertenpark, dat met een dikke laag sneeuw  bedekt  was. ‘Ik heb  een lange reis gemaakt  om hier  te  komen.’

Eddie wist niet wat  hij moest zeggen.  Hij wist dat Lady Ricker voor haar verhuizing naar Engeland al getrouwd  was  geweest.  Het  personeel  had hem toegefluisterd  dat haar  eerste man  half Boston bezat. Maar Eddie werkte  hier nu  al vier  jaar  en hij had nog  nooit iemand  iets over  een dochter horen zeggen.

Rosalind schopte  haar  leren pumps uit.  Een  van de hakken van haar schoenen was afgebroken.  ‘Ik  moest  je nog de groeten van papa doen.’

Eddie keek nog eens naar de twee vrouwen en wendde zich  toen tot Lady Ricker. Hij wist dat ze door de jaren  heen een  aantal minnaars had gehad, maar  dacht dat ze al die relaties  inmiddels beëindigd  had. Op die met admiraal  Drague na  dan misschien. ‘Wie is haar vader?’

Lady Ricker stak nog een sigaret  op en nam  een lange trek.  ‘Een  volkomen onbelangrijk man.’

Rosalind streek met haar  handen over de stoffen armleuningen van haar  stoel.  ‘Dat vindt hij  vast geweldig om te horen.’

Eddie  voelde zich langzaam  maar  zeker steeds kwader  worden. Deze vrouwen probeerden een spelletje met hem te spelen, maar daar deed hij  mooi niet  aan mee. ‘En waar is  uw vader  precies?’

‘Hij is  op  dit  moment in Parijs om  Goebbels te ontmoeten.’  Rosalind leunde achterover en  liet haar ogen dichtvallen.  ‘Ik heb zo’n vreselijke honger.’

‘Eddie  haalt wel even iets  te eten voor je.’

‘O, zou je dat willen doen, Eddie?’ Rosalind  keek hem aan en  knipoogde.

‘Vertel  niemand  iets over haar,’ zei Lady Ricker streng.

‘Natuurlijk niet.’

Hij  wendde zijn blik af en besloot dat het  overduidelijk  beter voor iedereen  was als Rosalind  zo snel mogelijk weer  vertrok.
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Quenby nam een grote slok  van de  Colombiaanse  koffie die ze  op haar  hotelkamer gemaakt had. Ze  had de halve nacht wakker gelegen  en  de vertalingen van Brigittes brieven op haar iPad nog een paar keer doorgenomen, in een  poging erachter te komen waar Brigitte  na haar laatste brief  in  1943 naartoe  gegaan was.

Misschien was ze ondanks al haar  angsten wel weggelopen  met haar nieuwe  vriend of vriendin.  Of misschien was een  van Hitlers mannen haar kamer  binnengedrongen  en was ze voor hem  gevlucht.

Ze hoopte maar dat  de  spionnen haar niet  te pakken gekregen hadden. De gedachte alleen  al maakte  Quenby misselijk.

Als Brigitte samen met  iemand  vertrokken  was, wilde dat zeggen dat diegene wist waar  ze naartoe gegaan was. In haar brief  stond echter  niks  over de leeftijd of afkomst van  haar mysterieuze vriend  of vriendin.

Na een snelle  douche trok  Quenby een korte spijkerbroek en  een grijsbruine  blouse  aan. In  plaats  van  haar lompe  laarzen koos  ze vandaag  een  paar  sandalen  uit, aangezien ze geen plannen hadden om nog  een bos  te  doorzoeken. Zij  en Lucas zouden vandaag terug  naar Londen rijden, maar  daar  zag  ze eigenlijk een beetje tegen op. Soms vond ze het heerlijk om in de drukke mensenmenigte  te verdwalen,  maar vandaag had  ze geen enkele  behoefte om waar dan  ook  de  weg kwijt  te raken.

In  haar appartement zou ze de brieven en haar  aantekeningen nog één keer doorlezen en  dan  verdergaan met haar zoektocht.

Om  kwart voor acht had ze met  Lucas afgesproken in de  kleine bibliotheek  op de begane grond van haar hotel. Nadat  ze de  deur achter zich dichtgetrokken had, ging ze naast hem op de formele bank zitten. Hij had zijn laptop op een stapel boeken  gezet  en draaide  het  scherm een stukje naar haar toe, terwijl  ze op het  dagelijkse telefoontje  van meneer Knight  wachtten.

Toen hij belde,  was  op het scherm te zien dat meneer Knight in schaduwen was gehuld  en de ramen achter  zijn bureau  waren donker. Het was bijna middernacht op  de  San Juan-eilanden.

‘Hallo, Lucas,’ zei hij glimlachend, alsof de man die naast haar zat zijn neefje of zijn kleinzoon was.

‘Goedenavond, meneer.’  Lucas paste  de helderheid van zijn scherm aan  en een moment later konden ze het witte haar van meneer Knight  iets beter zien.

Meneer Knight leunde een stukje naar voren  en  fronste. ‘Mevrouw  Vaughn?’

Ze leunde  iets dichter naar de camera toe. ‘Hier ben ik.’

‘Heel goed.’ Hij keek even naar beneden en trok een stapel  papieren naar zich  toe.  ‘U hebt al aardig wat nieuwe dingen ontdekt.’

‘Het  lijkt  erop  dat  Brigitte  toch  de nodige sporen  voor u heeft  achtergelaten.’

‘Als je het mij vraagt,  hadden de vorige detectives dat kistje in Newhaven lang geleden al moeten vinden,’ zei hij.

Ze keek naar Lucas en  wendde  zich  toen weer tot het scherm. ‘U bedoelt het kistje  op Mulberry Lane.’

‘Nee.’ Meneer Knight  schudde zijn hoofd.  ‘Dat in het huis bij de molen.’

‘Wisten uw vorige  detectives dan  ook van  het huis bij de molen af?’

‘Natuurlijk.’

Ze keek even naar Lucas, maar die hield  zijn blik strak  op het  scherm gericht.  Ze fronste. Waarom had hij die informatie voor haar achtergehouden? En wisten deze  mannen nog meer wat zij niet  wist?

‘Waarom  heb je me dat niet –’ begon  ze, maar  Lucas hield haar tegen. Niet door  haar of meneer Knight te onderbreken, maar  door zijn hand zachtjes op haar knie te leggen.  Zodra hij haar  aanraakte, ging er  een rilling door haar heen.

Ze kuchte  even  en besloot het gesprek een andere kant op te  sturen. Ze zou hem  later  wel  vragen waarom hij haar niet  over  het huis  bij de  molen verteld  had. Het had immers geen  enkele zin om daar  nu nog langer over door te praten.

‘Hebt u  de brieven gelezen  die  we gevonden hebben?’ vroeg Quenby. Ze wist immers  niet of hij die de afgelopen jaren al  wel gezien had.

‘Nog niet.’ Hij keek even naar de papieren, maar concentreerde zich toen weer  op  het scherm. ‘Ging het goed met  haar?’

Quenby aarzelde. ‘Ze had honger en maakte zich zorgen. Ze miste u ontzettend.’

‘Enig idee waar ze naartoe gegaan is?’

‘Nog niet.’

‘De  Terrells, meneer,’  zei  Lucas terwijl hij  iets dichter  naar de camera toe boog.  ‘Alles wijst  erop dat zij de nazi’s persoonlijk  geholpen hebben.’

Er flitste  iets door zijn ogen en  Quenby  wilde dat ze tegenover  meneer Knight aan tafel  zat in plaats van via  de computer met hem praatte. ‘Zoiets vermoedde  ik al toen jullie  die foto’s in hun huis  gevonden  hadden.’

‘Mevrouw Terrell  is naar Newhaven verhuisd om tijdens  de oorlog nazispionnen op te vangen.’

‘Samen met Brigitte?’

‘Ik ben bang van wel.’

Zijn gezicht  kreeg iets  triests  en  Quenby  vermoedde dat  dit nieuwe informatie voor hem was.  Informatie die ze ergens liever niet had willen vinden.

Het was  te laat om Brigitte nog te kunnen  helpen. Waarom zouden ze dan  in vredesnaam  bij dit soort trieste  feiten  stilstaan? Ze hadden geen  enkele invloed meer op het verleden  en helaas konden ze  ook  Eddie en Olivia Terrell niet meer voor hun daden laten boeten.

‘Ik  wil dat  u  blijft zoeken,’ zei meneer Knight.

‘Natuurlijk.’

Zijn ogen werden groot, alsof hij ergens van  schrok. ‘Maar je moet voorzichtig zijn,  Brigitte.’

Quenby fronste verward en wist even niet wat ze moest zeggen.

Het scherm van meneer Knight beefde  en zijn  hoofd bewoog  op en neer  over hun scherm. ‘Ze zullen je proberen tegen te houden.’

Lucas  leunde  een  stukje naar voren, waardoor Quenby het scherm niet meer kon zien. ‘Ze  is  u niet vergeten, meneer Knight.’

Hij  was even stil, maar zei toen: ‘Ik heb  haar beloofd dat ik haar  zou  vinden.’

‘Dat weten  we, meneer.’

‘En dat zal ik  ook doen.’

Lucas leunde weer  achterover en Quenby zag dat meneer Knight nu met zijn kin op zijn hand leunde. ‘Ik  bid dat God ons  naar haar toe leidt, voordat het te laat is.’

Lucas maakte een einde  aan het gesprek en klikte de videochat  weg.

Quenby keek hem aan. ‘Te laat waarvoor?’

Lucas  haalde zijn schouders  op  en klapte  de  laptop dicht.

Ze leunde  naar hem toe.  ‘Waarom wilde je niet  dat  ik naar  het huis bij  de molen vroeg?’

‘Meneer Knight was in de war.’

‘Nou,  ik ben ook in de war! Hij noemde me “Brigitte”.’

‘Ik  geloof niet dat de vorige detectives ooit in  Newhaven geweest zijn.’

‘Maar  hij zei –’

Lucas keek  naar het  felle ochtendlicht dat via  het raam  de ruimte binnenviel. ‘Soms dwalen zijn gedachten af  en  is het  net alsof hij weer jong  is. Al probeert hij  wel  altijd in het hier en nu te blijven.’

Ze  fronste. ‘Hoe in  de war is  hij precies?’

‘De laatste  tijd  lijkt het elke dag wel iets erger te worden. Soms  brengt hij meer tijd  in  het verleden  door  dan in  het nu.’

‘Vandaar dat er zo’n haast achter  zit,’ fluisterde  ze.

Lucas knikte. ‘Hij wil haar zo snel mogelijk vinden, voordat hij vergeet naar  wie  hij überhaupt op zoek is.’

‘Die arme man.’

‘Hij is  een volhouder, Quenby.  Dat is hij altijd al geweest.’

‘Maar  de strijd  tegen  zijn eigen hersenen  zal hij waarschijnlijk niet lang meer volhouden.’

‘Er staat  een  heel team van dokters achter  hem dat hem zo lang mogelijk gezond probeert te houden. En  hij  heeft genoeg mensen zoals jij en ik die hem kunnen helpen herinneren  wat  hij af en  toe vergeet.’

‘Misschien kan hij  zich  maar beter alleen  het  goede herinneren.’

‘Helaas  werkt zijn geheugen niet  zo selectief en  komen de slechte herinneringen  nog vaak genoeg  bovendrijven.’  Hij liet de laptop in zijn zwarte  tas glijden. Toen keek  hij op zijn horloge. ‘Ik  moet voor twaalf  uur vertrekken om op tijd in  Londen te  zijn.’

‘Kan ik  met je  meerijden?’ vroeg ze.

Hij tilde  zijn  tas op en toen hun blikken elkaar kruisten, verscheen  er  een  glimlach om zijn mond.  ‘Misschien.’

Ze ging  naast hem staan. ‘Misschien?’

‘Alleen als je weer een stukje  probeert te rijden.’

Quenby  liep achter hem aan de bibliotheek uit en bleef onder aan de trap voor  de ingang  van het hotel even staan. ‘Het zou zomaar kunnen dat je auto dit keer  wel  beschadigd raakt.’

‘Dat risico heb  ik er wel voor  over.’

Dapper  of dom  –  ze  wist niet welke van  die twee woorden de  man die voor haar stond  het beste omschreef.  ‘Ik zal het proberen, als je me  tenminste de achterafweggetjes laat nemen.’

‘Als je  de  auto dit keer maar op  de  weg  houdt.’

Ze  hield haar hoofd schuin. ‘Met  alle vier  de banden?’

Hij knikte. ‘Laten  we  gras, modder  en  mannen die “Kyle”  heten  vandaag maar zo veel mogelijk proberen te vermijden.’
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‘We komen nooit meer op tijd.’ Lucas keek  naar  de klok  op zijn dashboard, terwijl  ze  over  een rotonde in Lambeth reden  en het  drukke Londense verkeer instroomden.

‘Op tijd waarvoor?’

‘Voor het concert,’  zei hij.

Een groot deel  van de route die ze deze dag hadden afgelegd, had over het  platteland gelopen. Vlak bij Tonbridge waren ze nog even gestopt om  het voormalige huis van de Terrells te  bezoeken  en in Westerham hadden ze  geluncht. Vlak voordat ze een uur geleden in Londen aangekomen waren, had hij het stuur  van haar overgenomen. Tot  die  tijd had ze  alle vier de wielen op de weg gehouden en  meer dan  genoeg  afstand tot andere  auto’s bewaard,  hoewel er vast  wel wat  gras of modder op de banden zat. Desondanks was ze best trots op de vooruitgang die ze geboekt had.  Ze  hadden  vandaag een mooie dag gehad en  hadden  zelfs met elkaar gelachen.

‘Je  kunt natuurlijk  ook met me meegaan naar het concert,’ zei hij,  terwijl  hij Westminster Bridge  op reed.

‘Kon je geen echte date  vinden?’ grapte  ze.

‘Dat zei ik niet.’

Ze staken  de Theems over en zagen de  London Eye aan de ene  en Big  Ben aan de andere kant van het water  staan.

Ze  dacht even over zijn vraag na. Welk type vrouw zou Lucas Hough normaal gesproken  mee uit vragen? Viel hij op vrouwen als Gwyneth Paltrow of juist prinses  Kate? Wie hij ook mee uit vroeg, het was  waarschijnlijk  een vrouw die  alle Britse etiquetteregels  uit haar hoofd  kende.

Vlak na Westminster  Abbey sloeg  Lucas linksaf en parkeerde in een zijstraat.

‘Alsjeblieft, Quenby.’  Hij keek haar  met  grote  puppyogen aan, wat het haar vrijwel onmogelijk maakte om hem  af te  wijzen.

‘Alsjeblieft wat?’

‘Ga met me  mee.’

Terwijl ze nog eens over zijn voorstel  nadacht, stapte hij de auto  uit. Hij kon haar  voor het concert niet meer naar huis  brengen, maar  ze kon wel  de metro nemen.

Aan de andere kant  kon  ze natuurlijk ook op  zijn  aanbod ingaan. Misschien was het wel  prachtige muziek.

Hij maakte haar deur  voor haar open.

‘Goed dan,’  zei ze, terwijl ze haar rugzak  over  haar schouder gooide. ‘Maar ik kan  je niet beloven dat ik tot het einde blijf.’

‘Prima.’ Hij deed de auto op slot. ‘Ik denk  dat je het  wel wat zult  vinden.’

Ze  liepen  de straat  in  en staken vervolgens het  plein voor  Westminster  Abbey over. Op een  bord voor de deur stond  dat er om drie  uur een koordienst plaatsvond.

Quenby  keek op haar horloge. Het was vijf over drie.

Het glas-in-lood in  de gotische kathedraal gaf het felle middaglicht  dat over de sobere  stenen beelden en marmeren vloeren  viel  een zekere warmte. Aan  de  andere kant van de kerk stond een koor te zingen. Hun stemmen echoden door de  ruimte. Zij en Lucas haastten zich langs de stoelen die voor mensen  met deftige namen gereserveerd waren in  de richting van de muziek.

Zou haar  moeder deze kerk ook bezocht  hebben toen ze  in haar jeugd in  Londen geweest was?  Misschien had ze  ooit wel zelf in een koor gezongen.

Quenby  dacht aan  de muziek  die  ergens diep in Jocelyn  verborgen had gelegen en soms in de  vorm  van  prachtige gezangen naar buiten was gekomen. Ze kon zich zelfs nog vlagen  herinneren  van momenten waarop haar vader en moeder samen gezongen hadden. In gedachten zag ze hun lach voor  zich, terwijl ze  hand in hand  op het  podium stonden.  Dat  was  het enige wat ze  zich nog van  haar vader kon herinneren: dat hij altijd graag gelachen had.

Zij en Lucas luisterden naar de  kinderstemmen, waardoor  de sobere ruimte een  stuk  lichter aandeed.

Langs de  muren van  de ruimte stonden  klapstoelen opgesteld die voor een  groot deel bezet  gehouden waren door,  zo vermoedde ze, families die  naar het  zingen van de kinderen  luisterden.  De  vrouwen waren vrijwel  allemaal netjes  gekleed  in een jurk of een rok  met  een jasje erboven.  Quenby keek even  naar haar  simpele spijkerbroek en blouse en wilde dat ze de  kans  had gehad om zich om te kleden.

Lucas legde zijn hand op haar  rug,  terwijl ze door het zijpad liepen. Ze gingen  snel op twee stoelen op  een van de  voorste rijen zitten.

‘Daar is mijn date,’  zei Lucas zacht, en hij grijnsde.

Date? Quenby verstijfde, toen  het  woord tot haar  doordrong. Ze keek  om zich heen, op zoek naar  een vrouw die bij Lucas zou kunnen horen. Ze zag echter alleen de geïrriteerde  blikken die sommige  ouders  haar  toewierpen, alsof  ze zich door  haar aanwezigheid  niet op het optreden  konden concentreren.

Ze  voelde zich boos  worden op Lucas  en zou hem het  liefst  een mep verkopen.  ‘Ben je  hier voor  iemand anders  naartoe gekomen?’

‘Natuurlijk.’

Ze schoof een stukje naar voren  op  haar  stoel. ‘Ik ben weg.’

‘Ze vindt het heus niet  erg dat je er bent.’

‘Dat  lijkt  me ietwat optimistisch  ingeschat.’ Ze praatte waarschijnlijk veel te hard,  maar dat maakte  haar niet uit.

Lucas pakte haar hand.  ‘Het  zou natuurlijk  niet erg beleefd van me zijn om je alleen naar huis te  laten gaan.’

‘Het  zou anders ook  niet erg aardig van mij  zijn om je date in de  weg  te staan!’

Hij keek  naar het koor en  stak zijn vrije  hand op,  waarmee hij naar twee kinderen zwaaide. Een meisje van een jaar of zeven zwaaide terug. Haar rood met witte koorgewaad deinde als een vlag  op en neer.

Ze glimlachte, toen  ze nog  een  keer haar  hand opstak.

Lucas liet Quenby’s hand  los. ‘Wat is ze mooi, hè?’

‘Is dat je date?’

Hij knikte. ‘Mijn  nichtje.’

Iemand fluisterde dat ze  stil moesten zijn  en Quenby leunde achterover. Ze wist nog net  een nerveus lachje binnen te houden, maar merkte dat  haar  hart in haar keel  klopte. Lucas had dan gezegd dat zij vaak onverwachte dingen deed,  maar dat  gold  blijkbaar ook voor hem.

De kinderen zongen in het Latijn. Het was prachtig. Lucas’ nichtje lachte naar hen  en was duidelijk dolblij dat haar  oom bij haar  optreden was.

De man die naast haar zat  was  een vat vol tegenstrijdigheden. Hij was trots en kon haar  vreselijk op de zenuwen werken, maar had ook een  grappige  en aandoenlijke kant, hoewel  ze dat natuurlijk nooit hardop tegen hem zou zeggen.

Zodra het optreden afgelopen was, rende  het  meisje op Lucas af en omhelsde hem. Hij tilde haar op  en  draaide  haar  een keer rond voordat hij  haar  weer terug op de grond zette.

‘Ik dacht  even dat je niet meer zou komen,’ zei ze op beschuldigende toon.

‘Je gelooft toch zeker niet dat ik dit zou missen?’ zei hij, terwijl hij plagend met zijn vinger op haar neus  drukte. ‘Layla,  dit is mijn goede vriendin mevrouw Vaughn.’ Hij keek even naar Quenby. ‘Mevrouw Vaughn, mag ik je voorstellen aan mijn favoriete nichtje.’

Het  meisje zette haar  handen  in haar zij en keek  Quenby aan.  ‘Ik ben ook  zijn enige nichtje.’

Quenby lachte. ‘Leuk je te ontmoeten, Layla. Je hebt een prachtige stem.’

Ze trok haar neus op. ‘Mijn  broertje  vindt anders van  niet.’

‘Jongens  zijn nu eenmaal  erg kritisch.’

‘Hebt u ook  een broertje?’

‘Nee, maar  ik heb je  oom.’ De woorden floepten eruit,  voordat ze  het doorhad en ze had  meteen  spijt  van wat ze had  gezegd.

Lucas stond  naast haar  en probeerde zijn lach in  te houden, wat hem niet  lukte.

‘Ik bedoelde niet…’ begon ze.

‘Ik neem mijn verantwoordelijkheid om  je bescheiden  te houden anders  uiterst serieus,’ zei hij.

‘Hallo,  Lucas.’ Een  keurig geklede  vrouw kwam  naar  hen toe.  Ze had een prachtig  zwart  broekpak aan  en  een zilveren  ketting  om. Haar lange haar was  donkerbruin  en  viel stijl over haar schouders. ‘Wie  is dit?’  vroeg ze.

‘Dit is mijn collega  en goede vriendin,’ zei hij. ‘Quenby  Vaughn.’

‘Ik  ben Anabelle,’ zei de vrouw, terwijl  ze Quenby de hand  schudde.  ‘Layla’s  moeder  en de  zus  die Lucas al zijn hele leven  bescheiden probeert te houden. Ik ben blij dat hij  zich  nu eindelijk eens  op iemand  anders  richt.’

Quenby kon  wel door de grond zakken. Ze had die opmerking over  Lucas  nooit moeten maken, al helemaal niet waar zijn zus bij was.

Layla spreidde haar  armen uit  om haar koorgewaad te laten zien.  ‘Ik ga me even omkleden.’

Anabelle pakte  haar hand en liep met haar  mee. Quenby keek hen even na en  wendde  zich toen tot Lucas. ‘Zeg  alsjeblieft dat je ouders hier niet zijn.’

‘Nou…’

Ze kreunde.

‘Zij  wilden  het optreden van Layla  natuurlijk niet  missen.’

Ze sloeg haar armen over elkaar. ‘Je had me toch wel  even kunnen  vertellen dat je hele familie hier was?’

‘Als ik je dat verteld  had,’ zei hij op gedempte toon, ‘had je  meteen gemaakt dat je wegkwam.’
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Het molenhuis,  januari  1943

Rosalind was als een frisse wervelwind het huis binnengestormd. In  een klap was  de trieste wintersfeer die er de  afgelopen  tijd had gehangen,  verdwenen en zag de  wereld er weer iets  zonniger uit.

Brigitte zag haar voor het eerst vanuit haar  slaapkamerraam toen ze  naast  Herr  op de  passagiersstoel van zijn auto zat.  Zodra de vrouw  uit de auto stapte en haar hand op  haar ronde buik legde,  wist  ze  dat haar leven op het punt stond  te veranderen.

Ze keek  door de kier in  de deur naar de drie mensen in de woonkamer. In plaats  van angst straalde Rosalind zelfvertrouwen en klasse uit. De  sombere omgeving waarin ze terechtgekomen was, leek  haar  totaal niet te deren.

‘Ze kan  hier  echt niet  blijven,’ siste Frau, hoewel Rosalind nog  altijd tegenover haar  aan  tafel zat.  De rode nagellak van de vrouw paste perfect bij  haar prachtige  jas en de hele ruimte leek door haar  komst wel op te  bloeien.

Zelfs Herr leek niet te  weten  wat hij met  de situatie  aan moest.  ‘We hebben geen  andere keus,’ zei hij terwijl  hij tussen de  twee vrouwen ijsbeerde.

‘Natuurlijk hebben we  een keus. Ik  kan mezelf en het meisje al amper in leven houden, Eddie. Er  is gewoon niet genoeg te eten voor  haar, en al  helemaal  niet voor een  baby.’

‘Hij kan ons vast wel wat  extra  eten en andere spullen brengen,’  zei Rosalind, terwijl ze haar nagels  bestudeerde. Ze leek zich nog altijd totaal geen zorgen  te  maken om de situatie. ‘Of niet soms, Eddie?’

Frau wierp haar een felle blik toe en Herr concentreerde zich nog altijd op zijn vrouw.  ‘Er staat  meer dan  genoeg  te eten voor jullie in de auto.’

‘En volgende week  dan? Of volgende  maand? Soms ontvangen we  weken achter elkaar geen eten van Lady Ricker.’

‘Ik kan er toch ook niks aan doen dat de  post jullie  pakketten niet  bezorgd?’

‘Je zou de pakketten  ook  zelf kunnen brengen,  zoals je beloofd  hebt?’

‘Dat  zou me veel te verdacht maken. Ze houden ons de laatste tijd  steeds beter  in de  gaten.’ Hij keek even  naar Rosalind.

Ze rolde met  haar ogen. ‘Jullie hoeven voor mij echt  niks te verbergen, hoor.  Ik heb de afgelopen vijf  jaar  genoeg gezien en gehoord  en als  ik daarvan  iets  geleerd heb,  is het  dat geheimen het  verschil kunnen betekenen tussen leven en  dood. De nazi’s geven hun mensen meer dan genoeg te eten, zolang je hen  maar  tevreden houdt. Gelukkig heeft  mama ons voorlopig allemaal nodig en dus zullen we  niks tekortkomen.’

Frau  leek even over  haar woorden na te denken.

Rosalind  stond op en klopte op de arm  van  Herr. ‘Eddie zal er ongetwijfeld wel voor zorgen  dat we hier niet  verhongeren.  Hij en mama kunnen het  immers erg goed  met elkaar vinden.’

Brigitte sloeg haar hand voor  haar mond om te voorkomen dat ze ging giechelen.  Ze vond  het geweldig dat deze  vrouw  voor  zichzelf  opkwam, zelfs tegenover Herr. En dat Herr niks deed om  haar tegen  te houden.

Rosalind liet  haar blik door  de kamer gaan.  Ze had een koffer in haar hand.  ‘Waar in deze bouwval is mijn  slaapkamer precies?’

‘Ik  breng  je zo  wel  een  matras,’ zei Frau.

‘O  nee,’ zei  Rosalind, terwijl ze naar de  slaapkamer van Frau liep. ‘Ik  heb een bed nodig.’

‘Dat is  mijn…’ begon Frau.

Maar Rosalind liep  al  naar  binnen.  ‘Hier redden de baby en  ik ons wel.’

Nadat Rosalind  de deur  achter zich  dichtgedaan  had, wendde Frau zich tot  haar man en  keek ze  hem  met toegeknepen  ogen aan.  ‘Dit is bespottelijk.’

‘We  hebben  geen keus. Niemand weet dat Lady Ricker  een dochter heeft,  zelfs Lord  Ricker niet.  Hij  en zijn personeel zullen zich  wel afvragen waar ze zich  al  die jaren verborgen gehouden heeft.’

Frau  sloeg haar armen over elkaar.  ‘Waar heeft ze zich dan verborgen gehouden?’

‘Eerst in Berlijn  en toen in  Wenen met  de man met  wie  ze gaat trouwen.’

‘Een Duitse  soldaat?’

‘Dat heeft  ze Lady  Ricker wel verteld. Ze doet misschien  alsof ze boven iedereen  staat, maar  als ze geen gevaar  liep,  zou ze hier niet  zijn.’

‘Dat weet je helemaal niet,’  zei Frau. ‘Als ze erachter  komt wat  we hier de afgelopen tijd  gedaan hebben  en als  ze daar ook  maar iemand iets over vertelt, worden jij  en ik  allebei opgepakt.’

‘Rosalind steunt Hitler.’

Frau schudde haar hoofd.  ‘Dat meisje steunt alleen  zichzelf. Ik zou haar  voor  geen goud met onze geheimen vertrouwen.’

‘Je hoeft je geen zorgen te maken, Olivia. Ze weet  niet wat we hier  de afgelopen tijd gedaan  hebben.’

‘Maar  zodra er een nieuwe  soldaat voor de deur staat –’

‘Lady Ricker  regelt voorlopig een ander  onderkomen voor hen. Tot Rosalind  weg  is.’

Zodra ze  dat hoorde, sloeg Brigittes hart een  slag  over.  Als Rosalind  bij hen  bleef, zouden Hitlers mannen hier dus nooit meer  komen.

‘En  hoe moeten we hier voor een  baby zien te  zorgen?’

‘Lady  Ricker stuurt  haar alle spullen  die ze nodig heeft.’

‘Die vrouw doet wel vaker beloftes die ze vervolgens  niet nakomt.’

‘De oorlog is bijna voorbij,’ zei hij.  ‘En we zijn  aan de winnende hand.’

‘Dat roep je nu  al  maanden.’

‘Nog  maar een paar dagen. Dan kunnen we het  vieren. Misschien zelfs nog  wel voordat de baby geboren  is.’

[image: Image]

‘Hoe ga  je  de baby noemen?’ fluisterde  Brigitte  in het  Duits terwijl ze naast Rosalind op de rand van het bed zat. Ze  had  besloten dat er  geen  enkele reden  was om haar taal  voor haar  nieuwe vriendin te verbergen. Rosalind  sprak zelf immers ook Duits.

‘Ik zou hem  natuurlijk “Fritz”  kunnen noemen, maar  dan  zullen  de mensen zich hier afvragen waar die  naam  vandaan komt.’

‘Was dat de naam  van je…’ Ze probeerde  op het goede  woord te  komen,  maar wist niet wat de  vader van de baby precies van  Rosalind geweest was.

‘Hij  was mijn geliefde, Brigitte. Niets meer en niets minder.’  Ze wreef  een witte crème over  haar handen en Brigitte keek nieuwsgierig  naar de potten  die op haar  nachtkastje stonden. ‘Als het  een meisje is,  denk  ik  dat ik haar  een simpele naam geef. Geen oubollige naam als “Rosalind”.’

‘Ik vind dat  juist een heel mooie naam.’

Rosalind keek  haar even aan.  ‘Ik  mag jou wel.’

Ze trok haar benen tegen haar  borst. ‘Niemand mag mij.’

De voordeur sloeg dicht  en Rosalind wierp een korte blik op de slaapkamerdeur. ‘Als je  Olivia  bedoelt, heb  je gelijk. Zij  is inderdaad  niemand. Bovendien geloof ik dat  zij niemand aardig vindt. Eddie  daarentegen  –’

‘Die  man haat me.’

Rosalind keek  haar weer onderzoekend aan, alsof  ze erachter probeerde te komen  of ze te vertrouwen  was. ‘Dat  wil nog niet  zeggen dat hij geen misbruik van je  zou  maken.’

‘Wat voor misbruik?’ vroeg ze  fronsend.

Rosalind zuchtte. ‘Blijf maar  gewoon bij hem uit de buurt. Vanavond mag  je wel op mijn kamer  slapen.’

Brigitte keek naar  het  bed, het  dikke matras  en de zachte lakens. Sinds ze  met Dietmar van  huis weggelopen  was, had ze  niet  meer  in  een echt  bed  geslapen.  ‘Weet  je dat zeker?’

‘Natuurlijk,’ zei Rosalind. Toen maakte  ze de deur open. ‘Eddie, ga mijn bagage  eens halen!’

De man deed zowaar wat  Rosalind hem zei, hoewel  hij  daar  duidelijk niet blij mee was.  Een  paar minuten later kwam hij binnen met twee grote koffers die vol  zaten  met de  spullen die Rosalind van haar moeder gekregen had. Hij legde de  koffers naast  elkaar  op  het bed.

Toen  bleef hij even  in de kamer staan en  keek hij naar Brigitte.  De haat was  nog  altijd aanwezig in  zijn ogen, maar ze zag ook iets nieuws. Iets wat haar totaal  niet beviel. Hij liet zijn blik over  haar heen glijden  en keek naar  haar blote voeten. Toen zijn  blik daar net iets te lang bleef hangen, voelde  het bijna alsof  ze naakt voor  hem stond.  Hij keek naar haar zoals Lothar naar haar gekeken  had voordat  hij haar ’s nachts had aangeraakt.

Zou  Rosalind dat soms bedoelen?

‘Je kunt gaan, Eddie,’ zei Rosalind,  terwijl ze hem in de richting van de deur wuifde.

Hij bleef echter onverminderd naar  haar staren.

‘Eddie,’  zei  ze fel.

Nadat hij  de kamer uit gelopen was, gooide Rosalind een prachtige stippeltjesjurk  in  de richting van Brigitte. Hij kwam  op de  rand van het  bed terecht. ‘Trek die maar aan,’ zei  ze.

Brigitte  durfde  het kledingstuk amper aan te raken.  ‘Weet  je dat zeker?’

‘Vraag me  alsjeblieft niet  steeds of ik dingen zeker  weet.’

Ze pakte de jurk  vast en bekeek hem  eens goed. Hij had een ronde kraag  en grote witte  knopen op de  borst. Ze hield hem voor  zich en zelfs de  jurk die Assepoester naar het bal had gedragen, verbleekte  bij  deze.

Als  de klok vannacht twaalf uur  sloeg, zou hij waarschijnlijk in een vod veranderen, maar  ze zou  er zo lang  mogelijk  van genieten. Net als Assepoester  had gedaan.

Herr en  Frau stapten in de auto en reden weg, wat  Rosalind en Brigitte prima vonden. Ze haalden  wat water uit de  put en verwarmden dat in  de  ketel  boven het vuur. Toen wasten ze zich met het warme water. Ook wasten ze hun  haren,  die ze vervolgens lieten drogen, door bij  de  warme haard  te gaan  zitten.

Rosalind leende Brigitte een van haar  nachtjaponnen en  ze lachte toen  Rosalind  haar haren  in de  krul  zette.

Herr en Frau kwamen die avond laat  terug. De  deurknop van Rosalind en Brigittes kamer werd  één keer  omgedraaid, maar toen hoorden  ze Frau naar Herr  roepen.

Voordat ze gingen  slapen, deed  Rosalind hun raam op slot. En Brigitte hielp  haar  de ladekast voor de deur  te schuiven.
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Vlak nadat de zon boven Hampstead was opgekomen,  trok Quenby haar modderige sportschoenen aan en ging een rondje hardlopen door het grote park achter haar appartement.  Ze was  echter niet de  eerste die buiten ging sporten. Er was al een aantal mensen bezig  baantjes te trekken in de vijvers en ze  zag meer mensen hardlopen.

De  Houghs, Lucas’  familie, bleken  minder  arrogant  te zijn dan ze  had verwacht, had  ze de vorige avond ontdekt. En  omdat de omstandigheden  waaronder  hun eerste ontmoeting had plaatsgevonden wat ongemakkelijk waren geweest, had er  minder  druk op formaliteiten gelegen. De ouders van Lucas waren tijdens  het eten bij  Anabelle thuis  in Greenwich erg aardig voor  haar geweest  en hadden allerlei  verhalen met haar  uitgewisseld.

Quenby had hun beleefde vragen beantwoord, maar had  vooral de manier  waarop de  familie met elkaar omging belangstellend gadegeslagen. Iedereen plaagde elkaar, net  als  Lucas haar de afgelopen dagen geplaagd had. En allemaal genoten ze van  elkaars gezelschap.

Ze had gezien dat Anabelle en mevrouw  Hough  samen in  de  keuken  bezig waren geweest en lachend de  aardappelen hadden  geschild.  Een moeder en een  dochter die overduidelijk  veel  van elkaar  hielden.

Lang  niet iedereen had  familie die graag tijd met elkaar doorbracht, dat besefte ze maar al te  goed. Maar toch vroeg ze zich op dit soort momenten wel af hoe het geweest zou zijn om  zelf op  te groeien met mensen van wie ze hield  en die ook van haar hielden.  Om familie te hebben die ze in haar vrije tijd kon opzoeken.

Ze rende de heide op en ondanks de koele ochtendlucht voelde haar keel branderig aan.

Na  het  vertrek van  Jocelyn had  ze alleen haar  oma  nog gehad  en  na haar dood was het  concept van een echt thuis voorgoed verdwenen. Je kon immers  niet zomaar een nieuwe  familie voor  jezelf creëren.  De enige manier waarop ze dat nog  voor  elkaar kon krijgen, was  door te trouwen en haar eigen gezin te  stichten.

Hoewel  ze er enorm naar  verlangde dat  iemand van  haar hield zoals Daniel van Brigitte hield, kon Quenby zich haast niet voorstellen dat  ze  iemand ooit  genoeg  zou  vertrouwen dat ze zowel haar hart als  toekomst in zijn handen legde. Daar was het risico om opnieuw  gekwetst  te  worden haar  te groot voor.

Het was een paar minuten  over  acht  toen  haar telefoon ging  en  Quenby een onbekend  nummer  op haar  scherm  zag staan. Misschien  wilde  Evan haar wel spreken  over  haar artikel. Dat zou ze fijn  vinden.  Met de nieuwe informatie die  ze in  Newhaven had gevonden, kon ze hem vast wel  zover krijgen om haar verhaal alsnog  te publiceren.

Ze  begon iets langzamer  te lopen. ‘Hallo?’

‘Spreek ik  met mevrouw Vaughn?’ vroeg  een man. Ze  herkende  zijn  stem niet.

‘Dat klopt.’

‘U spreekt  met Paul, de verpleger  van mevrouw Douglas.  We hebben elkaar  bij haar thuis ontmoet.’

‘Natuurlijk.’

Ze  hoorde een  klap op de achtergrond, misschien  van  een dichtslaande deur. ‘Mevrouw Douglas  heeft me gevraagd om  contact met u op te nemen. Ze  wil u graag nog een  keer spreken.’

‘Heeft  ze ook  gezegd  waarover ze me zou willen  spreken?’

‘Over een man die  Eddie Terrell heet.’

‘Wat  is er dan met meneer  Terrell?’

‘Dat wil ze u  graag persoonlijk vertellen.’

Lucas had gezegd  dat ze  zijn  auto  vandaag wel mocht lenen.  Het leek haar  nog altijd doodeng om door het drukke  Londen te rijden, maar na zijn lessen en  hun proefrit  de vorige dag lukte het vast wel om naar Tonbridge te rijden.

En als  Lucas zijn auto  toch  nodig  bleek  te  hebben, kon ze  altijd  nog de  trein nemen. ‘Ik kan haar vanmiddag  wel komen opzoeken.’

‘Dat zal mevrouw Douglas erg fijn vinden. Ze heeft de afgelopen  paar nachten erg slecht  geslapen.’

‘Ach.’ Quenby  zei  nog  wat laatste dingen, groette de man  en hing toen  op.

Zodra ze  weer  in haar  appartement was, sprong  ze snel  onder de douche  en kleedde ze zich om. Daarna belde  ze Lucas  en hij zei dat  hij  zijn auto  best een dagje aan  haar wilde  uitlenen, maar hij stond erop dat hij haar de stad uit zou begeleiden, zodat  ze zelf  niet  door het centrum hoefde te rijden.  Ze stemde opgelucht  toe.

Vervolgens nam ze de metro  naar Canary  Wharf, Oost-Londen en vond  Lucas’  appartement in  een  zilveren toren die  uitkeek  op de Theems. Ze belde  aan en toen hij opendeed, leunde  hij  als  vanzelf  naar haar toe om een kus op  haar wang te drukken. Quenby deinsde verbaasd achteruit.

Hij  werd vuurrood en  lachte  verontschuldigend. ‘Het  is hier  heel  gewoon om  vrienden een  kus op hun wang te geven.’

‘Dat weet  ik,’  zei ze, terwijl ze de  situatie niet  al  te ongemakkelijk probeerde te maken. ‘Maar  waar  ik  vandaan kom, schudden we elkaar liever de hand.’

Of omhelsden ze  elkaar, maar  die mogelijkheid wilde ze hem eigenlijk niet  geven.  Hun professionele relatie was  al vriendschappelijk geworden en  ze deed  haar best om  de muur die ooit  tussen hen  in gestaan had, weer  op te  bouwen.

Hij hield  de  deur voor haar open. ‘Ik  hoop  dat je me op een dag zult vertrouwen, Quenby.’

Ze bood hem haar hand  aan en schudde stijfjes die van hem. Toen  liep ze  zijn open appartement  binnen  en  kwam in de keuken terecht.  Een stukje verder stond een eettafel en daarachter bevond zich de zithoek.  Al het meubilair was modern zwart-wit en  er hingen  twee kunstwerken aan de muur – foto’s  van een regenwoud in prachtige groene kleuren.

Achter  een glazen  schuifdeur zag  ze een terras dat  waarschijnlijk ook langs  een of meerdere  slaapkamers liep.  Onder dat terras stroomde  de  Theems, waarlangs een aantal boten waren aangelegd.

Lucas  kwam  naast  haar staan. ‘Ik kijk altijd graag naar de langsvarende  boten als ik aan het werk ben.’

‘Volgens  mij zou ik hier veel  te  snel afgeleid raken om te kunnen werken.’

‘Je  lijkt me anders helemaal  niet het type dat snel afgeleid  raakt.  Behalve  misschien als een rode tractor  je  van de weg dreigt  te  rijden.’

Ze lachte  en was blij  dat  hij haar weer  begon te plagen. Met zijn flauwe opmerkingen kon ze een stuk beter omgaan dan met kussen  en zo. ‘Ik probeer afleidingen in het leven altijd zo veel  mogelijk te ontlopen.’

Hij deed  een stap achteruit. ‘Dan kan ik dus  maar beter de  nodige  afstand  bewaren.’

‘Ik  laat me  heus niet  zomaar door jou afleiden, Lucas.’

Hij knikte beleefd. ‘Gelukkig  maar.’

En  met die  woorden was alles weer zoals het was.

‘Mijn  familie  vond je erg aardig,’ zei Lucas later,  toen ze bij de  Theems vandaan  reden.

‘Ik vond je familie ook aardig, hoewel ik nog steeds  vind  dat je  me voor het  concert had moeten  vertellen dat ze erbij  waren.’

‘Was je dan nog  met me  meegegaan  als  je  dat geweten had?’

Ze wilde  ja zeggen, maar wist dat  dat een leugen zou zijn. Ze was misschien niet meteen gevlucht, maar ze was ook niet met hem mee naar  Westminster  gegaan.

Het  zonlicht brak  door  de  grijze wolken  heen en Lucas haalde zijn zonnebril tevoorschijn. ‘Ik ben blij  dat je  gebleven  bent, voor het  concert en voor  het avondeten.’

‘Ik ook. Het is  fijn om te weten  dat er ook normale families zoals die  van jou bestaan.’

Hij keek  haar verbaasd aan. ‘Vind  je ons dan normaal?’

‘Vergeleken  bij mijn familie? Absoluut.’

‘Het contact is niet altijd makkelijk geweest,  maar de  afgelopen  jaren is de storm  wel redelijk  gaan liggen.’

‘Vind je het jammer dat je naar een kostschool gestuurd bent?’ vroeg ze, terwijl ze in zuidelijke  richting de eindeloze stad door reden. Naast  haar  flitsten tientallen  stenen huizen en kerkjes, maar ook  grijze wolkenkrabbers en treinstations voorbij.

‘Heel jammer. Ik heb pas  daadwerkelijk een band met mijn  ouders opgebouwd  toen ik veertien  was. Dat jaar heb ik hun  gesmeekt om een school dichter bij huis voor  me  te zoeken  en  dat hebben ze gedaan. Ik  heb die eerste jaren zo veel gemist doordat  ik niet  bij ze was.’

‘Zou je je eigen kinderen ooit ook naar  een kostschool sturen?’

Hij lachte even. ‘Als ik  ooit kinderen krijg,  bedoel je?’

‘Wil je die  dan niet?’

‘Ooit misschien wel, al weet ik  niet  of die  dan zo veel  aan me  zouden hebben.’

‘Ik denk  dat  je een fantastische vader zou  zijn,  Lucas. En je kinderen zullen vast ook geweldig  zijn,  net als  je  neefje  en nichtje.’

‘Dat weet ik zo net  nog  niet.  De  Houghs zijn niet altijd de makkelijkste.’

Ze lachte. ‘Dat zal  best.’

‘Layla  stuurde me vanmorgen  nog een  berichtje.  Ze  wil weten  wanneer je weer op bezoek komt.’

Haar  hart  sloeg een slag over en ze voelde zich blij, maar  tegelijkertijd ook  verdrietig  om  zijn woorden. Ze  kon immers beter niet  te  veel  bij zijn familie  betrokken  raken, want  op den duur zouden  ze haar  beter leren kennen en al haar onvolmaaktheden zien.

Maar ze wilde  Layla niet teleurstellen. En Lucas eigenlijk ook niet.

‘Ik ben blij dat  ik  met je meegegaan ben,’ zei ze, terwijl  ze haar  blik op haar telefoon richtte  om Lucas niet  te hoeven aankijken. En in plaats van het  gesprek voort te zetten, checkte ze haar e-mail. Toen  floot ze.

‘Wat is er?’  vroeg hij.

‘Moet je  horen.’

‘“Beste mevrouw Vaughn. Ik heb  gehoord dat u  voor een  artikel  contact probeert op te nemen met de familie Ricker. Ik wil u graag te woord staan, maar dit lijkt me geen  gesprek om  telefonisch of  per e-mail  te voeren. Ik kan u morgen in Jacksonville, Florida ontmoeten. Kunt u me  laten weten  of dit uitkomt? Dan kunnen we  een plaats en  een tijd afspreken. Ik zal u alles  over mijn moeder vertellen. Alexander.”’

Ze legde haar telefoon  neer. ‘Wie is Alexander?’

‘Geen  idee.’

‘Lucas, als zijn naam ergens  in  de papieren van meneer Knight voorkomt, moet ik  dat weten.’

‘Ik zal  het  hem vragen.’ Hij  haalde zijn telefoon uit zijn zak. ‘En ik zal een  vlucht voor je boeken.’

‘Ik kan toch  niet zomaar naar Florida vertrekken?’ zei ze  meer tegen  zichzelf dan tegen hem.

‘We moeten wel.’

‘We?’

‘Je kunt toch niet alleen gaan?  Je kent die man  niet eens.’

‘Hij wil met me over de familie Ricker praten, niet over Brigitte.’

‘Het verhaal van Brigitte is zo met dat van de familie Ricker vervlochten dat ik  niet eens meer weet  waar  hun  verhaal  ophoudt en dat van haar begint.’

Quenby keek uit het raam naar een kleurrijke muurschildering van een groep kinderen in een  park. Ze kon Lucas moeilijk zeggen dat Florida  de  laatste plek was  waar  ze op dit moment heen wilde gaan, zelfs niet op zakenreis.
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Het molenhuis, maart 1943

Rosalind en Brigitte lachten, terwijl ze  over het schelpenpad van de rivier terug naar huis liepen.  Hun benen waren nog nat van de ochtend die ze spetterend  in het water hadden doorgebracht.

Het  was warmer dan gewoonlijk rond deze  tijd van het jaar en ze hadden  staan popelen  om even naar  buiten te gaan  om aan de chagrijnige bui van Frau te ontsnappen. Die was op de een of  andere  manier aan  rum  gekomen,  waarschijnlijk  een betaling van  Lady Ricker of cadeautje van de postbode.

Brigitte  had  Rosalind  al haar  geheime  plekken laten zien. De kamers die ze gevonden had in de oude molen. De  paden langs de rivier. De  begraafplaats  die tussen  de bomen  verborgen lag.  En ze had haar verteld dat  haar naam ‘Brigitte’  was; al had ze er  uiteraard bij gezegd dat ze dat  aan niemand mocht  vertellen.

Rosalind had haar op  haar  beurt  over haar familie verteld.  Haar vader – een man die Oskar heette – was officier in  de Wehrmacht en haar moeder was toen ze negentien  was dolverliefd  op  hem geweest. Lady Ricker was  al getrouwd met haar  eerste  man,  toen Rosalind  in Boston geboren  werd en was tijdens haar reis door Europa verwekt.

Nadat Lady  Ricker  gescheiden  was van haar Amerikaanse man,  had ze Rosalind naar Duitsland gestuurd om bij Oskar te  zijn. Ze was van plan geweest om later achter haar aan te reizen, maar Oskar  had besloten dat Lady Ricker hem  in Engeland beter van pas  zou komen. Zelfs na haar huwelijk met Lord  Ricker ging Lady Ricker nog regelmatig bij Rosalind en Oskar op bezoek.  Tot twee jaar  voor de oorlog.

Uit de verhalen  van Rosalind bleek dat Oskar inmiddels ook getrouwd was,  maar verder vertelde  ze niet veel  meer over hem. Het enige wat ze nog zei, was dat ze doodsbang voor  hem was en dat  hij niet wist  dat ze in verwachting was.

Brigitte vertelde haar niet over  de  brieven van Lady Ricker  of over  haar halfbakken vertalingen.  Dat hoefde Rosalind immers niet te weten te komen.

Haar  vriendin stapte over een tak heen, maar bleef toen  als verstijfd  staan en stak haar arm uit zodat ook Brigitte niet verder kon lopen.  Er  stond een  vreemde auto voor  het huis geparkeerd. Een zwarte met vier deuren.

‘Volg mij maar,’ fluisterde  Brigitte, voordat ze Rosalind meenam naar de zijkant  van  het huis.

Er  kringelde sigarettenrook uit het  raam van de woonkamer en ze zag dat er  twee mannen bij Frau zaten,  die  allebei  een  peuk in hun mond hadden.

Brigitte keek naar Rosalind.  Die zag  er  allesbehalve verbaasd uit.

‘We weten wat  u de afgelopen tijd hebt gedaan, mevrouw Terrell,’  zei  een van  de mannen.  ‘We hebben vorige week  in de buurt  van Swindon  een man  opgepakt die  Lothar  heet. Waarschijnlijk kent  u  hem nog  wel?’

Haar  stem beefde,  toen ze zei dat ze  niet wist  wie hij was.

Brigitte  gluurde  voorzichtig door het raam en zag dat de man dichter naar  Frau  toe leunde. ‘Zijn hier soms al zo veel  mannen geweest dat  u ze  niet  meer uit elkaar kunt  houden?’

‘Wat  een vreselijk beledigende vraag,’ zei Frau quasi-verontwaardigd.

‘Lothar  heeft ons  alles verteld. Hij zegt dat u  al voor een  aantal  van zijn vrienden  heeft gezorgd. Hij zegt ook dat hij door  Hitler persoonlijk gestuurd  is om de spoorwegen in het noorden van  het land te  vernielen.’  De  man was even stil  en  toen  hij zich omdraaide,  dook Brigitte snel weg. ‘Weet u wat dat voor  u betekent, mevrouw  Terrell?’

‘Ik wil mijn man spreken.’

‘Dat  betekent dat u hebt samengewerkt met de vijand.’ Hij liet weer een korte stilte  vallen. ‘En dat u een  landverrader bent.’

Ze  zweeg.

‘Waar  is uw  man precies?’

Dit keer gaf ze meteen antwoord. ‘Hij is  in Manchester.’

‘Manchester?’

‘Daar  heeft hij  werk  op een  boerderij  gevonden.’

‘Ik dacht dat  hij  op Breydon Court  werkte.’

‘Niet meer.’

‘Lothar zei  dat uw dochter hier ook woonde. En dat zij u bij uw werk geholpen heeft.’

Brigitte zette zich  schrap  en wachtte gespannen haar antwoord af.  Zou Frau de  mannen  vertellen  dat zij en Rosalind in de bossen waren?

‘Ze is mijn dochter niet.’

‘Hoe heet ze?’

‘Dat  weet  ik niet.  We  noemen haar altijd  gewoon “meisje”.’

‘Lothar  zegt dat  ze Duitse  is.’

‘Ze kan niet praten. En  bovendien is ze  maanden geleden  al weggelopen.’

Heel  even dacht Brigitte dat Frau haar probeerde te  beschermen, maar  de  echte reden van haar leugen was waarschijnlijk dat  ze  doodsbang was voor  wat Brigitte zou zeggen  als  de mannen haar vonden. Ze had immers meer dan genoeg te vertellen.

Ze keek  naar de  voordeur,  maar Rosalind  greep  haar meteen bij haar arm vast en begon iets te fluisteren. Brigitte  legde haar  vinger op haar lippen  en siste dat ze stil moest zijn, waarna  ze nog  eens door  het raam  gluurde.

De mannen in het huis waren waarschijnlijk agenten.  Leden  van de Britse  versie van de  Gestapo. Ze  hadden  de leugens  van Frau  niet geloofd  en dus zouden ze Brigittes  verhaal waarschijnlijk ook niet geloven, zelfs niet als ze de waarheid  sprak. Zodra ze erachter kwamen dat ze inderdaad Duitse  was en  dat ze via  de radio informatie  aan de vijand had  verstrekt, zou al  haar  geloofwaardigheid  als sneeuw voor de zon  verdwijnen.

Ze zouden haar ook als  landverrader bestempelen en  waarschijnlijk zou ze meteen  op de boot  naar de  andere kant  van het  Kanaal gezet worden. Of  ze zouden  haar regelrecht naar  de mannen  van Hitler brengen.

‘Brigitte,’ zei  Rosalind terwijl ze in haar  arm kneep. Toen  kreunde ze.

Brigitte  wilde haar meteen  weer toesissen dat ze stil  moest  zijn, maar toen zag ze de paniekerige blik in de ogen van Rosalind en dat  ze haar handen tegen haar buik  drukte.

Ze begonnen weer naar het bos te lopen,  maar  nog geen twintig meter bij  het huis vandaan zakte Rosalind  door haar knieën. Toen begon ook Brigitte in  paniek te raken. ‘Je  kunt  de  baby niet nu krijgen, niet  hier.’

‘De  baby komt, of we dat  nu  willen of niet.’

De  voordeur ging open en  Brigitte trok Rosalind snel overeind en  mee het  bos in.  De agenten liepen naar  hun auto en zetten  Frau op  de  achterbank. Ze liet haar hoofd  hangen en leek haar  lot te hebben  geaccepteerd.

Normaal gesproken zou Brigitte zich hebben  afgevraagd wat er  ging gebeuren nu Frau weg was. Zouden  ze  nog steeds elke  week een voedselpakket uit Breydon Court ontvangen? Of  eten  uit het dorp?

Maar toen  de auto wegreed, kon Brigitte alleen nog  maar  aan Rosalind  en  haar kindje denken.
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Quenby had  een donkerpaarse  orchidee voor  mevrouw Douglas  gekocht,  die ze gaf,  zodra  ze  de  vrouw zag. Ze had een zachtroze mantelpak en  ivoorkleurige hakschoenen  aan. Om haar nek hing  een parelketting.

‘Wat ziet u  er mooi  uit,’ zei  Quenby.

De vrouw lachte  vanuit de hoge schommelstoel die naast het ziekenhuisbed stond. Ze zette  de bloem op het  dienblad naast een theepot en een bord biscuitjes. ‘Bedankt dat u teruggekomen bent, mevrouw Vaughn.’

‘Noem me  maar  “Quenby”, hoor.’ Voorzichtig pakte ze de hand  van de vrouw vast. Haar huid was bijna doorzichtig.

‘Ik hoop  dat het niet te  veel moeite was.’

Quenby dacht terug aan haar eerste solotocht over het Britse  platteland en was eigenlijk best trots op zichzelf. Ze had  Lucas een uur geleden op het treinstation van Bromley achtergelaten en tegen de tijd dat ze  Tonbridge  binnenreed, had haar  zelfvertrouwen  een  behoorlijke boost gekregen. ‘Het  was helemaal geen  moeite.’

‘Na  uw  bezoek moest ik  steeds  aan  Olivia Terrell  denken,’ zei  mevrouw Douglas, terwijl  ze een scheutje  melk en vervolgens thee in  twee kopjes schonk. ‘Kunt u me nog eens vertellen waarom u  ook alweer  naar haar  op zoek bent?’

‘Eigenlijk ben  ik  op zoek naar het meisje dat  tijdens de oorlog bij  de Terrells woonde,’ legde ze uit. ‘Bij de verhuizing van mevrouw Terrell  is Brigitte  met  haar meegegaan.’

Mevrouw Douglas  ging op  het randje  van  haar stoel zitten. ‘Weet u wat er met mevrouw Terrell gebeurd is?’

‘Lady Ricker heeft  haar naar een  huis in de buurt  van  de kust  gestuurd,  maar  ik weet niet  waar ze na de oorlog naartoe gegaan is.’

Mevrouw Douglas  schudde triest haar  hoofd.  ‘Er zijn in die tijd zo veel mensen overleden. Mijn vader is in  december 1941 op  het vliegveld op Biggin Hill gestorven.’

Quenby legde haar biscuitje op haar schoteltje. ‘Werkte hij daar?’

‘Ja,  hij was vliegdocent.’

‘In het huis  van  de Terrells heb  ik nog foto’s  van  het vliegveld gevonden.’

‘Wat voor foto’s?’ vroeg mevrouw Douglas.

‘Foto’s die voor het Duitse leger  bedoeld  waren.’

Mevrouw Douglas sloot  haar  ogen  een moment  en  deed  ze toen weer  open. ‘Eerlijk gezegd verbaast  dat me niets.  Mijn moeder vermoedde al dat Eddie Terrell  zich  met dat  soort zaken bezighield.  Hij was  altijd zo nieuwsgierig  naar de Britse luchtmacht en is zelfs een  paar keer met  mijn vader mee naar  de vliegbasis geweest.  Eddie zei  dat hij zelf ook  piloot wilde worden,  maar desondanks bleef hij  tijdens de oorlog gewoon op Breydon Court werken.’

‘Is uw moeder  daar ook blijven  werken?’

Ze knikte. ‘Maar  voor het einde  van de oorlog is Lord Ricker overleden en  toen heeft Lady  Ricker haar twee  kinderen mee naar Londen genomen.’

‘En toen was uw moeder natuurlijk haar baan kwijt –’

‘O nee. Lady Ricker  heeft haar  aangehouden  als huishoudster tot het huis verkocht werd aan de  Dragues. Mijn moeder  heeft  de levens en de carrières van  de Rickers altijd op de  voet gevolgd.  Ze heeft zelfs  allerlei berichten uit de  krant geknipt.’ Ze lachte. ‘Mijn moeder bewaarde  dat  soort dingen altijd graag.’

De  foto’s en krantenknipsels die  sommige mensen bewaarden, kwamen Quenby bij het schrijven  van  artikelen  altijd goed van  pas. ‘Waarom heeft uw moeder  u  eigenlijk zo  veel over Eddie Terrell  verteld?’

‘Kom maar  mee.’ Mevrouw Douglas leunde op haar  wandelstok  en  gebaarde  dat Quenby haar moest  volgen. Ze liepen samen langs de keuken naar een  kantoor toe.

Het vertrek stond vol dozen en stapels  papier. Een van de stapels  was  zo hoog dat hij haar deed haar denken aan een blokkentoren die elk moment kon  omvallen. Mevrouw Douglas liep voorzichtig om de toren heen en  tikte  toen met haar wandelstok tegen een  van de dozen.  ‘Kunt u deze doos  voor me openmaken?’

‘Natuurlijk.’  Quenby  tilde  de doos van  de  stapel  en  zette hem op het bureau.

Mevrouw Douglas keek  erin  en zocht toen tussen de  papieren dossiermappen. ‘Hier is hij.’ Ze  legde een van de mappen bovenop  de stapel. ‘Meestal was Eddie degene  die  de foto’s maakte, maar blijkbaar heeft iemand zijn  camera een keer  van hem  geleend.’

Quenby  bekeek  de  zwart-witfoto  van een man die ontspannen tegen een deurpost leunde. Hij had zijn benen  over  elkaar geslagen en een zorgeloze blik in zijn  ogen. Naast hem stond  een ernstig kijkende vrouw  die waarschijnlijk eind  twintig was, maar  door de frons  op haar voorhoofd  en in elkaar gevouwen handen  zag  ze er tien  jaar ouder  uit.

‘Is dat  Olivia?’

‘Ja. Ze  ziet  er  op  deze foto niet erg gelukkig uit.’

Quenby knikte instemmend. ‘Hoe bent u aan deze  foto gekomen?’

‘Mijn moeder heeft hem  jaren nadat de  familie naar Londen verhuisd was  in een bureaula van  Lady Ricker  gevonden.’  Mevrouw Douglas trok  een lade van haar  eigen bureau open en haalde een stapeltje krantenknipsels  tevoorschijn. ‘Na  hun  vertrek heeft mijn  moeder  wat van hun  meubels meegenomen. Omdat er toch niemand  meer  was om van de mooie spullen  te genieten, zo  heeft ze me  eens gezegd.  Bovendien was ze bang dat  de Dragues alle  meubels van de  Rickers zouden wegdoen.’

Mevrouw Douglas legde een  van  de krantenknipsels  op  het bureau neer.  Eddie  Terrell stond  lachend  op  de voorpagina. De krant dateerde  uit mei  1965.

Quenby keek naar de foto en toen naar het krantenknipsel. ‘Hij is  amper  veranderd.’

Mevrouw  Douglas tikte op het papier. ‘Lees het onderschrift  eens.’

Quenby moest de woorden  twee keer lezen voordat ze besefte  wat er stond.

Het was Eddie Terrell helemaal niet op de foto.  Het  was Lord Anthony Ricker, de enige zoon van  de familie.

‘Lieve help,’ zei  Quenby. Blijkbaar hadden Eddie Terrell en Lady Ricker het tijdens de  oorlog erg  goed  met elkaar kunnen vinden.

Mevrouw  Douglas keek haar diep in de ogen. ‘Begrijpt u nu waarom  ik  u  heb  gevraagd om terug  te komen?’

‘Absoluut.’

‘Heel goed.’  Mevrouw Douglas begon weer  in  de richting van  de deur te schuifelen. ‘Zullen we onze thee dan  maar  gaan opdrinken?’

‘Wanneer is  Eddie overleden?’  vroeg Quenby, toen ze weer in de woonkamer  waren.

‘Dat weet ik niet  zeker, maar mijn  moeder  zei dat  het gerucht  ging  dat  hij voor  het einde van de oorlog gestorven is.  Hij ging in 1943 een  klusje voor Lady Ricker opknappen en is nooit teruggekomen.’

‘Misschien is  hij  wel bij Olivia  gaan wonen.’

Mevrouw Douglas nam een  slokje  van  haar  thee.  ‘Lady Ricker  is Eddie nog samen met haar chauffeur gaan zoeken,  maar ze kwamen zonder hem terug. Sindsdien gaat het gerucht dat Eddie vermoord is.’

‘Wat heeft de chauffeur  uw moeder precies verteld?’

‘Niks,  voor zover ik  weet. Hij schijnt een paar weken later ook  overleden  te zijn.’

Quenby beefde. ‘Verdacht uw moeder Eddie ervan dat hij de nazi’s hielp?’

‘Daar  zou ik niemand zomaar  van willen  beschuldigen…’ zei ze. Haar vingers beefden nu zo  hevig dat de thee  over de rand  van haar kopje klotste.

‘U hoeft ook niemand  te beschuldigen, mevrouw Douglas.  Ik  probeer er gewoon  achter  te komen wat  er gebeurd is,  zodat ik het meisje kan vinden  dat  bij hem en Olivia woonde.’

Mevrouw Douglas zette haar kopje terug op het schoteltje.  ‘Mijn  moeder wist niet zeker of Eddie een  fascist was,  maar zijn grootvader  was een  Duitser en  dat heeft Olivia haar  baan  bij Churchill gekost. Tijdens de oorlog werd iedereen wel ergens van verdacht.’

‘Misschien waren er wel goede  redenen  om Eddie te verdenken,’ zei Quenby.

‘Veel mensen dachten  destijds dat Hitler de oorlog zou  winnen.’

Was Eddie tijdens  een van zijn tripjes naar  Newhaven  om het  leven gekomen? En  zo ja,  had een van Hitlers mannen hem  dan vermoord of had Olivia hem verraden?  Misschien was ze  het wel  zat  geworden om  in  dat  vreselijke huis  te wonen en  aan Eddies plan mee te werken.

Quenby dacht aan de  grafstenen die ze in de bossen  voor het  huis  bij de molen gezien had.

Zou Eddie daar  begraven kunnen zijn? En  zo ja, wat was er na  zijn  dood dan  met Olivia en Brigitte gebeurd?

[image: Image]

Quenby reed zuidwaarts over de A26. Op de bijrijdersstoel lag een map vol foto’s  en krantenknipsels van mevrouw Douglas. Het  huis bij  de  molen was de  laatste plek waar Brigitte levend gezien was. En de  plek waar  Eddie  Terrell vermoedelijk  gestorven was.

Olivia had veel voor Eddie overgehad. Maar had ze ook haar  leven voor hem op het spel willen zetten en zelfs landverrader willen  worden? Eddie  moest wel een behoorlijke charmeur geweest zijn.  Hij was getrouwd  met  Olivia, maar deelde het  bed met zijn  bazin,  terwijl zijn vrouw Duitse  spionnen voor hen opving. Het leek er  haast  op dat hij en Lady Ricker Olivia expres weggestuurd  hadden, zodat ze  hun affaire zonder haar bemoeienis voort konden  zetten.

Wat een kerel.

Als  iemand  Eddie  had  vermoord, zou Olivia  dan samen met Brigitte in het huis  bij de  molen  zijn gebleven? Quenby vermoedde van niet,  tenzij Lady Ricker haar royaal betaald had om haar werk voort te zetten  en Olivia nooit achter de  affaire van haar man gekomen was.

Quenby ging  er eigenlijk van uit  dat Olivia  een slachtoffer van  de situatie  was. Maar ze kon net zo  goed ook een aanhanger van Hitler zijn. Misschien  was ze  zelfs  wel met Eddie getrouwd omdat hij een fascist was. In dat  geval had  ze waarschijnlijk van de affaire  af geweten, maar had het  haar simpelweg niet  geïnteresseerd.

Haar  telefoon  ging en ze zag op haar scherm dat het  Lucas was.

‘Je  neemt  toch niet op, terwijl je  achter het  stuur  zit, hè?’

Ze  parkeerde  bij een  tankstation. ‘Natuurlijk niet.’

‘Heel  goed,’ zei  hij. ‘Het  vliegtuig staat  morgenochtend op Biggin Hill voor ons klaar. Woensdag  vliegen we  terug naar Londen.’

‘We hoeven toch  geen hele dag  in Florida  te blijven?’

‘Jawel. De piloten hebben minimaal tien uur rust  nodig  voordat ze ons terug kunnen brengen.’

‘En wat gaan  wij in die tien uur doen?’

‘Wat mij betreft  gaan we  naar Disney  World.’

Ze voelde zich op slag misselijk worden. Lucas had blijkbaar  geen  idee wat haar daar overkomen  was. ‘Daar ben ik  al  een  keer geweest.’

‘Maar ik niet.’

‘Je kunt toch ook naar Disneyland Parijs gaan?’

‘Maar daar  ben ik morgen niet in de  buurt,’ zei hij.  ‘Het wordt vast hartstikke  leuk.’

Voor hem misschien, maar zij  zag  er nu al als een berg tegen  op.

‘Ben je al  op weg terug  naar  Londen?’ vroeg hij.

‘Nee, ik rij eerst  nog  even langs Newhaven.’

‘Dat lijkt  me nogal een omweg.’

‘Klopt,’  zei ze. Toen vertelde ze  hem over haar gesprek met  mevrouw Douglas. ‘Vlak bij het huis bij de molen ligt een begraafplaats.  Ik denk  dat Eddie Terrell daar weleens  begraven zou  kunnen liggen.’

‘Je  denkt  dat iemand Eddie  vermoord en vervolgens  begraven heeft?’

‘Ik snap dat  dat nogal onwaarschijnlijk klinkt, maar ik wil  voor de zekerheid  toch even kijken.’

‘Waarschijnlijk  heeft Kyle zijn tractor al  klaargezet om  je van de weg  te  rijden, zodat hij  je nog een keer kan  redden.’

‘Welnee.’

‘Zal ik vanavond  met  de trein naar je toe komen? Dan  kunnen  we morgenochtend samen naar de begraafplaats  gaan en dan naar het vliegveld  rijden.’

‘Ik red  me  hier  heus wel,’ zei ze. Vergeleken bij  een  bezoek aan Florida was een  boswandeling  in Newhaven een fluitje van een cent. ‘Vind  je het goed als ik je  auto morgen terugbreng?’

‘Dat is prima, maar…’

‘Ja?’

‘Wees alsjeblieft  voorzichtig.’

‘Zal ik doen.’

Het was inmiddels  bijna zes uur ’s  avonds. Ze zou niet weer het risico nemen  dat het tijdens haar boswandeling donker werd,  maar misschien  kon ze nog wel even bij de  bibliotheek langsgaan.  Eddie Terrell had waarschijnlijk geen  officiële begrafenis gehad,  maar als  hij  in de buurt van de molen vermoord  was, zou het  wel  kunnen dat daar een artikel in de lokale  krant over gepubliceerd  was.

Voordat ze er echter heen ging, belde ze  Chandler om  haar te vertellen  dat  ze terug naar  Newhaven ging. Evan had nog geen contact met  haar  opgenomen en dus sprak ze een voicemailbericht voor haar baas in. Hoe dieper ze in de geschiedenis van  de familie  Ricker dook, hoe  verontrustender  het verhaal  van Lady Ricker werd.

Onderweg naar het  zuiden drong het  tot haar door wat de Terrells en Lady Ricker gedaan  hadden. Het  was zo bizar om te  bedenken dat ze met  de nazi’s samengewerkt hadden  om mensen  zoals de vader  van mevrouw Douglas te  vermoorden. Dat  ze  de  uitroeiing van een compleet volk in de  hand gewerkt hadden. Hoe hadden  ze in vredesnaam voor  zichzelf kunnen goedpraten dat ze een  dictator steunden die  onschuldige mannen,  vrouwen en  kinderen vermoordde?

Misschien wisten ze wel niet wat er tijdens de oorlog  in Duitsland gebeurd was.

Maar misschien wisten ze dat ook wel.
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Mulberry Lane, april 1943

‘Ze hebben Olivia opgepakt,’  fluisterde Lady Ricker tegen Eddie, terwijl  ze haar strohoed iets  verder over haar  ogen trok.

Eddie stak zijn schep in de grond en keek even om zich heen. Lady Ricker zocht hem nooit  zomaar in  de  tuin  op, tenzij er  echt iets ernstigs  aan de hand was.

Vlak bij hen waren twee jongens bezig met zaaien. Ze kwamen uit het dorp en waren een paar maanden geleden ingehuurd  om hem en de  andere twee krijgsgevangenen te helpen. Ze  hadden de buitenstaanders nodig  om ervoor te zorgen dat ze genoeg  eten van  het  land konden halen,  maar moesten  wel goed  oppassen  dat ze in hun bijzijn niet  over hun eigenlijke werk praatten.

‘Ik kom wel naar je kamer om het erover te hebben,’ zei hij,  terwijl hij naar de jongens keek. ‘Vanmiddag.’

Zijn plan  om hun gesprek daar te laten  plaatsvinden, had meerdere  voordelen voor  hem. Niet  alleen kon niemand  hen daar horen, maar hij  was sinds de komst  van  Rosalind al  niet meer op haar kamer  uitgenodigd en daar wilde hij graag verandering in brengen.

‘Dat kan niet,’ fluisterde ze. ‘Lord  Ricker komt vandaag  thuis uit Londen.’

Hij pakte haar arm vast en trok haar  weg bij zijn  collega’s, die nieuwsgierig naar hen keken. Lady Ricker  had  wel vaker  de neiging om  de lagere  klasse te  onderschatten.  Ze dacht  dat toch niemand de  roddelpraat van een boerenknecht zou  geloven, maar Eddie wist dat zelfs de roddels van de laagste klasse  grote  gevolgen konden hebben.  Er was tegenwoordig niet veel voor nodig om een geruchtenstorm te doen oplaaien en die kon meer verwoesten dan ze dacht.

Terwijl ze  over  het  stenen pad liepen, gebaarde  hij naar  de lelies in de vijver alsof hij  haar  een rondleiding  gaf. ‘Wie hebben  Olivia  opgepakt?’ vroeg hij.

‘De agenten  van Scotland  Yard.’

Hij kreunde. Er was waarschijnlijk niet veel voor nodig  om Olivia alles te laten opbiechten wat  ze wist.  Binnen de kortste keren zou de  politie alles over hun werk  weten  en  zouden hij en Lady Ricker samen ten onder  gaan.

Hij  maakte  het  hek  open en ze glipten een afgelegen stuk bos in de buurt van het hertenpark in.  De enige levende wezens  die  ze  hier konden tegenkomen,  waren herten  en vogels, die zich meestal niets van hen aantrokken,  omdat  ze het veel  te druk hadden met eten zoeken.  Als  iemand hem  later naar  hun wandeling  vroeg, zou  hij kunnen zeggen dat Lady Ricker hem iets  over de dieren  wilde vragen.

Maar waarschijnlijk  zou  niemand  hem  iets  vragen. De  meeste  leden van het  personeel wisten inmiddels dat de relatie van hem en Lady  Ricker  meer dan alleen professioneel was. Als hij hun de waarheid zou vertellen, zou  niemand daar vreemd van  opkijken.

Zodra ze  tussen de bomen stonden,  keek hij  naar Lady Ricker. De rimpels  rond haar ogen waren dieper geworden en  haar huid leek in het  doffe boslicht wel een  grijze gloed te hebben.  ‘Weet je zeker dat ze Olivia hebben meegenomen?’

Ze knikte. ‘Een vriend heeft me er vanmorgen over gebeld.’

Hij  wreef in zijn handen en begon tussen de bomen  te ijsberen. Ze  moesten een  manier zien te vinden om  te voorkomen dat zijn vrouw iets over hun missie zou  zeggen. ‘Misschien kan die vriend wel –’

‘Hij  heeft alles onder  controle.’

Hij knikte. Olivia werkte  nu al  vier jaar met  hem en Lady Ricker samen en had zelfs geprobeerd om bij Winston  Churchill informatie over  het Britse leger  in te winnen. Toen  had ze er aarzelend  mee ingestemd om Lady Ricker  te helpen. De  afgelopen jaren had ze fantastisch werk geleverd.

Maar in tijden van oorlog  gingen nu  eenmaal  weleens  soldaten verloren.

Hij was  toch al niet van plan geweest om met haar getrouwd te  blijven, als Hitler de oorlog eenmaal gewonnen had. Hij  had  zelf  ook behoorlijk wat  opgeofferd  voor hun hogere doel  en kon niet  wachten tot hij zonder zijn  vrouw  aan zijn nieuwe leven  kon beginnen.

Eddie leunde tegen een  boomstam. ‘Dit zou zomaar  eens het einde van onze missie  kunnen  betekenen.’

Lady Ricker knikte.  ‘Een van de  agenten gaat morgenochtend naar jou  op  zoek.’

Hij rukte een tak van een van de  bomen af  en brak die gefrustreerd doormidden.  De  agent had bij zijn laatste  bezoek al  tegen Eddie  gezegd dat  het slechts een kwestie  van tijd was voordat  hij hem kon arresteren. Hij hoefde  alleen nog maar bewijs te  vinden dat zijn schuld  zou bevestigen.

Lady Ricker  pakte zijn hand en probeerde hem gerust te  stellen. ‘Maak je nou maar  geen zorgen, Eddie.’

‘Wat  als Olivia haar mond  al voorbijgepraat heeft?’

‘Het enige wat ze gezegd  heeft, is dat je maanden  geleden al bent weggegaan uit Breydon  Court. Ze heeft gezegd dat je op een boerderij  in  de buurt van Manchester werkt.’

Hij rechtte zijn rug. ‘Heel  goed,’  mompelde hij.  Olivia  was hem tot  het bittere einde trouw  gebleven. ‘Maar als ze denken  dat ik in  Manchester zit, waarom komt die agent  dan hiernaartoe?’

‘Omdat hij je in het  noorden niet kon vinden,  net  als  hij je  hier niet zal vinden.’  Ze was even stil.  ‘Maar dan nog hebben we  een probleem.’

‘Het  zal  ook eens niet.’

‘De agent is ook van  plan  om het huis bij de  molen te doorzoeken. Volgens  mijn kennis heeft Olivia  niks over Rosalind gezegd,  maar als zij daar nog  steeds  is, vermoed  ik dat ze de politie maar  al te graag te  woord zal staan.’

‘Waarom  heb je me voor haar komst  eigenlijk nooit over Rosalind verteld?’

‘Ik kan  je toch  moeilijk elk detail van mijn leven vertellen?’

‘Dit lijkt me iets  meer dan een  detail.’ Hij  schopte een steentje weg. ‘Rosalind is  als een bom die  elk moment kan ontploffen. En als  dat eenmaal gebeurt, zijn wij allemaal  de pineut.’

Lady  Ricker haalde een sigaret uit haar handtas. Haar vingers beefden toen ze hem aanstak.  Al snel kringelde de rook omhoog en ze  keek  hem aan zoals ze  hem altijd  aankeek als  ze op  het punt stond iets belangrijks  aan  hem te vragen.

‘Rosalind zal niet  ontploffen.’  Ze nam nog  een  trekje van haar sigaret. ‘Of in ieder geval niet publiekelijk.’

‘Hoe weet je  dat?’

‘Dat  weet ik omdat  jij  morgenochtend naar  haar toe gaat, nog  voor de  agent. En dan  bedoel ik niet voor een beleefd bezoekje met thee en koekjes.’

‘Wil je dat ik haar –’

‘Stil,’ beet ze hem toe.

Hij begon  weer te ijsberen. Hij was een  creatieveling.  Een  fotograaf. Een tuinman voor Lady Ricker. Maar een moordenaar?

Indirect was  hij  al bij tientallen moorden  betrokken geweest, maar daarbij had hij zich altijd op de achtergrond  gehouden. Hij mocht Rosalind totaal niet – en hij  had het vreselijk gevonden zoals ze hem behandeld had  – maar  hij had nog nooit eerder iemand om het leven gebracht.

‘Het is  cruciaal dat je dit doet, Eddie,’ zei Lady  Ricker dringend. Toen haalde ze een papieren zak uit haar tas en  gaf die aan hem. ‘Dit zal  genoeg  zijn om je  te kunnen redden tot de oorlog voorbij  is.’

Hij keek met  grote ogen  naar de zak bloedgeld.

‘Als je haar niet tegenhoudt, staat Scotland  Yard hier binnen de kortste keren voor de deur  met meer dan  genoeg bewijs om  ons allebei te  laten ophangen.’

Eddie zuchtte en knikte resoluut.  Hij had geen andere keus. ‘Ik  zal bij het eerste ochtendlicht vertrekken.’

Lady Ricker liet haar vingers even over zijn  wang glijden, niet zoals een geliefde  dat zou  doen, maar zoals een moeder dat bij haar kind deed. En op  dat moment wist hij  dat ze hem vaarwel zei.  In ieder geval voorlopig. Ze zouden elkaars geheimen bewaren,  tot ze  uiteindelijk  konden vieren dat  Hitler  aan de macht gekomen was.

‘Ik zoek je na de  oorlog  meteen  op.’

‘Misschien doe je dat  wel,’ zei ze zonder enige overtuiging.

Ze  hadden grote plannen voor de  toekomst en hadden  altijd  gezegd dat ze  hun beloning van  Hitler na de  oorlog zouden  samen delen.  Hij  liet zich dan  ook niet  zomaar  afschepen met een zak geld  voor het vermoorden  van haar dochter.

‘Ik zoek je na de oorlog meteen op,’  zei hij nog eens,  dit keer iets dringender zodat ze  misschien beter zou begrijpen  wat  hij bedoelde. Hij verwachtte een grotere beloning voor wat hij  de  afgelopen tijd gedaan  had  –  en voor wat hij morgen zou doen.

Toen ze zich omdraaide om weg te lopen,  riep  hij  haar  na. ‘Wat  moet  ik met het  Duitse meisje doen?’

Ze wierp nog een  korte blik over haar  schouder. ‘Wat je wilt.’

Hij  leunde tegen een boom en keek naar de  stapel bankbiljetten in de papieren  zak.

Misschien was dat wel het enige  positieve aan deze situatie.

Dat hij na de moord op Rosalind eindelijk  kon  doen  wat  hij wilde met  het  meisje.
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Annie, de bibliothecaresse in Newhaven, begon in een lange dossierlade te zoeken naar een vermelding van Eddie Terrell. ‘Hebt u de straat die u zocht nog  gevonden?’

‘Ja,’ zei Quenby. ‘Hij lag  vlak  bij de rivier de  Ouse.’

‘Je weet  maar  nooit wat je langs die rivier tegenkomt. Of  in de rivier, natuurlijk.’

‘Ik  blijf liever  veilig op de kant.’

‘Dat kan  ik me  voorstellen.  Wist je dat Virginia Woolf in die  rivier verdronken is,  vlak  bij haar huis in Rodmell?’

Quenby schudde haar  hoofd.

‘Tijdens  de  Tweede Wereldoorlog heeft ze  haar zakken vol  stenen gestopt  en is  ze  zo de  stroming in gelopen.’

Quenby beefde.  Ze wist dat de schrijfster  zelfmoord had gepleegd, maar de details  over haar dood hoorde ze nu  voor  het eerst. En  die maakten  de rivier  er alleen maar  griezeliger op.

‘Hier.’ Annie haalde  een kaart uit de lade.  ‘Wat  was de naam ook  alweer?’

‘Terrell. Eddie Terrell.’

‘Ik  heb geen gegevens over Eddie, maar  wel over Olivia Terrell.’ Ze  bood haar de kaart aan. ‘Wilt u die ook  zien?’

‘Heel graag.’ Quenby nam de handgeschreven  kaart van  haar  over. Er stond op dat er  in 1943 een artikel over Olivia’s overlijden  in de  krant gestaan  had.

Zouden  Eddie en  Olivia  in dat jaar  samen gestorven zijn?

‘Zal  ik de microfilm voor u opzoeken?’ vroeg Annie.

‘Heel graag.’

‘Geef me een paar minuten.’

Terwijl Quenby op een stoel wachtte tot  Annie  klaar was, checkte ze haar e-mail nog eens. Alexander had  op haar bericht gereageerd en  bevestigde hun afspraak de volgende middag in een theehuis aan een rivier in Jacksonville. Vlak  nadat  ze haar  antwoord  op  zijn  mail  verstuurd had, kwam  Annie  terug  met een  microfilm  van de Sussex Espress.

‘Zal ik u helpen met de  lezer?’ vroeg ze.

Quenby schudde  haar hoofd. ‘Ik red me  wel.’ Ze inmiddels aardig wat ervaring met een microfilmlezer.

‘Het artikel is in de tweede week van april gepubliceerd.’

Quenby stopte de film in de  lezer en begon toen  door  de  pagina’s te bladeren.  Al  snel  had ze het artikel gevonden. Drie paragrafen om het leven en de dood van  Olivia Terrell te  herdenken.  Dat  was meer dan  een  gemiddeld grafschrift, maar lang niet genoeg om  een heel leven samen te vatten.

Volgens het artikel had  Olivia in een  huis bij de molen van Camford  gewoond. Ze was gearresteerd op verdenking  van landverraad, maar nooit veroordeeld.  Een paar dagen na  haar  aankomst in de Londense Holloway-gevangenis had ze zich  opgehangen in haar cel. Niemand wist hoe ze aan het touw  gekomen was.

Meneer Williams, een plaatselijke postbode, had gezegd dat mevrouw Terrell ongeveer twee jaar in het huis bij de molen gewoond had, terwijl haar  man  in het Britse leger zat. Ze  ontving  regelmatig pakketten  waarop geen afzender stond. Hij  vertelde de politie  ook  dat ze zelf nooit post verstuurd had.

Volgens meneer Williams had  mevrouw Terrell een dochter die bij haar  woonde,  maar er was  nooit  een kind in het  huis bij de  molen gevonden. De politie riep lezers  van  de krant op om contact  op te nemen wanneer zij meer over de activiteiten van mevrouw  Terrell  wisten.

Misschien  was mevrouw Douglas wel in  de war,  net als meneer Knight. Misschien had ze zich het  verhaal  van  haar moeder verkeerd herinnerd en was  het Olivia en niet  Eddie die dat jaar  overleden was.

Mevrouw  Douglas had echter gezegd dat er geruchten de  ronde hadden gedaan die zeiden  dat Eddie  vermoord  was.  En Quenby vermoedde dat  Lady Ricker er alles aan  had gedaan om te voorkomen  dat  Olivia haar zou  verraden.

Had Olivia – net  als Virginia Woolf – echt zelfmoord  gepleegd of had iemand haar daar een handje bij geholpen?

Quenby zette de microfilmlezer uit en wreef over  haar armen, in  een  poging het  kippenvel te doen  verdwijnen.

Het begon  er steeds  meer op te  lijken dat Lady  Ricker tot alles in staat was geweest om haar geheimen  te bewaren. Zou  ze het Duitse meisje dat haar brieven had vertaald soms ook  hebben  vermoord?

[image: Image]

Er hing  een dikke laag mist boven de rivier de Ouse, toen  Quenby de volgende ochtend over de weg  reed  waar Kyle Logan haar kortgeleden  nog de berm  in gedwongen had.

De vorige avond had  de receptiemedewerkster van  het hotel verbaasd  opgekeken toen  ze met  twee plastic  zakken  vol schone kleren en toiletartikelen de lobby  binnenkwam en om dezelfde kamer  als twee dagen geleden vroeg. De  vrouw  had  echter geen vragen gesteld, maar haar in plaats  daarvan meteen  de sleutel van haar kamer gegeven.

Quenby parkeerde  de auto  aan de oever van de  rivier en wachtte tot de  mist  was opgetrokken. Zodra  het  iets lichter  begon te worden, spoot ze nog  wat extra insectenspray op haar  armen die de ongewenste muggen en mannen hopelijk  zou verjagen en ging ze met haar telefoon  in haar hand  op  weg.

Toen ze Lucas de vorige avond  een bericht had gestuurd, had hij  haar laten beloven dat ze haar telefoon  de volgende ochtend  mee zou nemen. Niet dat die van pas zou  komen als ze  geen ontvangst  had, maar ze vond het wel een prettig idee dat ze hem in de buurt  van  de rivier kon  bellen.

Ze hoefde  alleen  maar een stukje door  het bos  te lopen en dan  zou  ze vanzelf bij de begraafplaats komen.

De hardloopapp op  haar telefoon registreerde precies waar  ze liep. Toen  ze bij de afslag  naar  Kelmore Street  terechtkwam, sloeg ze links- in plaats  van rechtsaf  en twintig minuten later had ze de  begraafplaats gevonden.

Van  de oude  houten grafzuilen was weinig  overgebleven,  maar vijf leistenen stonden  nog wel  overeind. Ze veegde  de eerste steen  die ze tegenkwam schoon en  las  het grafschrift dat erop stond.  Het bleek het graf van een Kelmore die in 1882 overleden was.

Ze dook onder een laaghangende tak  van een iep door en  las de grafschriften van nog vier Kelmores, die  allemaal op een  Bijbelvers of andere religieuze tekst gebaseerd waren.  En dus had  Lucas gelijk gehad:  Eddie Terrell  was hier niet begraven.

En  er was ook niets wat  erop wees dat Brigitte hier begraven lag.  Daar hield ze zich  tenminste  aan vast, omdat ze voor meneer Knight nog  altijd hoopte dat het  meisje op  de  een of  andere manier ontsnapt was en  ver  hiervandaan  was  opgegroeid.

Ze maakte wat foto’s van de  begraafplaats, die  zo ver van  de bewoonde  wereld lag  dat  het gek genoeg  iets  moois had. Waar ooit  mensen  begraven waren, stond de  natuur  nu in volle bloei. Toen liep ze naar het huis bij  de molen en maakte ze  een  panoramafoto van het huis, de  takken van de beuken  en iets wat op  een oude tuin leek.

Plots kraakte er iets in de bosjes  achter haar en  Quenby sprong verschrikt  op. Terwijl haar blik tussen de  bomen door flitste, dacht  ze aan wat Lucas de  vorige dag gezegd had. Over dat ze  voorzichtig moest  zijn.

Ze wist  niet  wat zich in  het  bos verscholen hield. Misschien was een van de  koeien vanuit de wei  wel het bos in gelopen. Of zou  Kyle haar gevolgd zijn?

Het deed er eigenlijk niet toe. Ze wilde  hier  toch  al niet langer  dan  nodig blijven  hangen.
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Mulberry Lane, april  1943

Het dochtertje van  Rosalind  had de  afgelopen  nacht  urenlang gehuild. Brigitte was bang  dat Rosalinds  lichaam  het meisje niet voldoende voeding  gaf en  ze hadden  ook geen melk en zelfs geen fles in huis. De baby  zoog op Brigittes vinger om zichzelf te troosten,  maar dat veranderde niets  aan haar lege maag.

Toen  Brigitte klein was, had haar moeder  haar vaak naar buiten gestuurd om  te spelen, omdat frisse lucht goed  voor haar was  en  dus had  ze de  baby vanmorgen mee uit  wandelen genomen.  Terwijl ze door  het bos liep, had ze de baby  verhalen over haar jeugd in Duitsland  verteld en Duitse  liedjes  gezongen  die haar moeder vroeger  ook  altijd voor haar had  gezongen.

Ze wilde dat de baby  een  naam had,  maar daar  had Rosalind nog geen beslissing over genomen. Natuurlijk was het niet Brigittes  taak om een naam voor haar te kiezen, maar  toch dacht ze na over een  naam, een  die het meisje vleugels zou  geven. Een naam zoals ‘prinses  Adler’.

Ze bad dat  ze  binnenkort  allemaal weg  konden vliegen naar  een  plek hier ver vandaan.

Het meisje was nu vier dagen  oud. Na het vertrek van  Olivia waren Brigitte en Rosalind  samen naar binnen  gegaan, waar het kindje  geboren was. Brigitte  had  nog nooit zo veel bloed gezien, maar toen had ze het wonder van  het leven  met  eigen  ogen gadegeslagen  en het gehuil gehoord van  het kind dat tot  voor kort in de buik van Rosalind gezeten had.

Rosalind  had  zich na de  geboorte al snel teruggetrokken en  het leek  erop dat ze niet wist  wat  ze  met  haar baby aan moest. Brigitte moest  haar  bijna dwingen om  haar te  voeden en ze was bang  geweest dat Rosalind  niet wist of ze wel wilde dat haar kindje bleef  leven.

Halverwege  de  wandeling  naar  de begraafplaats viel de  baby eindelijk in slaap.  Toen ze  er was, staarde  ze  naar de  grafstenen. De Bijbelverzen  erop  deden haar denken aan  de tuin  achter de kerk van haar vader in Moselkern  en ze  hoopte dat ze Gods  aanwezigheid  ook hier zou voelen.

Daarom bleef  Brigitte voor  de  grafstenen  staan en bad  ze tot  Vater  Gott. Ze vroeg of Hij het leven  van de baby wilde  redden,  want  de baby moest blijven leven. Voordat  ze  de begraafplaats weer af  liep, wist ze  opeens  wat  ze moest doen. Ze moest Rosalind zover krijgen dat ze alles wilde doen om ervoor te zorgen dat haar dochtertje overleefde.

Toen ze met de baby bij de tuin  naast  het huis aankwam, bleef Brigitte staan. Er stond  een auto op  de oprit en in tegenstelling tot een paar dagen  geleden herkende ze  het voertuig nu wel. Het was de donkerblauwe Wolseley  van Herr.

Wat  zou hij doen  als hij erachter kwam dat zijn vrouw gearresteerd was?

Frau had Brigitte misschien nooit echt gemogen, maar ze had haar  wel tegen haar man beschermd. Nu  zij  was gearresteerd, was Brigitte bang dat  hij haar  en  Rosalind niet meer nodig zou hebben. En de baby al helemaal niet.

‘Wacht hier maar  even,’  fluisterde ze, terwijl ze de baby in het gras legde. Het meisje zeurde even, maar  sliep  toen verder. Ze moest haast wel doodmoe zijn van de honger en de vele  slapeloze  nachten.

Brigitte zou er persoonlijk  voor zorgen dat Herr  de baby  met geen vinger zou  aanraken.

‘Ik ben zo  terug,’ beloofde ze, net als  Dietmar  dat jaren  geleden aan haar  beloofd had. Toen haalde ze de modderige  schep  van Herr achter een van  de bomen vandaan.

Met haar vingers om de  handgreep geklemd liep  Brigitte naar de voordeur en langs het haardvuur. Herr stond in de slaapkamer met  Rosalind te praten.  Zijn stem klonk  kalm,  wat haar  nog banger maakte dan zijn  gewoonlijke geschreeuw.

‘Waar in Duitsland woonde je precies?’  vroeg hij.

‘Ik woonde niet  in Duitsland, maar in Oostenrijk.’  Rosalind  klonk niet  zo krachtig en  vastberaden als tijdens zijn  vorige  bezoek, maar leek nog altijd niet  bang  voor hem  te zijn. Ze klonk eerder verveeld,  alsof  ze het  gesprek nu  al zat was. ‘Bij  de  vader van  mijn  kind.’

‘Het  kan me niet  schelen  wie  de vader van je  kind is. Ik wil weten wie  jouw vader is.’

Ze lachte  spottend. ‘Ga je hem  dan ook vermoorden?’

‘Wie is  je vader?’ vroeg hij  nog eens, dit keer op dreigende en  dwingende toon.

‘Vraag dat maar aan je lady.’

‘Zij wil het me niet vertellen.’

‘Waarschijnlijk omdat  mama  duizend keer meer van  hem  houdt dan  van  jou.’

Brigitte stond nu  in de  deuropening  van de slaapkamer en  had  haar vingers nog  altijd stevig om  de schep van  Herr geklemd. Maar hij draaide zich  niet om. Hij  keek  nog altijd  fel naar Rosalind en had  iets in zijn hand  waarmee  hij haar vriendin bedreigde. Net  als Roger, toen hij  zijn pistool op Brigitte  gericht had.

Herr  stapte  nog iets dichter naar  haar toe. ‘Helaas  wil  je mama jou  nu liever dood hebben.’

Rosalind haalde  haar  schouders  op.  ‘Binnenkort wil  ze  jou waarschijnlijk ook dood hebben.’

‘Lady Ricker  heeft mij nodig.’

Rosalind lachte weer. ‘Behalve mijn vader heeft ze  helemaal  niemand  nodig.’

‘Waar is het meisje?’

Toen hij  naar het raam keek, bewoog Rosalind subtiel  haar vinger  om Brigitte te  wenken. ‘Welk  meisje?’

‘Het…’

Heel even kromp Brigitte ineen toen hij haar met  een afschuwelijk  woord omschreef, maar toen  vond ze  eindelijk haar Engelse stem. Vol  kalmte en kracht  zei ze in  accentloos  Brits: ‘Hier ben  ik.’

Zodra Herr zich omdraaide, sloeg  ze  hem met de  schep op  zijn  hoofd en viel hij precies  zoals de speelgoedridders van Dietmar tegen de  houten vloer.

Rosalind  trok het pistool uit zijn  hand en terwijl  hij  kreunde,  begon Brigitte naar buiten te rennen  om in  de bosjes  over te  geven. Er klonk een pistoolschot door de bomen en op dat moment wist  ze dat ze  eindelijk  bevrijd was van zowel  de familie  Terrell  als dit vreselijke huis.

Rosalind kwam  naar buiten. Haar zwarte badjas waaide als een  stormwolk  achter  haar  aan. ‘We moeten  hier weg.’

Brigitte veegde haar  mond af  en volgde haar terug naar binnen. Ze  stapte over het lichaam van Herr heen om  de zak luiers te pakken, en de  extra kleertjes die Lady Ricker hun voor de  geboorte  gestuurd  had.

Met bevende vingers stopte ze  Dietmars  houten  ridder  en wat van haar eigen kleren in  haar tas, maar Rosalind was volkomen kalm terwijl ze de sleutel  van de Wolseley uit de zak van  Herr  haalde.

‘Moeten we hem niet begraven?’ vroeg  Brigitte, die nog altijd niet naar  het  gezicht van Herr kon kijken.

Rosalind schudde zijn  hoofd. ‘Laat zijn lichaam  maar aan de  ratten over.’

Brigitte voelde zich  nog altijd  misselijk door de  geur  van bloed en  rook die in het huis hing.

‘We moeten snel zijn,’ zei Rosalind, die  haar  koffer al in  haar hand had.  ‘Als  mijn moeder ons vindt, vermoordt ze ons allebei.’

Blijkbaar  wilde  Lady Ricker van  iedereen af die  ooit iets met haar  te maken had  gehad.

Op  het trapje voor de  deur van het huis bleef Brigitte even staan. Twee jaar lang  was dit  haar thuis geweest. Het was er niet veilig geweest, maar ze  kon  zich  de wereld  achter de bomen nog maar amper  herinneren. Ze  was dan ook doodsbang.

Hoe  moest ze in de barre buitenwereld  in vredesnaam zien te overleven?

Rosalind zat al  achter het stuur en  startte  de motor. Op dat moment hoorde Brigitte de baby huilen in de  achtertuin.

Lauf.

Ze kon het Dietmar bijna  horen zeggen. En ze  wist dat ze  moest  vluchten om zowel haar eigen leven  als dat van  de baby te redden.

Terwijl Rosalind de auto omdraaide, sloeg Brigitte op  de  motorkap.

‘Wacht even,’ riep ze.  Toen haastte  ze  zich  naar de tuin.

Als  ze haar niet had tegengehouden, was Rosalind waarschijnlijk  zonder Brigitte en  haar dochter weggereden.
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Aan de oever van de rivier  stond naast  de Range Rover een zilvergrijze Porsche geparkeerd. Zodra Quenby het bos  uit liep, werd de deur opengezwaaid en  stapte er een man van rond  de  zestig uit. Ze keek hem met grote ogen aan.

‘Meneer Graham?’ Niemand op de redactie sprak hem ooit bij zijn voornaam aan.

Terwijl hij  om zijn auto heen  liep, zag ze dat  hij een spijkerbroek en overhemd met korte mouwen aan had. Ze had  hem nog nooit in  iets anders dan een  maatpak gezien.

‘Goedemorgen, Quenby.’

‘Wat…’ Het kostte haar moeite  om  haar zin  af te maken. ‘Wat  doet u hier  in Newhaven?’

‘Ik was toevallig  in Brighton,’  legde hij uit.  ‘Chandler  vertelde  dat  je  hiernaartoe op  vakantie gegaan  bent.’

Ze  maakte  de deur Lucas’ auto open en  gooide  haar  rugzak op een  stoel terwijl ze van de  schok probeerde te  bekomen. Toen wendde ze zich  weer  tot de man  die haar carrière kon maken of breken. ‘Controleert u uw werknemers wel vaker tijdens  hun vakantie?’

‘Natuurlijk niet.’  Hij zette zijn  zonnebril op. ‘Maar ik ben erg benieuwd naar de laatste ontwikkelingen rondom het  verhaal dat je aan  het schrijven bent.’

‘Chandler  vertelde  dat u niet wilt  dat  ik het artikel afmaak.’

‘In eerste  instantie  dacht ik  inderdaad dat  je niet genoeg informatie zou  kunnen  vinden om een stuk op te  baseren.’

‘En  de advocaat van mevrouw McMann heeft u  waarschijnlijk  gebeld.’

Hij leunde quasi-ontspannen tegen  zijn  auto aan, maar zag er allesbehalve  relaxed uit. ‘Meneer Fenton was inderdaad  niet zo blij met je onderzoek,  maar ik  ben niet bang  voor een  rechtszaak. Zolang  jij je werk goed doet, heeft hij geen enkele  reden  om ons aan te klagen.’

‘Ik doe mijn werk altijd goed –’

‘Je bent  een fantastische journalist,  Quenby.’

‘Dank u,’ zei ze,  maar  haar woorden klonken eerder vragend dan bevestigend. Hij leidde  het gesprek  en ze had geen idee waar hij  het  precies heen  zou sturen.

‘Ik  overweeg  je  verhaal toch  nog een kans te geven.’ Hij trommelde met  zijn vingers tegen de deur. ‘Chandler vertelde dat je onderzoek voornamelijk  gericht is op de  familie Ricker.’

Quenby  knikte.  ‘Lady  Ricker maakte tijdens de oorlog deel uit van een  compleet netwerk van mensen dat voor  Hitler  werkte.’

‘Dat soort beweringen zijn leuk en aardig, maar zul je eerst moeten bewijzen.’

‘Ik  heb meer dan genoeg  bewijs.’

Toen  hij  zijn wenkbrauwen optrok,  besloot ze  vanaf  nu iets voorzichtiger met haar  informatie  om te gaan. ‘Hoewel ik nog niet alle  feiten op een rijtje heb.’

‘Je hebt dus nog niks concreets?’

‘Ik  ben nog op  zoek naar bronnen die  kunnen bevestigen wat  ik gevonden heb.’

‘Dat klinkt allemaal erg interessant,  maar  je artikel moet natuurlijk wel anders  zijn dan de andere verhalen over  Duitse  spionage  die tot nu  toe gepubliceerd  zijn.’

‘Het wordt ook anders,’ zei ze. ‘Het gaat over een Amerikaanse  vrouw  die haar huis in Engeland opengesteld heeft voor Duitse  infiltranten.’

‘Dat netwerk waar je het over had,’ zei Evan  langzaam. ‘Ben je dat ook nog aan het onderzoeken?’

‘Ja.’

‘En je denkt dat er bij  deze verlaten  molen bewijs  te vinden is?’

Ze aarzelde even. ‘Ik vind het altijd fijn  om  tijdens mijn vakantie  wat te wandelen.’

‘Natuurlijk,’  zei hij, maar hij leek  geen  woord  van haar verklaring te geloven.

‘Ik zal Chandler  meteen bellen als ik informatie  vind  die van belang kan zijn  voor de krant.’

‘Neem maar  direct contact  met mij op als je iets  nieuws  ontdekt,’ zei hij  voordat hij haar  zijn  mobiele telefoonnummer  gaf. ‘Blijf je nog  een weekje in  Newhaven?’

Die vraag ging haar  te ver.  Quenby was  dol op haar werk,  maar  tijdens de door  hem opgelegde vakantie was ze  vrij om  te doen wat ze  wilde; of dat nu  een wandeling  door de bossen  was, een zoektocht naar een  vrouw of een tripje  naar Florida.

Ze stapte de auto  in en  liet het portier nog even openstaan. ‘Ik blijf inderdaad in de buurt,’ zei ze,  terwijl  ze de  motor startte.

‘Ik hoop dat ik je niet hoef te herinneren  aan de  geheimhoudingsplicht die je  voor je  werk getekend hebt?’

Zijn vraag klonk meer als een  dreigement dan als een daadwerkelijke herinnering.

‘Ik  weet prima  wat ik wel en niet prijs mag geven.’

Er  stond  echter niks in haar  contract over het  onderzoeken van een verhaal dat de krant  niet  wilde publiceren.

Ze  sloeg  de deur dicht  en reed noordwaarts naar het  vliegveld van Biggin Hill,  waar Lucas al op haar wachtte.

Net als  Louise McMann maakte  ook Evan  zich duidelijk zorgen en  ze kon niet wachten  om erachter  te  komen  waarover.
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Rivier de  Ouse, april 1943

Rosalind klemde  haar vingers stevig  om het stuur van  de Wolseley heen en  keek naar  de  geulen in  de hobbelige  weg.  De glimlach om haar lippen was  verdwenen, net als de  gevatte opmerkingen  waarmee ze zelfs Herr  op  zijn  plaats had  weten te zetten. En  nu  hadden ze er samen voor gezorgd dat  Herr hen  nooit  meer kon lastigvallen.

Tijdens hun vlucht van  het huis bij de molen lieten ze  allebei  geen  traan om de man,  maar de baby  huilde tegen  Brigittes borst. Ze  had  honger en was waarschijnlijk net zo bang  als zijzelf.

Toen  ze de smalle  weg  langs de rivier bereikten,  reed  Rosalind  noordwaarts verder. Brigitte aarzelde even, maar besloot toen toch een vraag te  stellen. ‘Waar gaan we naartoe?’

Rosalind  gaf geen  antwoord.  Het  was alsof ze haar  niet eens hoorde.

Ze zouden hier  met zijn drieën zo ver  mogelijk vandaan zien te komen en zich schuilhouden  op een  plek waar Lady Ricker hen nooit  zou vinden. Een plek waar  de wind hen naartoe leidde.

Links  van hen bevonden zich  uitgestrekte  velden  en rechts van hen stroomde de rivier, tot de weg westwaarts afboog in  de richting van de boerderijen.  Terwijl ze over de bochtige wegen door velden  en bossen reden, besefte  Brigitte  opeens dat Rosalind  waarschijnlijk helemaal  geen bestemming in  gedachten had. Zonder plan reed ze gewoon  zo ver mogelijk bij  het huis vandaan, tot hun benzine op zou  zijn.

Jarenlang had ze gefantaseerd over hoe  het zou zijn om bevrijd  te zijn  van de  Terrells,  maar dit  had ze zich nooit  voorgesteld. Met  een lijk en een vriendin  die  duidelijk niet wist waar ze  het zoeken moest.

Er  was nu  geen deur meer waarachter ze zich kon verstoppen.  Geen woorden  meer om te verdraaien.  Zij en de baby  waren  allebei overgeleverd aan  Rosalind.

‘We  kunnen naar Londen rijden,’ zei Brigitte. ‘Daar woont  de tante van een vriend.’

Stilte.

‘Of jij en  de baby  kunnen terug naar Duitsland gaan. Haar vader  zou voor  jullie kunnen zorgen.’

Rosalind schudde  haar  hoofd en staarde nog altijd naar  de  weg  die voor hen lag. ‘Haar vader is  dood.’

De baby kronkelde in Brigittes armen, terwijl  ze het  volgende bosgebied binnenreden. Rosalind stuurde de auto rechtsaf een hobbelige weg op  en  de Wolseley begon aan de  klim  heuvelopwaarts.

‘Ze heeft zo veel geluk, Rosalind. Ze geeft een goede moeder om voor haar te zorgen, waar  jullie ook terecht zullen  komen.’

Rosalind  perste haar lippen op elkaar en  trapte het gaspedaal dieper in. Brigitte zette zich met haar  voeten schrap  en  klemde haar  vingers om de  handgreep van het portier  heen. De  banden kwamen weer in een geul terecht en ze stootte haar hoofd tegen  het dak.

‘Rijd eens iets  rustiger,’ zei  ze dringend, maar Rosalind was  weer compleet in haar  eigen wereldje verzonken.

Op dat  moment wist Brigitte dat ze de baby uit deze situatie moest zien  te redden.

Het  meisje  begon nu  steeds harder te huilen,  waardoor Rosalind het  gaspedaal alleen maar dieper  indrukte. Op  het dashboard kon  Brigitte zien dat de benzine bijna op was en Brigitte  bad dat de auto snel tot stilstand zou komen, voordat Rosalind hen alle drie  de dood  in  jaagde.

Opeens liep  er een stukje verderop een koe  de weg  op.  Brigitte gilde en Rosalind trapte  meteen op de  rem. De auto  zwenkte uit en een moment later sloegen de takken tegen de ramen.  Brigitte duwde razendsnel de deur  open en sprong toen met de baby tegen haar borst gedrukt  uit  de auto. Ze  rolde ze over de  grond, waarna  ze tegen een struik tot stilstand kwam.

Een moment later hoorde  ze een klap en galmde het geluid van scheurend metaal tussen de  bomen  door. De koe snoof  en liep toen rustig weer de bossen  in.

De  baby was stil  in  haar armen –  te stil. Terwijl ze angstig rechtop ging zitten, dacht  Brigitte dat de klap  Rosalind misschien  wel uit haar  gedachten gehaald had en dat ze  nu elk moment terug kon komen om te kijken of alles in  orde was met haar en de baby. Een paar minuten later was Rosalind  echter nog  altijd  nergens  te  bekennen.

Bevend van  de  adrenaline stond Brigitte  op. De aarde  onder haar  voeten schudde nog  na en de takken van de bomen deinden in de wind. Toen de baby weer  begon te bewegen, werd ze  zich pas bewust van de  situatie. Ze  had niets  om voor een baby te kunnen zorgen. Geen eten,  kleren  of luiers. Zelf zou ze in het ergste  geval wel een paar  maanden  in de  bossen kunnen overleven, maar  de baby kon  dat niet. Zonder  melk zou ze  het waarschijnlijk  nog geen vierentwintig  uur  redden.

Toen klonk opeens  het geluid van piepende remmen, gevolgd door een enorme  knal.

Brigitte rende  met de  baby door de bomen tot  ze de  klif  boven  de rivier bereikte. De wind waaide  door de  kalkachtige kloof heen en  de  bladeren van  de  bomen  maakten een  ruisend geluid. Op het gras  dat naar de kloof leidde, waren bandsporen  te zien die  regelrecht de klif af leidden.

Ze  keek over  het  randje en zag  de Wolseley in het  water liggen. De kofferbak  stak als de vlag van  een zinkende  zeilboot boven het water uit. De bumper van  de auto was door het  water opgeslokt.

‘Rosalind!’ riep ze naar beneden.  Haar stem echode  tegen de rotswand.

Er kwam geen antwoord op haar wanhopige kreet en haar vriendin was nergens te bekennen.

Brigitte voelde  zich op slag  misselijk en keek  om zich heen of er ergens  een pad te  zien was, maar de enige manier om  bij de rivier te komen,  was door langs  de rots  naar  beneden  te klimmen. Het zou  al  een behoorlijke  uitdaging zijn om in  haar  eentje heelhuids beneden te komen, laat staan met  een  baby.

Herr zou  ze niet missen, maar  Rosalind…

Hoe kon  ze in  vredesnaam haar  enige  vriendin verliezen?

Brigitte bleef haar naam maar roepen, alsof  ze misschien  wel  in het water  op haar lag te wachten.

Uiteindelijk keek ze over haar schouder  naar het bos en heel even dacht  ze  een  schaduw  tussen de  bomen te  zien.

‘Rosalind!’ riep ze nog een laatste keer, maar de schaduw was al verdwenen.



 

Welcher Mensch ist unter euch,  der hundert
Schafe hat und, so er der eines  verliert,
der  nicht  lasse die neunundneunzig in der  Wüste
und hingehe nach dem verlorenen,  bis  daß er’s finde?

Lukas 15:4, Lutherbijbel (1912)

[image: Image]

Welk mens onder u die honderd
schapen heeft en  er één van  verliest,
verlaat niet de negenennegentig in  de woestijn
en gaat achter het verlorene aan, totdat hij het vindt?

Lukas  15:4, Herziene Statenvertaling (2010)
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‘Wat ontzettend raar,’ zei  Lucas, toen  het  vliegtuig op het punt stond op  te stijgen. Hij zat  aan de andere  kant van het gangpad op een witte  leren stoel.

‘Evan leek  zijn bezoekje anders  de normaalste zaak van de wereld te vinden. Hij  was toevallig in  Brighton en wilde het met me over  mijn  verhaal hebben.’

Lucas  keek  haar  fronsend aan. ‘Maar hoe wist hij dat  jij in Newhaven  was?’

‘Dat heeft  Chandler  hem verteld.’

‘Ik  geloof er niks  van dat hij  toevallig in Brighton was. Hij is  waarschijnlijk gewoon  vanuit Londen naar je toe gekomen  om je  te spreken.’

Ze nam  nog de laatste slok  thee, waarna Samantha haar kopje  meenam. ‘Chandler  zei dat hij de laatste  tijd  wel erg veel interesse in  het verhaal  heeft.’

‘Hij lijkt  erdoor geobsedeerd te zijn.’

‘Net als meneer Knight, bedoel je?’

‘Nee, de interesse van meneer Knight is anders.  Evan Graham is  volgens  mij bang dat  je iets  onthult wat hij  liever  verborgen  wil houden.’

‘Hij  vond mijn vondsten erg interessant, zei hij. En  hij wil dat ik vanaf nu niet met Chandler, maar  met  hem praat over eventuele nieuwe ontwikkelingen.’

‘Wat je niet  gaat doen –’

‘Natuurlijk niet. Zolang hij mijn verhaal niet  wil publiceren, hou ik  hem niet op de hoogte van mijn onderzoek.’

‘Maar als  hij het  wel  wil  publiceren, hoe ben  je dan van  plan om Brigitte erbuiten te houden?’

‘Dat weet  ik nog  niet,’ zei ze. De verhalen van de Terrells en de  Rickers waren  enorm met elkaar vervlochten  en Brigitte was degene die de twee families  met elkaar verbond. ‘Het is allemaal zo  verwarrend.’

‘Inderdaad,’ zei hij. ‘Toen we elkaar net kenden,  zei je dat ik  je vertrouwen  zou moeten  winnen  en  daar had  je helemaal gelijk  in. Misschien zal Evan je vertrouwen  dus ook  wel eerst moeten  winnen.’

‘Ken je Evan?’  vroeg ze.

‘Ik heb  hem nog nooit ontmoet, maar ik heb weleens over hem gehoord. Hij komt immers ook uit een  familie  die al decennia in Londen woont.’

Ze had  Evan tijdens redactievergaderingen nog  nooit  over zijn familie horen praten, maar hij  had  wel de arrogantie van iemand  die  in  weelde opgegroeid was. Net  als Lucas  toen  ze  hem voor het eerst ontmoet had.

Evans  vader, Richard Graham, had na de oorlog  een  krant, The London News, opgericht om hun land te  helpen herstellen. Chandler had  eens  verteld dat de familie Graham er destijds niet  op uit was  geweest om veel  geld te  verdienen. Ze hadden gewoon hun steentje willen bijdragen aan  de inspanningen om dat wat  tijdens de oorlog stukgemaakt  was  weer op te bouwen.

Quenby keek uit  het raam naar de stenen kapel  bij  de  terminal. Lucas  had haar verteld dat  het een monument  was om de gesneuvelde  Engelse burgers en leden  van  de Britse  luchtmacht  te herdenken. Ze kon zich haast niet voorstellen  dat deze  plek zevenenvijftig jaar geleden een aantal keer gebombardeerd was.  Maar het was zo en sommige mensen konden  zich  die bombardementen nog altijd herinneren.

Het vliegtuig  kwam in beweging en  even later werden de wielen ingeklapt.  Nog geen minuut  later  vlogen ze over de rand van Londen en vervolgens over de  tuinen en bossen van Kent heen.

‘Kijk  eens aan deze kant,’  zei Lucas. Hij gebaarde  naar een  van de stoelen aan  zijn kant van  het gangpad.

Zodra ze  naar de stoel  tegenover hem liep,  keek Samantha haar  streng  aan.  ‘Doe  maar meteen  uw gordel weer  om.’

‘Ja, mevrouw.’ Quenby  maakte  hem vast.  ‘Hij zit  al.’

‘Goed  zo.’ Samantha concentreerde  zich  weer op  het tijdschrift  op haar schoot.

Het vliegtuig vloog laag over de  bomen,  tot die plaatsmaakten voor velden. Toen zweefden ze over  een indrukwekkend, maar  sober  stenen huis  met twee schoorstenen heen. Aan  weerszijden van het  huis lagen twee vleugels  en zodra ze het  leistenen dak  voorbij waren, zag ze een muurtje  dat de tuinen  en  een  zwembad omrandde.

‘Is dat  Breydon Court?’  vroeg  Quenby, terwijl ze  een  blik op  Lucas wierp.

Hij grijnsde.  ‘Ja.’

‘Het is veel groter dan ik  me had voorgesteld.’

‘De Rickers hadden ooit behoorlijk wat invloed  in  deze omgeving,’ zei Lucas.

‘Ik  heb gelezen dat Lady Ricker hier na de oorlog nooit meer naartoe gekomen is. Ze is naar Londen  verhuisd en kwam maar weinig buiten de deur.’

Lucas zette zijn laptop op  het tafeltje  tussen  hen in en keek op  zijn scherm. ‘Hoeveel  kinderen had ze destijds?’

‘Twee: Anthony en Louise. Louise is een  paar  maanden na de  dood  van  Lord Ricker geboren.’

‘Misschien wilde  ze zich wel meer  op de opvoeding  van haar kinderen  concentreren?’

‘Misschien…’ Maar Lady  Ricker leek haar eigenlijk geen moederlijk type. ‘Mevrouw  Douglas  heeft me tijdens mijn bezoek een foto  van  Anthony  Ricker laten zien. In zijn jonge jaren  leek hij  als twee druppels  water op  Eddie Terrell.’

‘Denk  je dat ze  een affaire hadden?’

‘Dat weet  ik vrijwel zeker.’

Lucas  zuchtte.  ‘Ik vraag me af of  Anthony Ricker  daar  zelf ooit achter gekomen is.’

‘Het lijkt me  niet mijn taak om het hem te vertellen.’

‘Was Lord Ricker wel de vader  van Louise?’

‘Over  haar heeft  mevrouw  Douglas  het niet gehad.’

Samantha  kwam naar hen toe. ‘Willen jullie misschien nog een  keer over het huis vliegen?’

‘Graag.’

Nadat Samantha kort met de piloten overlegd  had, vloog het vliegtuig nog een  keer  over Breydon Court  heen. Toen zette  het zijn  koers naar de  Atlantische  oceaan voort.

‘Ben je van plan om tijdens de  vlucht te gaan slapen?’ vroeg Quenby.

‘Ik denk dat  ik dat  de tweede helft  van de  vlucht wel ga proberen, en dat zou  jij  waarschijnlijk ook  moeten  doen.’ Hij  wees  naar zijn laptopscherm. ‘Wist je dat je speciale passen kunt kopen waarmee  je niet  hoeft te wachten voor  Space Mountain?’

‘Dat weet toch iedereen?’ vroeg ze fronsend.

Hij negeerde  haar  sarcastische opmerking. ‘Ga je met me mee  Space Mountain in?’

‘Soms  ben je net  een klein kind.’

‘Maar  ga je mee?’ vroeg hij  nog eens.

‘Ik hou niet zo  van achtbanen.’

Hij zuchtte. ‘Dan houden we het wel bij  Winnie de Poeh.’

Ze schudde haar hoofd.  ‘Ik ga niet naar  het park.’

‘Spelbreker.’

Ze  zweeg.  Hij kon maar  beter denken dat ze zijn droom  in de  weg  probeerde te staan dan dat ze haar  eigen nachtmerrie wilde  ontwijken.

Ze  vlogen over de Engelse kust  en een rij windmolens, waarvan Lucas  zei dat ze  van Arrow  Wind waren. Toen maakte  hij zijn  gordel  los. ‘Meneer Knight wil nog even met ons praten.’

Quenby  liep achter hem aan naar de leren bank  achter in  het vliegtuig. ‘Gebruikt meneer Knight dit vliegtuig wel vaker?’

‘Tegenwoordig niet meer, maar zijn directieleden vliegen wel regelmatig  naar andere bedrijven toe.  Ik  denk…’

‘Wat denk  je?’  vroeg  ze, toen  hij zweeg.

‘Ik denk dat meneer Knight  het een prettig idee vindt om een  vliegtuig  te hebben, voor het geval  hij snel ergens aan moet ontsnappen.’

Lucas drukte op een knop en er  kwam een televisiescherm uit het kastje  tegenover de bank. Even later  hadden ze verbinding met meneer Knight, die hen enthousiast begroette.  Bij hem was  drie  uur ’s nachts en Quenby vroeg zich af  of de arme man wel  genoeg slaap kreeg.

Nadat hij hen allebei begroet had, riep  meneer Knight:  ‘Hallo, Samantha.’

‘Goedemorgen, meneer Knight.’

‘Zorg je goed  voor mijn passagiers?’

‘Ik ben van plan  om hen goed te  verwennen, meneer.’

‘Pas maar op  dat  ze  niet  te  veel  eten,’ zei  hij.

‘Volgens mij kunnen  ze  allebei best  een paar  kilo  extra  gebruiken.’

Terwijl  ze  samen om haar grap lachten,  leunde Quenby tegen het koele leer. Meneer Knight was  volkomen helder en ook nog  eens in een goede bui. Ze  vond het fijn dat  hij  zich had omringd met personeel dat als familie voor  hem  was. Ze  vermoedde dat Samantha, net als Jack en  Eileen  deden, al jaren voor hem werkte.

De geuren van aardbeien  en  espresso kwamen  de cabine  binnen, terwijl Quenby vertelde  wat ze over de Terrells te weten was  gekomen.  Meneer Knight liet haar uitgebreid aan het  woord en stelde toen een  vraag.

‘Waar is Brigitte na de dood van  Olivia heen gegaan?’ vroeg  hij.

‘Dat probeer  ik  op dit  moment te ontdekken,’ zei ze, maar  voorlopig had ze  geen idee hoe ze daar  überhaupt  achter  kon komen. Het was alsof de  oceaan  Brigitte had opgeslokt en er geen spoor meer van  haar te vinden was.

‘Als mevrouw Douglas gelijk  heeft,  wie denk je  dan dat Eddie vermoord  heeft?’

‘Ik vermoed dat  Olivia  daarachter zit of dat Lady Ricker een van Hitlers mannen gevraagd heeft hem  te  vermoorden.’

‘Denk  je niet dat  Brigitte  –’

‘Alleen als  ze in gevaar was,’ probeerde ze hem gerust te  stellen.

Hij leunde achterover  en keek met trieste  ogen naar zijn  scherm. ‘Degene die Eddie vermoord heeft, zou ook  weleens achter  Brigitte aan gegaan  kunnen zijn.’

Ze zwegen  alle  drie een moment lang, maar toen begon Lucas weer te praten. ‘Quenby heeft vanmorgen wat  foto’s van de begraafplaats en het huis bij  de molen gemaakt.’

Ze pakte haar iPad erbij en logde in op hun geheime website. ‘Ik zal  ze meteen  even  uploaden.’

Terwijl  Quenby  zich met de foto’s bezighield,  vertelde Lucas  meneer Knight over het vreemde bezoekje  van Evan Graham.  Meneer Knight leunde  naar  zijn  computer toe, waardoor  zijn gezicht het hele televisiescherm vulde. ‘Wees heel voorzichtig, Quenby. Ook vandaag de dag zijn er nog genoeg  fascisten in Engeland.’

‘Meneer Graham is  geen fascist,’ zei ze.

‘Maar de familie Ricker zou er weleens  veel voor over kunnen  hebben  om het geheim van  Lady Ricker te bewaren.’

Door haar werk wist  ze dat sommige  mensen er  inderdaad  veel voor overhadden  om dingen te verbergen, maar ze geloofde  niet dat zij nu  een-twee-drie gevaar liep. ‘Tot  nu  toe heeft de  familie  Ricker slechts gedreigd  me aan te klagen.’

‘Dan zul  je een goede advocaat nodig hebben.’ Meneer Knight keek even naar Lucas en toen weer naar haar. ‘Het lijkt  me beter als Lucas je de  komende week bij je  onderzoek begeleidt.’

Ze keek  naar Lucas, die  naar haar knipoogde. Geen van beiden vertelde  meneer Knight  dat  Lucas dat  eigenlijk al deed en  dat zij zelfs met zijn familie had gedineerd.

‘Hebben jullie me nog meer te  vertellen  voordat  jullie van Samantha’s  kookkunsten gaan  genieten?’  vroeg meneer  Knight.

Lucas keek  haar aan en  ze voelde zich nerveus worden. ‘Heb je nog meer te vertellen,  Quenby?’

Ze slikte en wist dat ze meneer Knight voor hun  landing in Florida nog één vraag  moest stellen.  Een van de  moeilijkste vragen  die  ze ooit iemand  had  gesteld.

‘Toen  we bij u thuis waren, las  u een  stukje  voor uit een dossier dat u  over mij had laten maken,’  zei ze  langzaam. ‘Staat in dat dossier  ook iets over mijn  moeder?’

‘Ja.’

Ze  slikte. ‘Zou ik dat  mogen lezen?’

‘Natuurlijk.  Als het goed is, heeft Lucas het dossier bij zich.’

Ze schrok. Lucas  wist dus al wat haar als kind overkomen was? Als  dat zo was, vond  ze het wel erg onaardig  van hem dat  hij  met haar naar Disney World wilde gaan.

Nadat ze opgehangen  hadden,  haalde Lucas een witte envelop uit zijn  tas en gaf  hem aan haar.  Quenby staarde naar de afgesloten  omslag alsof  er gif in zat.

Ze keek uit  het  raam naar de blauwe zee. ‘Heb je gelezen wat  erin staat?’

‘Nee. Meneer  Knight zegt  dat jij de enige bent die deze envelop  mag openmaken.’

Ze pakte  hem aan en  legde hem op haar schoot.  ‘Ik weet niet of ik hier wel  klaar voor ben…’

Hij deed zijn  ogen dicht. ‘Zal  ik doen alsof  ik slaap?’

‘O nee,’ zei Samantha, die op hen kwam aflopen. ‘Na alle  moeite die  het  me  gekost heeft om deze te  maken, mogen jullie niet  meteen gaan slapen.’ Ze zette twee aardbeienyoghurtparfaits in  glazen  voor hen  neer.  Op de  parfait stonden twee  koekjes die samen Mickey Mouse-oren vormden.

‘Wat  leuk,’ zei Quenby, hoewel haar maag bij elke  herinnering aan hun uitstapje automatisch samentrok.

‘Wilt u er koffie  bij?’

‘Dat is misschien wel een goed idee.  Wel cafeïnevrije,  als je die  hebt.’

‘Natuurlijk.’

Quenby stak  haar  lepel in haar glas en nam een hapje. De parfait had een  volle zoete smaak  en  leek naast aardbeien en  yoghurt  ook honing te  bevatten.  ‘Je bent zo’n fantastische kok,’  zei  ze  tegen  Samantha.

‘En jij bent bij  deze mijn nieuwe beste vriendin.’

Lucas lachte.  ‘Quenby  maakt  overal waar ze naartoe gaat nieuwe  vrienden.’

‘En af en toe een  vijand.’

Zodra Samantha terug  naar de  keuken liep, keek Lucas Quenby onderzoekend aan. ‘Waarom wil je de  envelop  niet openmaken?’

‘Omdat er een  mijnenveld aan herinneringen in  zit.’

‘Aan  je ouders?’

‘Aan  mijn moeder,’ zei ze, en op dat moment  besloot ze hem het moeilijkste deel van haar  verhaal toe te vertrouwen. ‘Ze  heette  “Jocelyn”  en heeft me  in de  steek gelaten toen ik  zeven  was.’

‘Heeft ze je  thuis achtergelaten?’

‘Nee, ze is weggegaan toen ik  op Dombo zat.’

Hij schudde  zijn hoofd. ‘Ik volg  je even  niet.’

‘Ze heeft me  in Disney World op  een  olifant gezet en toen is ze vertrokken.’

Hij keek haar stomverbaasd aan.  Er kwamen vast  honderden vragen  bij hem op, waarvan de voornaamste was waarom iemand dat in vredesnaam zou  doen. ‘En ze is nooit meer teruggekomen?’

Ze  schudde haar hoofd. ‘Ik  heb haar  nooit meer  gezien.’

‘Dat is…’ begon hij,  maar zweeg toen. ‘Ik weet niet eens  hoe ik het moet omschrijven, Quenby.’

Ze deed haar best om te glimlachen. ‘Ik had  niet gedacht dat ik er nog eens voor zou zorgen dat jij  sprakeloos  bent,’  grapte  ze.

‘Er is niks  grappigs  aan het  in  de steek  laten van  een kind.’

‘Daar  heb  je gelijk in.’ Ze liet haar  lepel weer in de yoghurt glijden.

‘Geen  wonder  dat je niet naar Disney  World wil.  Het spijt me, ik –’

Ze  liet hem zijn excuses  niet afmaken. ‘Je hebt niks  verkeerds gedaan.’

‘Misschien is er wel iets vreselijks met je moeder  gebeurd.’

‘Helaas was dit niet de eerste keer dat ze  me ergens achterliet. Volgens mij  heeft  de politie  niet  eens overwogen dat haar iets overkomen  kon zijn.’

Quenby leunde  achterover en sloot  haar ogen om  zich  de  bewuste  dag voor  de geest te halen. Net als ze als  kind vaak  had gedaan  vroeg ze zich  af  of haar moeder boos op haar  geweest was. Of ze er op de een  of andere manier aan  had bijgedragen dat haar moeder  haar  verlaten had.  Maar dat was natuurlijk onzin. Het  is immers nooit de schuld van een kind dat het in de steek  gelaten is, wat de reden ook is  en zelfs niet als de ouder  boos  is, zo had haar therapeut haar op het hart gedrukt.

Ze  staarde uit het raam naar de  ondergaande  zon en ging ondertussen in gedachten terug in  de  tijd.  Wat zou  haar therapeut zeggen als  ze wist dat  ze jaren later  nog steeds bang was om erachter te komen wat  er met haar moeder gebeurd was?

Ze liet  haar vingertoppen langs de rand van  de  envelop glijden. Alles  op  zijn  tijd.

Samantha kwam terug met twee koppen koffie. ‘Voor jullie allebei een  caffè  latte.’

Ze  bedankten  haar,  toen  ze de koffie op tafel  zette.  ‘Willen  jullie nog iets eten?’ vroeg ze. ‘Er  is meer dan  genoeg.’

Ze schudden allebei  hun hoofd.

Toen ze vertrokken  was, pakte Lucas de  afstandsbediening en  zette de tv weer  aan.  ‘Zullen we een film kijken?’

Quenby bekeek het menu, maar kon zich niet  concentreren. Misschien had  ze Lucas  toch niet moeten vertellen wat  er al  die jaren geleden gebeurd  was.  Hij kwam tenslotte  uit een fijne  familie  en hij  vroeg zich nu waarschijnlijk af wat ze gedaan had om te zorgen dat Jocelyn haar  verlaten had.

‘Quenby?’

Zijn  stem haalde haar uit  haar  gedachten. ‘Ja?’

‘Zullen we een film kijken?’

‘Ja, is goed.’ Misschien zou  een film  haar  afleiden van de envelop  die nu naast  haar  op tafel  lag.

Hij scrolde door de titels heen.  ‘Kies jij  maar iets  uit.’

De film  bovenaan  het  scherm was er een over koningin  Victoria. Hij  dateerde  van dertig jaar geleden en de actrice die  de titelrol  speelde,  had  een chique ivoorkleurige jurk aan en oranje bloemen in haar haar.

Quenby wees  naar de foto. ‘Ik  heb haar dit jaar nog  geïnterviewd.’

‘Koningin Victoria?’

‘Heel grappig,’  zei ze.  ‘Hannah Dayne.’

‘Ik dacht dat zij al jaren geen  interviews  meer gaf.’

‘Ik  heb haar telefonisch gesproken.  Zij  heeft  me  gevraagd om dat artikel over vluchtelingenkinderen te  schrijven.’

‘Wat  goed van haar.’

‘Ja,’ zei Quenby.  ‘Ze helpt al een hele  tijd vluchtelingen in Yorkshire, maar wilde niet  dat  dat in het artikel  vermeld zou worden.  Anders zouden de lezers  van de krant  waarschijnlijk geinteresseerder  zijn in haar dan in het lot van de mensen die ze  zo graag  wil helpen.’

‘Wil je deze  film dan kijken?’

‘Ik denk  dat we wel iets  luchtigers  kunnen  gebruiken.’ Ze wees naar een van de  andere  afbeeldingen  op  het  scherm.  ‘Zoals Pride  and Prejudice.’

Hij kreunde, meer  om haar te plagen dan uit  daadwerkelijke verontwaardiging.

Ze lachte. ‘Ik denk  zomaar dat dat stiekem een van je favoriete  films is,  of niet soms?’

‘Als dat zo was,  zou ik het echt niet zomaar toegeven.’

‘Natuurlijk niet.’

Hij zette  de film  aan,  maar  nog voordat de zusjes  Bennet op het bal  waren aangekomen,  ging zijn telefoon. Het  was meneer Knight.

‘Hij wil je nog een  keer spreken,’ zei  Lucas, waarna hij de luidspreker  aanzette.

‘Hallo, meneer Knight.’

‘Heb je je computer bij de hand?’

Quenby pakte haar  iPad  erbij.  ‘Ja,  die  heb ik.’

‘Kijk nog eens  naar  die  panoramafoto van het  huis,’ zei hij.

Ze scrolde door haar fotoalbum, klikte de foto aan en keek toen samen met Lucas naar  de takken, bladeren en planten die om het huis  bij de molen heen stonden.

‘Die boom,’ zei meneer Knight ademloos.  ‘Rechts  van het huis.’

Ze zoomde in  op de  boom  en bekeek de gele en groene bladeren. Toen besefte ze  dat er geen enkele boom in het  bos stond die erop leek. De nieuwe blaadjes glansden in het  zonlicht.

‘Het is een magnolia,’ zei meneer Knight.

Haar gedachten gingen meteen  naar de woorden uit Brigittes brief. De  boom  in  de achtertuin  van haar vader.  Het verhaal van  Assepoester.

Met grote  ogen keek  Quenby  naar  Lucas. ‘Het  is  een wensboom.’
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Londen, februari 1953

Het meisje hield haar moeders hand  stevig  vast, terwijl ze over  het  pad  door  de Kensington Gardens liepen. Rosalind keek naar hen  en werd geraakt door hun  innige band. Het  was als een wonder  voor haar:  een moeder en  een  dochter die zowaar van elkaars  gezelschap genoten. Ze kon zich  niet  herinneren  dat Lady  Ricker  graag bij  haar geweest was.

Rosalind  ging bijna elke  zondag naar  de tuinen en dan nam ze  plaats op  een bankje bij het water, zelfs op druilerige  winterdagen als deze. Ze had een  grijze winterjas  aan  en  een sobere  paraplu bij  zich, hoewel ze  eigenlijk meer hield van levendige  kleuren  als  rood, groen of blauw.

Maar ze wilde niet opvallen; het risico daarvan was  te  groot. Het was op dit  moment  haar taak om net  als ieder ander te zijn, een  van  de  duizenden regendruppels die  moeiteloos  opging  in het meer  dat voor haar lag. Niet  om golven te  maken. Zelfs  de mannen met wie ze de laatste jaren omging, waren saai en onopvallend.

Het smalle meertje bevond  zich tussen de  uitgestrekte tuinen van Hyde Park en deed haar denken aan de  middag  waarop ze tien jaar eerder uit de  blauwe Wolseley was gesprongen, waarna haar oude  leven van  de  klif was gestort.  Het was zo’n bizarre  gebeurtenis geweest, dat ze soms dacht  dat ze alles  gedroomd had.

Maar  het was  geen droom geweest. Eddie Terrell, die  stomkop, had  een zak vol geld  in de auto achtergelaten.  Ze had  hem vlak voor  hun vertrek ontdekt, toen ze haar koffer in de achterbak  had gegooid. Zodra  Brigitte met de baby in  haar armen uit de  auto was  gesprongen,  had Rosalind precies geweten wat  ze zou doen.

Ze  had de auto op de rand  van de  klif  stopgezet en het  geld  eruit gehaald. Toen had ze het voertuig  de  afgrond  in laten rijden en  was haar  nieuwe leven begonnen.

Haar verleden  lag nu definitief  achter haar  en ze  had besloten haar  nieuwe leven voorlopig in de schaduwen van haar oude  zelf  door te brengen.  Als Lady  Ricker erachter kwam dat ze nog  leefde, zou ze haar zelfs nu, jaren  na de oorlog, nog laten vermoorden. Rosalind wist  immers veel te veel  over haar moeders  samenwerking  met de nazi’s en droeg talloze geheimen met zich mee.

Als  haar fascistische moeder een nieuw  leven als vrouw van een Brits parlementslid kon beginnen, kon  Rosalind dat ook. Tot  haar moeder  overleed, zou ze als een kameleon van  kleur veranderen; van een levendige vrouw in  een  grijze  muis.

Ze had geen spijt  van wat  ze  al die jaren geleden gedaan had.  Brigitte had destijds misschien gedacht dat haar  vriendin  veel ouder en volwassener was dan zij, maar  Rosalind was nog maar zestien geweest toen  ze tijdens  de  oorlog Breydon Court binnen gewalst was. Ze had amper geweten  hoe ze voor zichzelf moest zorgen.

Brigitte was drie jaar jonger, maar leek een stuk beter  in staat te zijn om  zichzelf en zelfs de baby in leven  te  houden.

De moeder en dochter  in het  park  kwamen dichterbij  en lachten. Ze zou zich  beter op het meer kunnen concentreren, maar kon haar ogen niet van de twee afhouden. De vrouw had  haar korte bruine haar achter haar oren gestopt  en droeg  een simpele jurk met een  olijfgroene trui eroverheen.  Ze zag eruit als een  oudere huisvrouwenversie van Brigitte. Als ze daadwerkelijk Brigitte was,  betekende dat dat het meisje naast haar Rosalinds dochter  was.

Rosalind bleef op het  bankje  zitten en kneep in de handgreep van haar paraplu toen ze langs  haar liepen.  Ze leken haar niet op te merken.

Het was Brigitte niet; of ze  dacht  in ieder geval van niet. En dus was het  meisje  ook Rosalinds dochter niet. Haar baby moest  tenslotte inmiddels bijna tien zijn en dit meisje kon niet ouder zijn  dan vijf of zes.

Bijna  elke week zag ze wel  een moeder die haar aan Brigitte deed denken, maar nooit sprak ze  de vrouw  in kwestie aan. Als ze Brigitte ooit zou vinden,  had ze geen idee wat ze tegen  haar  moest  zeggen. Waarschijnlijk  zou  ze haar net als al  die jaren  geleden simpelweg negeren en weglopen.

Dat Rosalind een kind gekregen  had, wilde niet zeggen dat ze er toen ook  klaar voor  was geweest om het op  te  voeden. De baby had een nieuw leven verdiend  waarin  niemand haar kwaad  zou doen. En een moeder  die precies wist hoe ze  voor  haar moest zorgen.

Toen de regenwolken wegtrokken, klapte Rosalind haar paraplu  dicht en zette hem  naast haar tegen het bankje.  Er  kwam  een jongen naar haar  toe die een  stapel  kranten  onder zijn arm geklemd had. Hij keek naar haar simpele jas.  ‘Twee cent voor een krant?’

Ze  zag  dat ook hij er  niet rijk uitzag. ‘Ik neem  er  wel eentje,’ zei ze, meer  omdat ze de jongen een paar centen gunde  dan omdat ze daadwerkelijk geïnteresseerd  was in het nieuws. De wereld om haar  heen  ontwikkelde  zich  zo snel, maar Rosalind  had  weinig interesse in wat er allemaal gebeurde.

De vrouw  en het  meisje stonden nu  aan de rand van het water en voerden de  eenden.  Rosalind bekeek de voorpagina van  de Times  van 8 februari 1953 die op  haar  schoot lag en moest de titel van het  hoofdartikel  twee keer lezen voordat de woorden  tot haar  doordrongen.

In de krant stond het  bericht waar ze nu  al jaren op wachtte. Lady Ricker leefde niet meer; ze was gestorven aan influenza.

Volgens de schrijver van het  artikel had haar moeder  in Londen  twee kinderen achtergelaten: een  jongen, Anthony, en een meisje met de  naam ‘Louise’. Er stond nergens vermeld dat Lady Ricker tijdens  de oorlog haar land verraden had. En ook de naam van haar oudste kind was  nergens te bekennen.

Rosalind keek op van de krant  en langzaam  drong de waarheid  tot haar  door. Toen  lachte ze.

Ze  had gedacht dat  het  nog jaren zou  duren voordat ze  vrij zou zijn, maar nu kon haar  leven eindelijk echt beginnen.


47

Lucas en Quenby werden  door  een  chauffeur naar het theehuis gebracht waar  ze Alexander zouden ontmoeten. Quenby had voorgesteld een auto  te  huren, maar  Lucas had geweigerd om in  de  Verenigde  Staten te  rijden. En  hij had  erop aangedrongen dat  zij het rustig aan zou doen.

Tijdens  hun  vlucht over  de Atlantische  Oceaan hadden  ze  Pride  and Prejudice niet meer gekeken, en in plaats daarvan uitgebreid over Brigitte  gepraat. Ze vroegen  zich  af of zij degene was die  de  magnoliaboom in de  tuin geplant had, zodat ze haar  eigen wensboom had,  net als Assepoester had gehad.

Maar hoe zou Brigitte aan het juiste  zaad gekomen zijn?  De prachtige bomen groeiden wel  in Engeland, maar niet in de buurt van de molen  en tijdens de oorlog waren ze  waarschijnlijk  ook niet zomaar  ergens te koop geweest.

Nadat Lucas  in slaap  gevallen  was,  had Quenby nog lang over die  vraag  nagedacht. Tot ze  besefte dat Brigitte de boom misschien niet  tijdens, maar  na  de oorlog geplant had.

Die  gedachte  liet  haar vervolgens niet meer los.

Als Brigitte  na Olivia’s dood weggegaan  was  uit  het huis  bij de molen,  waarom was  ze dan niet op zoek gegaan naar  Dietmar?  Of zou ze dat wel  geprobeerd  hebben,  maar  had  ze hem niet  gevonden doordat hij zijn achternaam veranderd had? En zou Brigitte, net  als haar vader, iets onder de magnoliaboom hebben  verborgen?

Ze hoopte het antwoord op die laatste vraag  binnenkort in Newhaven te  vinden.

Het  was warm in Texas, met  als  gevolg dat ze behoorlijk bezweet was, toen zij  en Lucas  het  theehuis binnenstapten.  Achter de  elegante boogramen lag een prachtige tuin en op  elke tafel stond  een  boeket verse zomerbloemen.

Een man van in de vijftig kwam  naar hen toe om hen welkom  te heten. Hij  was een kop groter dan Quenby, had dun  bruin  haar en  een slanke bouw. In  zijn beige pak zag  hij er erg chic uit.

‘Bedankt dat jullie hiernaartoe konden komen,’ zei  Alexander,  terwijl hij hen meenam naar  een tafel.

Quenby liep naar  een stoel bij  het raam  toe, die  Lucas  voor haar onder  de  tafel vandaan  trok. ‘Ik  moet zeggen dat  ik erg benieuwd ben naar wat u  ons  te vertellen  heeft,’ zei ze,  terwijl  ze  het  hengsel van haar tas om de  rugleuning  van de stoel hing.

‘Datzelfde geldt  voor mij.’  Alexander ging  tegenover  haar  aan tafel  zitten en  legde zijn  vork recht langs  zijn  bord.  ‘Mijn tante vertelde dat u een artikel over de familie Ricker aan het schrijven bent.’

Quenby leunde met haar ellebogen op tafel, vouwde haar handen in  elkaar en  legde  haar kin erop. ‘Wie is uw  tante precies?’

‘Dat  zal  ik u straks uitleggen,’  zei hij  met een warme glimlach.  ‘Vertelt  u  me  alstublieft  eerst  iets meer over uw  artikel.’

Ze  liet haar handen op de marmeren tafel vallen. Anders  dan  Evan leek deze  man  geen bijbedoelingen te hebben,  hoewel ze wist dat ze  dat niet altijd even goed inschatte. Maar  als  Alexander bereid was  om haar zijn verhaal te vertellen,  waar ze  natuurlijk op hoopte, was het wel zo eerlijk dat ze hem ook vertelde wat ze de afgelopen  tijd ontdekt  had.

‘Ik ben bang  dat er  geen  subtiele manier is om u dit  te vertellen,’ zei ze.  ‘Ik geloof dat Lady  Ricker  tijdens de Tweede  Wereldoorlog een van haar  huizen beschikbaar heeft gesteld aan Duitse  nazispionnen.’

Hij was  niet zo verbaasd  als  ze had verwacht. ‘Dat is  geen nieuws voor mijn familie.’

‘Weten de  Rickers hiervan af?’ vroeg  ze.

‘Natuurlijk,’  zei  hij  met een  kort  knikje. ‘Janice heeft nog wel meer  gedaan dan alleen een huis  beschikbaar  stellen.’

Voordat hij zijn woorden kon  toelichten, kwam de ober  met een dienblad vol  fruit, kaas  en brood naar hen toe. Vervolgens bracht hij hun een pot  thee. Alexander  had blijkbaar  al voor  hen besteld.

Ze smeerde wat roombrie op een broodje en wachtte  tot Alexander haar  thee inschonk. ‘Ik  kom hier regelmatig,’ zei hij,  terwijl hij een scheutje  melk in  zijn kopje schonk. ‘Deze  plek  doet me  denken  aan  thuis.’

‘Komt  u uit Engeland?’ vroeg  Quenby, terwijl ze een  klontje  suiker door haar thee roerde.

‘Uit Kensington. Ik ben  mijn Britse accent tijdens  mijn eerste jaar  op  een Amerikaanse  middelbare school kwijtgeraakt.’

‘Hebben uw klasgenoten het  eruit geslagen?’ vroeg Lucas grappend.

‘Ze hebben het  eruit geplaagd. Ik was op  die leeftijd lang niet zo zelfverzekerd  als  mijn ouders. Mijn moeder heeft haar accent wel tot haar  overlijden  weten te behouden.’

Quenby  wachtte  af, in de hoop  dat hij haar meer over zijn moeder  zou vertellen, maar in plaats daarvan zei hij: ‘Mijn vader  is niet  met  ons mee van Londen naar Amerika  verhuisd,  al heeft  zijn afwezigheid  niet  veel verschil gemaakt. Mijn ouders  zijn gescheiden toen ik nog erg jong was en ik heb  nooit  veel  contact met hem gehad.’

Terwijl ze van de Engelse thee dronken  en  sandwiches aten, begon  Alexander zijn verhaal te  vertellen.

‘Mijn  moeder heeft  altijd  zo goed  voor me  gezorgd dat ik mijn vader nauwelijks miste. Ze werkte  in Londen als actrice, maar wilde altijd  al uit Engeland weggaan.’

Misschien was Brigitte in haar volwassen leven wel totaal  iemand anders geworden. Een actrice  die mensen zowel aan  het lachen als huilen kon maken. Misschien  was  het toneel wel de enige plek geweest waar ze niet aan  haar eigen pijn herinnerd werd. Want  de  Brigitte in Quenby’s  hoofd  was  een  sterke, moedige vrouw geworden. Meneer Knight zei dat ze altijd  al graag  deed alsof  ze iemand anders  was. Misschien had ze dus wel een nieuwe naam aangenomen en had ze zich  jarenlang  op West End verborgen gehouden.

‘Mijn moeder hield niet van  de  kou in New York en al helemaal niet  van de films in Hollywood. Ze heeft een jaar als actrice in  Disneyland  gewerkt  en  toen  Disney  World  gebouwd werd, zijn we naar  Orlando verhuisd.’

Quenby’s hartslag versnelde. ‘Hoe  heette uw  moeder?’

‘In Londen was  ze bekend onder  haar  artiestennaam: Eliza  Cain.’  Hij nam nog een slokje van zijn  thee.  ‘Maar haar echte naam  was “Rosalind”.’

Hij keek  haar aan alsof Quenby die naam zou moeten  herkennen  en ze  probeerde haar teleurstelling te verbergen  door met haar servet over haar mond  te  vegen.

‘Was Rosalind familie van  Lady Ricker?’ vroeg ze.  Ze  schaamde  zich  bijna dat  ze de vraag moest stellen.

Hij knikte langzaam. ‘Rosalind was de oudste dochter van Janice Ricker.’

Quenby knipperde met  haar ogen en probeerde die  nieuwe  informatie tot zich door  te  laten dringen.  ‘Ik heb  de afgelopen  weken veel over  Lady Ricker gelezen,  maar de naam Rosalind  heb  ik nergens voorbij zien komen.’

‘Dat komt  doordat Janice  haar altijd voor iedereen verborgen  heeft gehouden. Ze heeft zelfs geprobeerd om haar te laten  vermoorden.’

Quenby beefde.  ‘Waarom zou  ze haar eigen dochter dood willen?’

Alexander keek uit het raam naar  twee  mensen die  in tenniskleding voorbijliepen. ‘Janice werkte  niet  zomaar met de nazi’s samen. Ze werkte samen met de vader  van Rosalind.  De man die  feitelijk mijn grootvader  geworden is.’

Quenby knipperde verbaasd met haar ogen. ‘Had Lady Ricker een geliefde in Duitsland?’

Hij knikte.  ‘Zij  en Oskar hebben elkaar ontmoet tijdens haar reis door Europa. Ze was  destijds nog  getrouwd met  haar eerste man. In het diepste geheim werd  ze een fascist  en hielp ze Oskar en uiteindelijk Hitler en het Derde Rijk. Tegen de tijd dat Rosalind in Engeland  aankwam, wist  ze  precies wat haar moeder gedaan had.  En mijn grootmoeder  kon het risico niet  lopen  dat iemand  daarachter zou komen.’

‘Hoe  communiceerden Lady Ricker en Oskar met  elkaar?’ vroeg Lucas.

‘Via de radio.’

‘En misschien wel via brieven.’ Ze vertelde hem wat ze onder de vloer  van het huis bij de  molen gevonden  hadden. ‘Brigitte geloofde dat  de brieven in codetaal geschreven waren.’

Dit keer  was hij degene  die verbaasd  opkeek. ‘Ik dacht  dat niemand  iets over Brigitte wist.’

[image: Image]

De golven met  hun schuimkoppen sloegen  tegen het strand van Jacksonville,  terwijl Quenby haar tenen  door het warme zand liet gaan.  Ze  gebruikte  haar jas als handdoek om op het strand  te kunnen zitten. Lucas leunde  naast haar op zijn ellebogen  en had zijn blote voeten over elkaar  geslagen.

Er renden twee  jongens door  de branding, die probeerden een vlieger in de vorm van een  lieveheersbeestje in de lucht te houden. De vlieger  dreigde  heel even  in het water te  belanden,  maar de oudste jongen wist nog net op tijd aan het  touw te trekken om  dat te voorkomen.

Alexander had hun verteld wat er na Rosalinds komst  naar  het huis bij de molen gebeurd was  en hoe  Eddie Terrell  gestorven was. Hij had  hun gezegd dat  ze  haar eigen  dood  in scène had gezet en  haar  dochter bij Brigitte achtergelaten had. Rosalind  had Brigitte en de baby gevolgd  tot ze een nabijgelegen dorp bereikt hadden. Toen was  ze naar het noorden gevlucht en opgegaan in de mensenmassa’s van Londen. Na  de dood  van Lady Ricker  was Rosalind  een nieuw  leven  begonnen; eindelijk bevrijd  van het feit  dat  ze de dochter van een Duitse soldaat en een Amerikaanse aristocrate was. Ze was actrice  geworden en getrouwd met een man die  haar  moeder nooit  goed  genoeg  voor haar  had gevonden. Een paar jaar  later  vond ook Rosalind hem niet goed genoeg meer, maar desondanks bleef ze met hem getrouwd tot ze  met haar zoon naar Californië verhuisde.

Rosalind was vijf jaar geleden overleden, maar voor haar  dood had ze Alexander verteld wat ze  allemaal had meegemaakt.  Ze had het uitgebreid over haar leven in het  theater gehad, maar hij  gezegd dat hij ook wilde weten wat er in de  vijf  jaar  voor haar  debuut op West End  gebeurd  was.

Toen  had ze hem  eindelijk verteld over  de  Rickers.  Over  haar moeder, het  huis waar spionnen  werden  opgevangen en over Brigitte. Rosalind had  hem verteld dat Brigitte, net als zij,  gegijzeld was geweest,  maar  had hem  nooit verteld waar ze na  de oorlog naartoe gegaan was.

Rosalind  had haar halfbroer  en -zus nooit ontmoet. Anthony Ricker  was  jong gestorven  en ze had nooit de behoefte  gehad  om  Louise te leren  kennen.  Na de dood van zijn moeder had Alexander wel contact  met  zijn  tante gezocht. Nadat Quenby haar  een  e-mail  gestuurd  had, had ze  Alexander zelfs  op het hart gedrukt dat hij  niet met haar  moest praten,  maar Alexander had gezegd  dat hij en zijn tante het wel vaker  over dingen  oneens waren. Hij  wilde dat zijn moeder bij wijze van eerbetoon eindelijk uit  de schaduwen zou treden en wilde de hele wereld  vertellen  dat zij een  van de weinigen was die aan  de handen  van Lady Ricker had weten te ontsnappen.

Lucas  en Quenby hadden hem geen van  beiden verteld  dat ze op zoek  waren naar Brigitte. Maar  als  ze erachter kwamen wat  er met haar gebeurd was, konden ze Rosalinds dochter misschien ook wel vinden. Dan zouden zij en Alexander elkaar eindelijk  kunnen  ontmoeten.

Quenby had Alexander gevraagd  of Rosalind  er ooit spijt van  had gehad dat ze haar dochter bij Brigitte had achtergelaten, maar  dat had ze hem nooit verteld. Volgens  hem had Rosalind haar  baby bij Brigitte achtergelaten, omdat ze dacht  dat  zij beter voor  haar  zou kunnen zorgen.  Als Lady Ricker Rosalind en het kind  ooit  had gevonden, zou  ze hen bovendien allebei vermoord  hebben.

Dat had Rosalind  tenminste gedacht. Door alles  wat haar  door de  jaren heen  overkomen was, had ze  de  conclusie getrokken dat ze het beste  van de situatie had gemaakt.

Quenby duwde met haar voet tegen Lucas’ been, tot hij  haar aankeek. Hij zag er ontzettend  aantrekkelijk uit, zo  liggend in het  zand. Chandler  zou  hem een ‘heerlijk snoepje’ noemen, maar voor andere mensen op het strand  zag hij er  waarschijnlijk uit als een arrogante bal.  Zelf had ze in  eerste  instantie  ook gedacht dat hij een typisch rijkeluiskindje was. Nu vermoedde ze echter dat  hij zich bij hun eerste ontmoeting zo onuitstaanbaar gedragen had, omdat hij haar niet had  vertrouwd, net als zij hem niet  vertrouwd had.

Maar inmiddels had ze  hem  beter leren kennen en was ze  hem steeds meer  gaan waarderen. Hij was open over zijn familie,  zijn  twijfels  en  zijn geloof en  had  altijd het  beste met haar  voor.

Ze  had de envelop  met informatie  over haar moeder  die meneer  Knight haar gegeven had  uit haar tas gehaald. ‘Ik denk dat  ik  hem toch maar openmaak.’

Hij ging meteen rechtop zitten.  ‘Zal  ik je wat ruimte geven?’

‘Misschien een paar minuutjes.’

Hij  was totaal niet geïrriteerd door  haar  verzoek  en knikte begrijpend.

‘Ik  blijf in de buurt,’  zei Lucas, terwijl hij naar haar  toe leunde. ‘Roep me  maar als je klaar bent.’

Toen hij haar  dit keer  een kus  op haar  wang gaf, voelde dat niet ongemakkelijk. Het was simpelweg een liefdevol  gebaar tussen twee vrienden.

Toen liet hij  haar alleen.

Even verderop speelden de kinderen nog  altijd met  hun vlieger  en ze  moest weer even aan de Dombo-attractie denken. Tijdens haar ritje op de  rug  van de olifant had zij  zich net zo vrij  gevoeld  als  deze jongens nu.

Ze sloot  haar ogen en zag in  gedachten de  glimlach  op het gezicht van haar moeder, toen  ze naar haar  had gekeken.  Hoe klein ze destijds  ook was geweest, ze had beseft  dat die nooit oprecht kon  zijn en geweten dat  er iets mis was. Haar moeder  was immers nog nooit onbezorgd gelukkig geweest.

Had  de  gedachte dat ze binnenkort voorgoed afscheid  van haar dochter zou nemen haar misschien zo gelukkig  gemaakt?

Haar  maag draaide zich  om, terwijl ze de  envelop openmaakte en  de  nette stapel papier zag die door een nietje bij elkaar gehouden werd. Zo  te zien  had de persoon die  meneer Knight had  ingehuurd  om  onderzoek  voor  hem te doen goed werk geleverd.

Op de eerste bladzijde stond de biografie van Quenby zoals  die op de website van de krant te vinden was. Het was een  beschrijving van haar leven die klonk  alsof ze alles perfect op een rijtje had. Haar opleiding,  schrijfervaring, haar  liefde  voor Engelse literatuur  en alles wat Brits  was, stonden erin vermeld. Natuurlijk was haar leven allesbehalve perfect en  konden  achtentwintig jaar onmogelijk op  één pagina  worden  samengevat.

De volgende bladzijde  ging iets dieper in  op  haar jeugd. Haar geboorteplaats, Nashville,  werd  genoemd en er stond een korte biografie van haar vader Trevor  Vaughn op het papier. Hij werd omschreven  als  een  countrymuzikant die  op  drieëntwintigjarige leeftijd was omgekomen bij  een  motorongeluk.

Toen  volgde een  omschrijving  van haar moeder, Jocelyn Vaughn,  een hippie die  in het verkeerde tijdperk geboren was. Quenby had nooit  geweten wat de meisjesnaam  van haar moeder geweest was en die stond ook niet  in het dossier vermeld.

Ze las dat Trevor en Jocelyn elkaar op een muziekfestival  in Atlanta  hadden  ontmoet.  Hun  gedeelde passie voor muziek had ervoor gezorgd dat ze zes  jaar bij elkaar gebleven waren.

Toen  kwam  Quenby bij het deel van het dossier met  informatie  die nieuw  voor haar was.

Volgens de informatie was haar grootmoeder  twintig jaar  na het einde van de Tweede Wereldoorlog uit Duitsland  vertrokken met haar  Amerikaanse man,  een soldaat die eerst in Berlijn gewerkt had en vervolgens naar Vietnam  vertrokken was. De vader van haar  grootmoeder – Quenby’s overgrootvader –  was een nazi geweest die  in de Wehrmacht gevochten  had. Een oom van haar grootmoeder was overleden toen zijn vliegtuig  in 1939 in Polen uit de  lucht geschoten was.

Quenby  deed  haar ogen dicht en liet alles wat ze had  gelezen  tot zich  doordringen.  Oma Vaughn had  haar weliswaar  de  sprookjes van Grimm voorgelezen, maar had haar  nooit iets over  haar eigen jeugd  verteld en  nu  snapte Quenby ook  wel waarom.  Waarschijnlijk had ze zich ervoor geschaamd  dat haar  familie voor Hitler  gevochten  had. Zelf had ze echter  enkel liefde voor mensen gehad, behalve misschien  voor Jocelyn.

Haar oma  had altijd haar  uiterste best gedaan  om haar mening  over haar schoondochter zo veel mogelijk te verbergen,  tot Jocelyn haar dochter  in  de steek gelaten had.  Quenby wist nog goed dat ze er als klein  meisje  blij  mee geweest  was dat iemand haar  leed zo goed  begreep, al had  ze diep vanbinnen nog  steeds verlangd had  naar de liefde en goedkeuring van een vrouw  die haar dat nooit  zou kunnen geven.

Er waren  nog drie bladzijden te gaan. Boven aan de  volgende pagina stond een kopie  van een  artikel  dat drie  dagen na  de verdwijning van Jocelyn in de  Orlando Sentinel gestaan  had. Naast de  kopie stond een foto van Quenby’s moeder op  haar  trouwdag.  Ze  had een gehaakte jurk en witte cowboylaarzen aan. Op haar hoofd droeg ze een bloemenkrans.

Aarzelend sloeg  Quenby  de  bladzijde om. Op de volgende pagina van het dossier van meneer Knight  stond vermeld wat Quenby na  haar afstuderen gedaan had. Op de laatste bladzijde stond wat ervan Jocelyn  geworden was, na  haar vertrek  uit  Disney World.

Quenby  liet haar vingers over het papier glijden en probeerde rustig te blijven  ademen. Toen keek ze  even naar de vlieger van de jongens. Na al die  jaren zou ze er nu eindelijk achter komen wat er met haar  moeder gebeurd was. Ze moest moedig zijn. En sterk genoeg om  eindelijk de  waarheid achter haar  eigen verhaal  onder ogen te zien.

In  een kort gebed vroeg ze God om kracht en toen richtte  ze haar blik weer op het  papier.

Volgens de gegevens van  meneer  Knight was Jocelyn die  donderdagmiddag vanaf  Disney World naar het huis van een  man in  Narcoossee  gereden. En  die man was haar vriend, stond er in  het dossier, terwijl Quenby nooit had geweten dat  haar  moeder destijds een relatie had. De laatste regels van het dossier klonken  zo onpersoonlijk dat het overduidelijk was dat ze  door een buitenstaander geschreven waren.

Zodra  ze  klaar was  met lezen, stopte Quenby de papieren terug in de envelop.  Heel  even voelde ze een immense leegte  vanbinnen, maar toen  begonnen  de tranen over haar wangen te stromen.

Even  later  kwam Lucas weer bij haar  zitten. Hij  wachtte tot ze  iets gekalmeerd was en  vroeg  toen: ‘Gaat  het  een  beetje?’

Ze drukte het dossier  tegen haar  borst.  ‘Het komt wel goed.’

‘Staat erin wat er met je moeder gebeurd is?’

Ze  knikte en haalde diep adem. ‘Mijn moeder is dood,’ zei ze.  Haar  woorden klonken  zo ver weg,  dat  het was alsof ze uit de mond  van iemand anders  afkomstig  waren.

‘Wat vreselijk, Quenby.’

‘De  politie heeft dat aan mijn  oma  laten weten,  maar die  heeft het  nooit aan mij verteld.’

‘Ze wilde  je  waarschijnlijk beschermen.’

‘Ik weet het.’ Haar oma had ontzettend  veel van haar  gehouden. Ze  zou nooit iets gedaan hebben om haar opzettelijk  te kwetsen.

‘Hoe is  je moeder overleden?’  vroeg hij.

Ze wierp een korte blik op de envelop en  voelde  zich spontaan  misselijk  worden. ‘Ze heeft een overdosis  methamfetamine genomen.’

Hij pakte  voorzichtig  haar hand en in plaats van  die  weg  te trekken, bleef ze zwijgend naast hem zitten, terwijl  de tranen  opnieuw  over  haar wangen  stroomden. En zo bleven ze  zitten, tot het tij de zoute tranen van de zee over  hun tenen liet stromen.
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Rodmell, april 1953

Lily  Ward woonde in het dorpje  Rodmell, ongeveer acht kilometer  ten  noorden van Newhaven. Tijdens  de Slag om Engeland  was haar man verongelukt en toen er een bom op de school  van haar  zesjarige  dochtertje viel, was ze ook haar enige kind  kwijtgeraakt. Veel later  had Lily tegen Brigitte gezegd dat ze God heel  dankbaar was voor  het feit dat Hij  haar  twee nieuwe dochters gegeven had, niet om haar eerste kind te vervangen, maar om goed te maken wat ze verloren had.

Dankzij Lily begon Brigitte ondanks  alles  wat ze  had  meegemaakt eindelijk weer  te geloven  dat God  goed was. Dat Hij iedereen  de  kans gaf  om iets van zijn leven te maken en voor  anderen te  zorgen. En  dat Hij  Zijn Zoon had opgeofferd om de zonden van de  verbitterde mensen  te vergeven.  Sommigen van Zijn kinderen  kozen desondanks misschien alsnog voor het kwade, maar  Hij was  zelfs  bereid  om de mensen te vergeven die de familie van Brigitte vermoord hadden als die Hem daarom zouden vragen.

Lily was net zo en daarom  vond Brigitte haar een beetje lijken op Jezus.  Zij vergaf  mensen al  voor  hun zonden toen Brigitte daar nog lang niet aan toe was.

Na de oorlog moest Brigitte er enorm aan wennen om weer regelmatig te eten. In het begin at ze dan  ook  kleine  porties  van  de  eieren met  spek  en pudding  die Lily voor  haar klaarmaakte. Ze was dol op de vrouw  die al snel als  een  moeder voor haar werd en op haar  kleine  zusje dat haar in  alles nadeed. Maar ondanks dit  alles  sliep  ze  nog steeds met haar slaapkamerdeur op  slot en  haar nachtlampje  aan. En bij Lily thuis sprak ze  nooit  Duits,  omdat  ze doodsbang was voor wat er zou gebeuren als haar  gastvrouw  ontdekte waar  ze  oorspronkelijk  vandaan kwam.

De Duitsers  hadden Lily’s man en haar geliefde  dochtertje vermoord. Brigitte  was er  dan ook van  overtuigd dat Lily haar  zou haten als ze erachter kwam dat ze Duitse was en dat zou  ze  haar niet eens kwalijk kunnen nemen. Het Duitse leger  had uit  pure haat  miljoenen mensen vermoord en  ze  wilde Lily  niet nog  meer pijn doen  door te verraden waar ze  daadwerkelijk vandaan kwam.

Inmiddels  wist ze dat Lily altijd geweten had waar Brigitte geboren was.  Ze had  haar  accent  meteen herkend, maar toch had  ze zielsveel  van Brigitte gehouden.  Zelfs  al miste ze  haar  man en  dochter vreselijk, Lily weigerde  de mannen die  haar familie vermoord hadden te haten. Als  ze dat wel  deed, was  ze  immers geen haar  beter,  zei ze vaak.

Na de oorlog  adopteerde Lily de twee weesmeisjes en  iedereen die haar kende, bevestigde dat  God haar na  haar  enorme verlies  een nieuw  gezin had gegeven.  De meisjes  waren een  grote troost voor  Lily en haar comfortabele boerderijtje had hun  leven gered.

Toen Brigitte tien  jaar geleden  voor het eerst bij  Lily had aangeklopt, was ze bang geweest  dat hier een eng of gemeen iemand zou wonen. Er hadden echter  twee koeien  in de wei  naast de  boerderij gestaan  en  als  de baby niet  snel melk kreeg, zou die misschien wel doodgaan. Dus ze had geen  andere keuze gehad. Want lang  geleden had Dietmar haar  leven gered  en Brigitte wist dat  zij op  dezelfde manier  het  kindje van  Rosalind moest  redden.

Gelukkig bleek  Lily Ward allesbehalve eng of gemeen  te zijn. Ze  had precies  geweten wat ze met de  baby moest doen en gaf haar  flessenvol verse melk, waardoor  ze  al  snel weer  huilde als nooit tevoren. Later  was de baby ook  gaan lachen en niet  lang daarna  was  de  oorlog voorbij. Mama Lily en  Brigitte begonnen ook te  lachen  als het meisje bellenblies of  het spingeluid van  de kat nadeed.

In de lente na haar drieëntwintigste verjaardag leende Brigitte Lily’s auto en volgde ze de  rivier naar het  zuiden.  Naar het huis bij de molen. Ze  durfde niet  naar binnen te gaan,  omdat  ze bang  was dat het lijk van Eddie daar nog zou  liggen, maar had  een pot met spruitsels van  magnoliabloesem  meegenomen die  ze  in het  dorp gekocht had.

Haar gebeden waren eindelijk verhoord.  Ze had een moeder die  van haar  hield. Een  zusje dat al snel haar beste vriendin geworden  was. En  zowel Olivia Terrell als  Lady  Ricker had  geen  idee waar ze was.

Ze groef een gat om de boom te planten en toen nog een gat om haar laatste brief aan  Dietmar in  een metalen  kistje te  begraven. Als hij ooit naar haar op  zoek ging, zou  hij deze boom vinden. Dan zou hij weten  dat  alles goed met haar  was en dat  hij, net als zij,  eindelijk vrij  was.
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In Narcoossee stonden zowel luxe villa’s als simpele stacaravans  die werden omgeven  door  moerasgebieden en sinaasappelboomgaarden.  Quenby  had tijdens  de  autorit vanuit Jacksonville haar  ogen  even dichtgedaan, maar door  alles  wat ze in  het  dossier  over haar  moeder  gelezen had, lukte het haar niet  om te slapen.

Hun chauffeur had het adres van Chase Merrill – Jocelyns  vriend ten tijde  van  haar  verdwijning –  gevonden. Zijn  huis stond in een stoffige straat vol cipressenbomen die voor een  groot deel  schuilgingen onder Spaans  mos.

Ze  verwachtte een  vervallen pand zoals het huis bij de  molen  aan te treffen,  maar  in plaats daarvan parkeerde de chauffeur voor een mooi geel  huis met een wit,  houten hek eromheen. Op  de oprit stond  een  jeep geparkeerd.

Lucas  keek  naar  het huis.  ‘Wil je alleen met hem gaan praten?’

‘Ja.’

‘Neem  alle tijd die je nodig hebt,’ zei hij.  ‘Ik wacht  hier op je.’

Ze vermoedde dat  het geen lang gesprek zou  worden. Maar nu  ze toch in Florida  was, wilde ze van de gelegenheid gebruikmaken door de man  te spreken die haar moeder  van haar had  afgenomen.  Of tenminste,  daar leek het op basis van  het dossier wel op. Chase Merrill  was  Jocelyns laatste hoop geweest.

Een stenen pad leidde naar de voordeur  en hoe dichter  ze daarbij  in de buurt kwam, hoe sneller haar hart  begon te kloppen. Ze ademde diep in en uit en  voelde een  zekere spanning vanbinnen, toen ze naar de deurbel keek. Ze had het gevoel dat ze op het punt stond  een vijand te ontmoeten die meteen  de deur voor haar neus dicht zou smijten, zodra hij hoorde  wie ze was en wat ze kwam doen.

Dit bezoek zou waarschijnlijk niks aan  haar huidige leven veranderen, maar toch  voelde  het alsof  haar  hele wereld  op zijn kop  stond.

Het raam rechts van de deur stond op een kiertje. De gordijnen  zaten dicht  en dus kon ze niet naar  binnen kijken,  maar ze hoorde wel  harde muziek uit de kamer komen. Ze haalde nog eens diep adem en drukte toen  op de bel.

Een halve minuut  later  deed een man die  zich overduidelijk  midden in een midlifecrisis  bevond open. Hij had een strak zwart  T-shirt, een surfshort en slippers aan. Een donkere baard met witte spikkels sierde  zijn kin en zijn huid  was zongebruind.

‘Bent  u  Chase Merrill?’  vroeg ze.

‘Dat ben  ik.’  Hij keek  even naar de  auto die achter  haar  langs de weg geparkeerd stond. ‘Ken ik u?’

‘Nee, maar mijn moeder kende u  wel.’

Zijn lach  bezorgde haar de rillingen. ‘Ik heb in mijn  leven  vele  vrouwen gekend.’

‘Ze heette Jocelyn.’

Zijn  gezicht betrok. ‘Jocelyn is twintig jaar geleden  gestorven.’

‘Aan een overdosis drugs, is me verteld.’

‘Hoe  hebt  u mij gevonden?’

Ze  haalde haar schouders op. ‘Iedereen laat zo zijn sporen achter.’

Hij zette een stap naar voren en legde zijn hand op  de deurpost. ‘Wat  wilt  u van mij?’

‘Ik wil  weten –’

‘Wilt u soms  geld?’

‘Nee.’ Ze zweeg  even. ‘Ik wil weten wat er met mijn moeder  gebeurd is.’

‘Mijn vrouw en ik zijn al vijfentwintig jaar met elkaar getrouwd.’ Hij keek haar  met toegeknepen  ogen aan.  ‘Begrijpt  u wat ik bedoel?’

Ze had niet lang nodig om  de  optelsom te maken. ‘Ik begrijp  het.’

Hij wierp een korte blik door het raam achter  hem, waardoor een  uitgestrekt meer en een  rij  palmbomen te zien  waren.  ‘Het  is nogal een ingewikkeld verhaal.’

‘Zoiets verwachtte  ik al.’

‘Bent u Quenby?’ vroeg hij.

Ze knikte.  Jocelyn had hem  blijkbaar over haar verteld.

‘Wacht hier even,’ zei hij, alsof hij dacht  dat ze  hem zou  beroven als hij haar binnen zou  vragen.

Door het raam zag ze dat er aan de  muren  van de woonkamer  een houten  scheepswiel  en foto’s van zeilboten hingen, en ze zag ook  glazen flessen  met  schelpen erin. In de hal hing een groot  portret van Chase Merrill met  een  vrouw, waarschijnlijk zíjn vrouw.

Zou Jocelyn geweten hebben dat hij  getrouwd was?

Ze stapte het  huis van de Merrills binnen en keek vanaf daar naar de boot die voorbijvoer. Achter  de  boot haalde een wakeboarder allerlei stunts uit, waarbij hij steeds een perfecte landing  maakte. Quenby bedacht dat mensen in het echte leven lang  niet altijd een perfecte landing  maakten en  regelmatig in het water terechtkwamen.

De boot maakte net een  bocht in de richting van de  aanlegplaats achter het huis, toen Chase terugkwam met  een doos die  duidelijk onder een dikke laag stof  zat. Hij zette hem  op de grond en opende hem. Vervolgens rommelde hij door wat papieren heen en haalde  ten  slotte een dun fotoalbum tevoorschijn. ‘Ik was  bij haar  op  haar hotelkamer, toen  ze stervende  was. Ik heb  nog een  ambulance voor haar gebeld.’

‘Wat nobel van u.’

‘Dit  zat in haar tas.’ Hij hield  het  fotoalbum vast.  ‘Ze wilde niet  dat haar moeder  het te  pakken zou krijgen.’

Quenby  trok  haar  wenkbrauwen  op. ‘Hebt u mijn grootmoeder gekend?’

‘Niet persoonlijk.’ Hij keek haar verwonderd aan. ‘Kent  u haar dan niet?’

‘Nee.’

Hij keek  nog  eens over zijn  schouder en  drukte toen snel  het fotoalbum  in haar  handen,  alsof hij haar een envelop  met zwijggeld gaf. ‘Ik weet niet of  het iets  uitmaakt, maar ik wist  pas dat  Jocelyn een  dochter had toen  ik  dit album vond.’

Ze  keek hem  verbitterd aan. ‘Ze  heeft mij voor  u  in  de steek  gelaten.’

Haar  woorden leken  hem niets te  doen.  ‘Ze  was verslaafd aan meth, Quenby. Dat spul doet rare dingen met  je.’

‘En  wie  heeft  haar die meth gegeven?’

In plaats van de  vraag te  beantwoorden, keek hij door het raam naar de vrouw  en twee tieners die over het grasveld liepen. Toen wees hij naar  de voordeur.  ‘U moet nu  gaan.’

Ze vertrok geen spier. ‘Wie  was Jocelyns  moeder?’

‘Ik kan  me haar naam  niet meer herinneren.’

Ze  sloeg haar  armen over elkaar heen.  ‘Dat geloof ik niet.’

Vanaf het terras begon zijn vrouw  Chase  te roepen  en  hij duwde Quenby  in de richting van de voordeur.

‘Het mag dan  een  ingewikkeld verhaal zijn,’  zei ze,  ‘uiteindelijk komt de waarheid  altijd  boven tafel.’

‘Maar uiteindelijk  is niet nu.’

‘Dan spreek ik u  binnenkort  weer,’ zei ze,  maar  hij  had de deur al achter haar dichtgeslagen  en  draaide  die meteen op slot,  alsof hij bang was  dat ze zou proberen weer binnen te komen.

Ze  liep niet meteen weg;  in plaats  daarvan sloeg  ze het oude fotoalbum open en  bladerde erdoorheen.

Er zaten tientallen babyfoto’s in waar in een net handschrift korte beschrijvingen onder geschreven waren. Quenby’s eerste stapjes.  Quenby’s eerste  Kerst. Quenby met papa en  mama  op de boot  op Old Hickory Lake. Toen  volgden foto’s van de  bruiloft van haar ouders  en  wat spontane kiekjes op een kermis  en tijdens een concert.

Na Quenby’s vierde verjaardag waren  er niet veel foto’s meer.  In dat jaar was  haar vader overleden. Op  de laatste bladzijde stond een  foto van een  meisje dat  zwaaiend  op een olifant zat. Ze lachte en  het  was alsof  ze  op dat ogenblik had gedacht dat  ze echt  kon vliegen.

Door het raam hoorde  ze  een  vrouwenstem.  ‘Wie was dat?’

‘Een of  andere verkoper.’

De  vrouw  kreunde geïrriteerd. ‘Ik heb  altijd  zo’n hekel aan mensen  die aan de deur om geld komen vragen.’

‘Ik ook,’ antwoordde Chase.

‘Heb  je  iets gekocht?’ vroeg de vrouw.

‘Natuurlijk niet.’

‘Hopelijk komt hij niet meer terug.’

‘Dat zal wel  niet,’ zei  Chase. ‘Ik heb hem  duidelijk  genoeg gemaakt dat hij hier  niet welkom is.’

Quenby  sloeg het fotoalbum dicht. Chase Merrill had  gelijk.  Ze zou hem niet meer  lastigvallen.

[image: Image]

Het gouden torentje op het kasteel van  Assepoester leek in het zonlicht net  een fakkel  en op  het plein voor het kasteel rook het naar chocolade en suikerspinnen. Honderden kinderen liepen met een  ijsje in hun ene  hand en  een  ballon in  hun andere  over de  hoofdstraat. Vrolijke muziek schalde uit de luidsprekers en de  klingelende bel van  een trein heette Lucas en Quenby  welkom in  het koninkrijk.

Maar in  tegenstelling tot de kinderen om haar  heen was  Quenby allesbehalve  blij. In plaats daarvan  voelde het alsof haar hart in  duizend stukjes gebroken was.

Terwijl ze naar het kasteel keek, pakte Lucas  haar hand  vast  en samen liepen ze over  de slotgracht  naar Fantasyland.

Lucas  had  niet  aangedrongen  om naar  Disney World te gaan, maar toen  hij  voorstelde dat  ze er misschien wel nieuwe herinneringen konden maken  om de  oude  te vervangen, had  ze toch toegestemd om  ernaartoe  te gaan.

Onderweg  had ze Lucas  het fotoalbum laten zien. Net  als zij had  hij een tijdlang naar de foto  op de laatste bladzijde gekeken.

‘Die  moet ze vlak voordat  ze me in de steek  liet, hebben gemaakt.’

‘Het is net alsof  ze je  oprecht  een gelukkig leven  wilde  geven. Alsof ze dit beeld  in gedachten  had als ze aan je toekomst  dacht.’

‘Maar zodra ik uit die attractie stapte, verdween de glimlach op mijn gezicht als sneeuw voor de zon,’  zei  Quenby. ‘En  het heeft lang geduurd voordat ik  weer kon lachen.’

‘Toch hield  ze  van je, Quenby.’

‘Maar ze hield meer van Chase. En  misschien wel van drugs.’

‘Mensen  doen  soms vreselijke  dingen als ze verliefd zijn.’

‘Chase zei iets  over Jocelyns moeder,’ zei  ze  bedenkelijk. ‘Misschien heb ik  dus  toch nog  ergens  familie…’

Opeens  bleef Lucas  staan, wat Quenby meteen  uit haar  gedachten haalde.  ‘Daar is-ie.’

Ze keek op en zag een geel met rode circustent  waar twee Dombo-attracties naast stonden.  De olifanten vlogen door de lucht onder  een kleurrijk  licht dat in  de  vijvers eronder reflecteerde. De draaimolens  waren groter dan  ze  zich  herinnerde. En het oude hek was nergens meer te bekennen. De attractie was door  de jaren  heen hetzelfde gebleven, maar toch ook veranderd.  Net als zij.

‘Zullen we een ritje maken?’ vroeg Lucas.

Ze trok haar wenkbrauwen op. ‘Een ritje? Wil je nu al terug naar  het  vliegtuig?’

‘Een ritje op een olifant.’

Ze  zette verschrikt een stapje  achteruit. ‘Dat lijkt me  geen goed  idee.’

Lucas  pakte haar  hand en probeerde haar  voorzichtig mee te  trekken naar  de  circustent. ‘Nieuwe herinneringen, Quenby.’

Ze aarzelde even, maar wist dat Lucas haar  geen pijn wilde  doen.  Hij wilde alleen maar  het beste voor  haar. Misschien zou een nieuw  ritje op Dombo haar inderdaad wel goeddoen.

Ze  klom op  een olifant  met  een oranje  vestje aan. Het zitje was net breed  genoeg voor  een  volwassene  en een kind. Lucas  wilde al naast haar  gaan zitten,  maar Quenby  hield hem  snel tegen. ‘Ik ben nogal gehecht aan mijn privacy,  Lucas.’

Hij lachte.  ‘Misschien  ben  ik ook wel gehecht aan  je  privacy.’

Ze keek hem even aan en ging  toen zo dicht mogelijk tegen de  linkerkant  van  het zitje zitten. Eigenlijk  wilde ze dit ritje ook  helemaal niet zonder hem maken.

Hij  legde  zijn arm over  de  rand van de stoel achter haar en ze  verstijfde even  toen de attractie in beweging kwam.

‘Op  naar  een mooie vlucht, Quenby,’ schreeuwde hij  boven de  muziek uit.

Ze pakte  het stuur vast en stuurde de olifant de lucht in. Even later  vlogen  ze hoog over het park en zelfs boven  de lampen van de  attractie uit. En het voelde… heerlijk. Alsof  ze de hele wereld aankon.

Die  avond gingen  ze in alle achtbanen  die ze tegenkwamen. Daarna gingen ze uit eten in het betoverde kasteel uit  de film Belle en  het  Beest  en sloten ze de dag af met het bootritje It’s a Small World.

Toen ze  uit de attractie stapten, was het donker en zat het liedje waarschijnlijk voorgoed in  haar hoofd. Maar dat maakte  haar niets uit. Sterker  nog, ze vond het heerlijk.

Even later gingen ze bij  een beekje staan en  keken  ze naar de kleurrijke parade  van Disney-figuren die door de  straten trok. Toen Lucas haar tegen  zich aan  trok,  verzette Quenby  zich niet. In  plaats daarvan  leunde  ze tegen zijn borst en sloeg hij  zijn armen om haar heen.

In zijn sterke  omhelzing voelde  ze zich eindelijk  veilig. Zijn handen verwarmden  die van haar  en  deden haar  huid tintelen. Normaal gesproken  had ze altijd  wel een  sarcastische  of gevatte opmerking  achter  de  hand, maar nu had  ze geen idee wat ze moest zeggen of doen.

Terwijl  ze tegen hem aan  leunde, bedacht ze dat  zij en Lucas hier  toch  echt een keer over moesten praten.  Of zou zo’n ongemakkelijk gesprek helemaal  niet nodig zijn?  Waarschijnlijk  zou  hij vlak na hun landing in Londen  spijt krijgen van  dit alles en haar in  de steek  laten,  net als zo veel anderen hadden gedaan.

Er werd een vuurpijl de  lucht in geschoten,  die in duizenden glinsterende stralen uiteenging.  De warmte en schoonheid ervan betoverden haar. Gek  genoeg had ze het gevoel dat  ze  in het park waar ze ooit alles was kwijtgeraakt nu weer begon  te ontdekken wat  het belangrijkst voor haar was.

Toen de  show was afgelopen, wilde ze niet dat Lucas  haar  los zou laten.

Hij  zette een stapje  achteruit en kuchte  even. ‘Klaar voor de vlucht naar Londen?’

Ze wilde hier helemaal niet weg, maar het was hoog tijd om terug naar Newhaven te  reizen  en een kijkje te nemen bij Brigittes  wensboom.

Hij glimlachte.  ‘Gelukkig  is Samantha vanavond onze chaperonne.’

Ze  gaf hem een duwtje. ‘Jij bent hier anders de  enige die  een  chaperonne  nodig heeft.’

‘Quenby,’ zei hij op  veel te  ernstige toon.

Ze  legde hem het zwijgen op. ‘Laten we alsjeblieft geen einde maken aan de  betoverende  sfeer  die  hier  hangt.’

‘Die sfeer is echt niet  alleen  te danken aan  deze plek,’ zei hij, terwijl de  mensen om hen  heen naar  de  uitgang begonnen  te lopen.

‘Dat weet  ik.’ Ze dacht tenminste  dat ze  dat wist. Blijkbaar  deed Disney nog altijd meer  met haar dan ze had gedacht.

‘Die  sfeer komt  door jou en mij.’

‘Morgen, Lucas.’

‘Toen ik je voor het  eerst ontmoette, vond ik  je ontzettend arrogant –’

‘Hoor  wie het zegt!’

‘Maar nu denk  ik –’

Ze  schudde haar  hoofd.  ‘Morgen praten we erover.’

‘Zal  ik  die afspraak voor je zwart-op-wit  zetten?’

‘Nee, ik –’

‘We zouden  hem natuurlijk ook met  een kus kunnen bezegelen.’

Quenby voelde een rilling door haar  lichaam  gaan. ‘Een handdruk lijkt me prima.’
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Rodmell, juni 1956

Toen Lily Ward voor het eerst  naar  de naam van de baby vroeg, had Brigitte gezegd dat ze  ‘Hannah’ heette, naar  haar moeder.  Zo zou  de  vrouw  van wie Brigitte  als kind  zielsveel had gehouden nooit vergeten  worden. Het was een  Hebreeuwse  naam die ‘gunst’ of  ‘gratie’ betekende.

Het was een wonder dat Hannah haar eerste dagen overleefd  had, gezien het  weinige eten  dat ze toen  had gehad  en de enorme bende  in het  huis bij de molen.  Inmiddels was ze  echter opgegroeid  tot  een  prachtige  jonge vrouw die zowel  haar moeder  als haar zus en de rest van het  dorp vermaakte met de prachtige  melodieën die  over haar  lippen  kwamen.

Hannah  was niet  bang zoals Brigitte. Ze  was  opgegroeid in een huis  vol  liefde en plezier.  Er was altijd  genoeg te eten geweest, er waren schone kleren  en ze had in haar jonge  jaren een privéleraar  gehad,  omdat Lily haar niet naar  de  school  in het dorp had willen sturen.

Niemand had Hannah ooit  verteld  dat  ze geen geboren Ward was, maar ze had wel zo haar  vermoedens.  Toen ze elf was, had ze  Brigitte gevraagd  of  ze geadopteerd was. Brigitte had  haar verteld over Rosalind en  haar de weinige  informatie  die ze over  haar vader had, gegeven.

Brigitte  volgde  in het  noorden een opleiding  tot verpleegkundige, zodat ze  goed voor kinderen leerde zorgen. Na haar afstuderen werd Lily  ziek en keerde Brigitte terug naar Rodmell om ook voor haar te zorgen.

Mama Lily bracht nog twee maanden thuis door, tot ze op een nacht overleed. Brigitte vond het  verschrikkelijk. Op zesentwintigjarige leeftijd was ze allebei haar  geliefde moeders  verloren.

Lily liet  al haar eigendommen  na aan haar twee dochters,  maar doordat ze  hen allebei naar goede scholen  had gestuurd, was de  erfenis niet  groot. Gelukkig had  Brigitte een baan in Yorkshire gevonden en  verdiende ze  genoeg om Hannah naar een staatsschool  in de buurt  te sturen.

Een  week  na  Lily’s overlijden,  toen Brigitte  druk  bezig  was geweest met het afhandelen  van de zaken van haar moeder, had er opeens een vreemdeling voor de deur  gestaan. Hannah,  die  open had gedaan, had besloten Brigitte niet  te  storen,  maar haar  later over de vreemdeling te  vertellen.

Toen  ze dat had gedaan, had ze Brigitte vertelt dat de  man op  zoek was naar  iemand  die ‘Brigitte’  heette  en  dat ze hem had gezegd dat ze niemand met die naam kende. Wat klopte.  Brigitte had haar naam  jaren geleden namelijk in ‘Bridget  Ward’ laten veranderen, wat betekende dat ze  officieel Brits was. Veilig en  wel. En dankzij  Lily was haar Engels inmiddels net zo goed als dat van haar klasgenoten in Londen.

Maar met de  komst van de vreemde  man  was haar  gevoel van veiligheid als  sneeuw  voor de zon  verdwenen. Blijkbaar  had een van de  mensen  die voor Lady  Ricker  werkte haar toch  weten te vinden.  De lady was de enige die Brigittes geheim  kende en misschien was Brigitte  ook wel de enige die  van haar geheimen op  de hoogte was.

In gedachten hoorde ze de stem van  haar oude vriendin die haar influisterde om nog één keer te vluchten.

En dus pakten zij en Hannah hun koffers, propten ze al hun waardevolle spullen  in hun kleine  Fiat en vluchtten ze  naar hun nieuwe huis in Yorkshire. Pas veel later kwam ze erachter  dat Dietmars  ridder, waarvan  ze had gedacht dat ze hem in  een van haar tassen  had  gestopt, verdwenen was.
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De geel met groene takken van de magnoliaboom zaten vol roze bloemen  en op een bepaalde manier maakten die de verlaten tuin tot  een plek vol belofte.

Quenby liet  haar  vingers over  de stam glijden,  maar zag dat er geen  initialen in gekerfd waren. ‘Was meneer Knight maar bij ons.’

Lucas glimlachte. ‘Zodra we  meer nieuws hebben,  bellen we hem. Heb je je telefoon meegenomen?’

Ze haalde hem uit haar  zak en opende de metaaldetector-app die  ze in het  vliegtuig  gedownload  had. Hopelijk had Brigitte haar  brief een stukje van de boom af begraven zodat de  wortels er niet  dwars doorheen gegroeid waren.

Zodra  ze de camera op de  grond richtte, begon de app zachtjes te piepen en even  later veranderde het gepiep in een hoog, bijna gillend  geluid. Lucas pakte de schep die hij  gekocht  had en stak de punt  ervan  tussen de  wortels. Hij schepte wat aarde weg en  stuitte al snel op een stuk metaal.  ‘Hier  ligt iets.’

Ze wrong haar handen. ‘Brigitte wist precies wat ze moest doen.’

Het metalen kistje lag begraven  onder een wirwar van boomwortels. Lucas haalde  het  uit  de grond en  gaf het  aan Quenby,  waarna zij de aarde van de  deksel af veegde. Toen maakte ze het kistje  open  en zag dat er een envelop in lag.

Ze pakte  hem, zette het kistje neer en  maakte de  envelop  voorzichtig  open. Vervolgens  haalde ze een  enkel vel papier tevoorschijn. De  brief was  niet in het Duits, maar in  het  Engels geschreven. Ze  begon hem  hardop voor te lezen.


Mijn  liefste Dietmar.  Als je dit leest,  heb je je aan je belofte gehouden. Na al  die jaren ben je me eindelijk  komen  halen.

Was  ik hier maar om je te begroeten.  Ik  heb zo lang op je gewacht,  in de hoop dat je zou komen. Zo vaak bad ik dat ik  je op  een dag zou  terugvinden. Nu pas weet ik  hoeveel  mensen er tijdens de oorlog gevangengenomen zijn. Hoe veel  mensen gestorven  zijn. Maar in mijn gedachten leef je nog.

Mijn vader  is  in  1942  overleden en ik vermoed dat jouw lieve ouders hetzelfde overkomen is.  Soms zie ik voor  me hoe ze in de hemel met open  armen op ons  wachten.

Ben je teruggegaan naar Duitsland?  Of ben  je ergens anders naartoe gevlucht?

De jaren  die  we samen hebben doorgebracht, lijken nu wel  een droom. Onze  herfst  in de velden van België, die nacht dat we onze ogen dichthielden en deden alsof  we  blind waren. Kon ik  de monniken maar bedanken voor wat ze  voor  ons gedaan hebben.

Nu wil  ik anderen  redden, zoals die  monniken – en  jij –  mij  gered hebben.

Ik heb geluisterd naar  de wind die door het  gras waaide,  Dietmar. En net als  adelaars doen,  heb ik  ervoor gekozen  om  me erdoor mee  te laten voeren.

Met een dankbaar  hart en  voor altijd de jouwe. Brigitte, je prinsessenvriendin.



Quenby liet haar  schouders hangen. ‘Ze wil niet  gevonden worden.’

‘Dat weet  je  niet.’

‘Dit  is haar afscheid van  meneer Knight. Het einde  van  hun reis.’  Quenby las de laatste paragraaf van haar  brief nog eens. ‘“De wind die door het  gras waaide” – dat is  een citaat uit  Woeste hoogten, uit de scène waarin  Lockwood aan  het  graf van Catherine, Edgar  en Heathcliff staat. Hij  denkt dat ze  in  de dood eindelijk vrede hebben gevonden.’

‘Maar de lezer weet wel beter,’ zei Lucas. ‘Catherine  en Heathcliff zouden samen  in  één graf nooit  vrede vinden.’

Ze keek hem verrast aan. ‘Hoe weet je dat?’

‘Woeste hoogten stond op mijn  verplichte leeslijst op de middelbare  school.’

‘Wat goed dat je dat onthouden hebt.’

‘Ik maak nu  eenmaal graag  indruk op je,’ zei hij plagend. ‘Maar  hoe  kan het  dat jij  dat citaat uit je  hoofd kent?’

Ze haalde haar schouders op. ‘Ik heb Engelse literatuur gestudeerd en ben een liefhebber van de boeken van de zusjes  Brontë. Het lijkt erop  dat  Brigitte  een nieuw leven  wilde beginnen.’

‘Dat overweegt ze in deze brief misschien, maar ik denk dat ze meneer Knight  desondanks graag nog eens terug zou willen zien.’

Ze vouwde de  brief  weer  op en stopte hem terug in  het kistje. ‘Of  ze wilde gewoon  graag  verdwijnen.’

‘Brigitte is je moeder niet,  Quenby.’

‘Dat  weet ik, maar misschien was  er wel een  goede reden waarom ze opnieuw wilde beginnen. Misschien dacht  Rosalinds dochter wel dat Brigitte haar moeder was.’

‘Om achter de echte reden van  haar verdwijning  te komen, zul je  Brigitte eerst moeten vinden.’

Quenby plukte  een  bloem uit  de magnoliaboom en  stopte die samen met  de  brief in  haar tas.  Wat had het voor zin om nog naar  Brigitte te zoeken? De brief was  het  zoveelste  dode spoor. De wind die door het gras blies liet immers geen  sporen na. Ooit had iemand  die wind  misschien wel gevoeld, maar  waarschijnlijk zou niemand zich dat nog  herinneren.

Terwijl zij  en Lucas het bos uit liepen,  nam  ze de woorden van Brigitte  in  gedachten nog eens door. Ze had  afscheid genomen  en was vertrokken  om een nieuw leven te  beginnen. Haar afscheid  van  Dietmar  – en  daarmee van  haar verleden – had  haar waarschijnlijk de vrijheid gegeven om aan haar  toekomst te werken.

Had  Brigitte  de  mensen die  haar  pijn  gedaan hadden ooit vergeven?

Net als Brigitte moest Quenby haar  verleden  loslaten, maar ze wist dat ze dat onmogelijk alleen  kon doen.

Jocelyn  was verslaafd  geweest aan een drug die mensen  rare dingen  liet doen en in  haar beleving had  ze  waarschijnlijk gedacht dat ze oprecht van Chase Merrill hield. Dat was  geen excuus voor wat  ze  gedaan had,  maar het hielp Quenby wel  om haar moeder beter  te  begrijpen.

Als ze haar moeder vergaf, zou God haar pijn dan wegnemen, zelfs als de herinneringen  aan vroeger haar voor  altijd bijbleven? Dat was wat ze graag  zou willen: kracht om los  te laten. En kracht om eindelijk weer van iemand te kunnen houden.

Onzeker keek  ze naar de  man die  naast haar  liep.

Ze moest haar  opdracht  voor meneer Knight  zo snel mogelijk  afronden en vervolgens afscheid nemen van Lucas. Eerst  had hij haar op de zenuwen  gewerkt, maar op de een of andere manier  was hij onder haar huid gekropen en had  ze zich langzaam maar zeker steeds  meer voor hem opengesteld.  Hij was een  goede vriend  voor  haar  geworden. Net  als meneer Knight voor Brigitte. Maar net als Brigitte moest Quenby zich  laten  meevoeren  door de  wind  om  haar toekomst tegemoet  te gaan.

‘Zullen  we meneer Knight bellen?’ vroeg  ze,  toen ze bij de overblijfselen van  de molen aankwamen.

‘Dat lijkt me een goed idee.’

‘Dan weet hij  tenminste dat Brigitte na haar tijd  in Newhaven een veilig thuis  heeft gevonden. Misschien maakt  hij zich dan iets minder zorgen.’

Ze  bleven bij het waterrad staan  en Lucas toetste het nummer  in. Vervolgens zette hij de  telefoon op de luidspreker,  zodat Quenby met hem  mee kon luisteren.  Eileen nam de  telefoon  op.

‘Hij is  te ziek om  vanavond met  u  te praten, meneer Hough.’

Lucas keek  Quenby bezorgd aan. ‘Wat  zegt dokter Wyatt?’

‘Hij zegt dat hij moet rusten, maar  dat  lukt hem amper. Hij vraagt continu naar  Brigitte.’

‘Ik  ben  bang dat we haar misschien niet  zullen vinden,’ zei Lucas.  ‘Maar ze heeft wel een brief  voor  hem achtergelaten,  waarin  ze  schrijft dat het  op het  moment van schrijven goed  met haar gaat.’

‘Kunt u die brief aan hem voorlezen?’  vroeg Eileen.  ‘Ik  houd de  telefoon  wel tegen zijn oor.’

Lucas keek naar Quenby.  ‘Wil jij hem voorlezen?’

Ze  haalde de  brief tevoorschijn  en las de woorden van  Brigitte  voor. Tenslotte legde  ze  het papier terug in het metalen kistje.

Het  was even stil aan de andere  kant van de lijn en toen  klonk de stem van Eileen weer door de luidspreker. ‘Ik denk dat hij u  gehoord  heeft. Hij deed  zijn ogen  even open.’

Tranen sprongen  Quenby in  de ogen en  Lucas pakte haar hand.  Die hield ze stevig vast.

‘Dank je wel, Eileen,’ zei  hij.

‘Ik denk  dat  het goed is dat  hij weet dat ze  de oorlog overleefd  heeft. Dat  is vast een troostende gedachte voor hem.’

Nadat  ze hadden opgehangen, veegde Quenby haar tranen weg. ‘Ik wil Brigitte zo  graag voor hem vinden.’

‘Je hebt hem het geschenk van haar woorden gegeven.’

‘Maar  waar is  ze na de oorlog naartoe gegaan?’ Ze  keek  even naar  de  weg voor haar, die naar  het  noorden leidde.

Ze wilde  nog niet stoppen met zoeken. Niet nu  ze zo  dichtbij waren. Misschien  had  Lucas wel gelijk:  ze konden  blijven zoeken en als Brigitte niet  wilde dat Dietmar wist waar ze was,  zou Quenby haar geheim bewaren. ‘Ik wil eigenlijk  wel even naar  de  klif toe waar Rosalind haar  voor het  laatst  gezien  heeft,’  zei ze. ‘En  dan wil ik  naar Rodmell.’

Maar terwijl ze die woorden  uitsprak, voelde  ze dat de moeheid haar overviel.  In  tegenstelling tot Lucas had  zij tijdens hun vluchten  niet geslapen, omdat ze  continu  had moeten denken aan alles wat er met haar en Brigitte was gebeurd.

Hij stopte zijn telefoon terug in  zijn  zak  en bood haar toen  de  sleutels van zijn  auto  aan.  ‘Wil jij rijden?’

Ze  schudde  haar hoofd. ‘Maak me maar  wakker als je de klif gevonden hebt.’

Met het  dakraam  open begonnen ze aan hun  reis naar  het noorden. De  weg was hier redelijk vlak, maar volgens hun navigatiesysteem zouden ze over een paar  kilometer door de bossen en velden een  heuvel op  rijden.  Het laatste stuk  naar  de  klif zouden ze  vervolgens moeten lopen.

Quenby sloot haar ogen  en dacht aan  meneer Knight,  die  duizenden kilometers hiervandaan in zijn fort opgesloten zat. Hij werd goed verzorgd, maar zijn lichaam zou  het waarschijnlijk niet lang meer volhouden. Hij leek echter zijn uiterste best te doen om in leven te blijven tot zij hem kon vertellen  wat er met Brigitte gebeurd was. Misschien was deze brief wel precies wat hij nodig had om het verleden  eindelijk los te  laten.

‘Wat is  dit  in  vredesnaam?’ vroeg  Lucas verbaasd terwijl hij de auto opeens linksaf  in de richting van de bomen stuurde.

Quenby deed haar ogen open en zag dat  er een  grijze trekker, die werd  omgeven door een enorme stofwolk, op  hen  afkwam. Even  dacht ze  dat  het  Kyle was, maar de  man  die achter het stuur  zat,  leek  de controle  over het voertuig verloren  te zijn. Als hij  niet snel op de  rem trapte, zou hij regelrecht op  hen inrijden. Dat  zouden  zij  en Lucas allebei niet overleven.

‘Hou  je vast,’ schreeuwde Lucas.

Hij  gooide het stuur om naar rechts en  de auto  begon in de richting  van de rivier te  rijden. Toen hoorde ze het geknars van metaal en een  moment later  reden  ze regelrecht de  rivier in.

Haar  airbag ontplofte, waardoor ze terug in haar stoel gedrukt  werd.

Lucas  schreeuwde haar naam en toen hoorde  ze opeens  iemand anders. Een vrouw.

Ze  probeerde haar ogen open te doen, maar  die leken dichtgelijmd te zijn. Haar voeten voelden nat aan.

Zwemmen, dat moest ze  doen. Ze moest  zich  een weg uit dit modderige water zien te banen. Weg zien te komen.

Lucas zei nog  iets, maar de laatste  stem  die ze hoorde was  niet die  van hem. Het was die  van Brigitte, die zachtjes haar naam fluisterde.
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Londen, 1961

Toneelspelen was al van kleins af aan wat Hannah het  liefst deed.  Ze kon niet wachten tot ze het grote publiek avond aan avond in  vervoering zou  brengen en  het dagelijks voor haar zou applaudisseren.  Maar  het theater dat  ooit zo gelonkt had,  was  in haar latere  jaren in een ware gevangenis  veranderd.

In de drukke theaterwereld was het vrijwel  onmogelijk om een  relatie met iemand te beginnen,  maar tijdens haar eerste jaren achter de  schermen  had Hannah  toch nog niet veel  interesse in  de liefde  gehad. Lily en Bridget hadden  haar  als  kind enorm verwend  en  ze had nooit honger,  eenzaamheid of angst gekend. Misschien hadden ze haar  leven  zelfs wel  iets te makkelijk gemaakt.

Voor haar achttiende verjaardag had Hannah  haar  en  Lily gesmeekt om  haar  mee te  nemen naar een musical op West End en dus  waren ze  samen naar Brigadoon in  het Londense  Her Majesty’s Theatre gegaan. Hannah  had de prachtige zaal  met  de  met fluweel beklede stoelen in zich opgenomen en opgewonden  gewacht tot het doek  omhoog  zou gaan. En toen dat gebeurde,  liep Eliza  Cain  het toneel op.

Het was  achttien jaar geleden dat ze haar voor het laatst gezien had,  maar Bridget herkende haar meteen. In haar lichtblauwe  jurk en met  haar blonde  pruik op haar hoofd speelde ze de rol  van Fiona vol  overgave. Het koppige personage  zong vol passie over de liefde, waardoor  ze  al  snel de hele zaal voor zich had gewonnen. Zelfs Bridget vergat bijna dat de vrouw  in het kostuum eigenlijk  Rosalind was. Toen verdween ze de donkere  coulissen in.

De tranen rolden over Bridgets wangen, toen ze  aan de Rosalind  van al die jaren geleden dacht. Ze was blijkbaar aan de rand van de klif de bossen in gedoken en in  tegenstelling tot Fiona nooit  meer teruggekeerd. Ze was  weggelopen bij de persoon die haar het hardst nodig had gehad.

Zodra het doek viel, pakte  Hannah de hand van Bridget. Haar wangen zaten  onder de mascarastrepen. Op dat moment besefte Bridget dat Hannah veel leek op Rosalind.  Net als haar  moeder was ze moedig,  impulsief en  nergens bang voor,  behalve  misschien om haar  vleugels niet te kunnen spreiden.

Ze hield  zielsveel van haar, maar maakte zich ook  zorgen.

En ze was  bang dat  Hannah op  een  dag  ook bij haar  zou weglopen.
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Luister goed naar de  wind, Quenby.

En dat  had ze gedaan. Ze  was naast haar moeder  in het gras gaan liggen.  De sprieten hadden in haar armen geprikt en haar oren gekieteld. En Quenby had  geluisterd.

Hij  ademt door het gras, had haar moeder  gezegd. Door de dalen.

Er waren helemaal geen dalen in de buurt  van hun appartement.  Voor zover ze  wist, tenminste. Maar in Yorkshire waren  waarschijnlijk  wel dalen  en hoorde je geen sirenes,  maar de wind  die in de zomer voor  verkoeling  zorgde.

Toen haar buurjongen  Henry haar met  stenen begon te  bekogelen,  was de  magie van  het moment echter al snel verbroken.

Haar moeder was  maar een paar keer  in  Yorkshire geweest om haar tante te  bezoeken,  maar had Quenby al  talloze  keren  over haar  prachtige roomkleurige huis verteld.  Het klonk precies zoals Woeste Hoogten, maar dan liepen de verhalen die zich in Yorkshire afspeelden altijd goed af.

Quenby  wist  nog dat het gras  op  die ochtend met haar moeder zoet had geroken.  Nu was  de enige geur  die haar neus binnendrong echter die van  ontsmettingsmiddel. In  plaats van de wind hoorde  ze een hard gepiep  en  voelde ze de  lakens  langs haar kin schuren. Desondanks wilde ze  blijven geloven dat haar moeder nog leefde. En dat er ergens een plek  was waar ze eindelijk een band met  elkaar  konden opbouwen.

Toen ze haar ogen opendeed,  stond er een  dokter  aan  haar bed die haar allerlei vragen stelde. Ze  vertelde haar dat haar hoofd het meest pijn deed.

‘Waar is Lucas?’ vroeg ze toen.

Maar de dokter was al weg. Zodra ze  probeerde iets meer rechtop te gaan  zitten,  begon de kamer meteen  te draaien.

‘Rustig aan,’ zei een zuster,  die  even  op haar  hand klopte en toen iets  vastmaakte aan  de zak vloeistof die boven haar  bed hing. ‘Hiermee kom je wel tot rust.’

Een paar minuten later  lag Quenby weer in het gras naast  haar moeder.

Toen ze opnieuw wakker  werd, viel  er zacht licht door het raam, maar ze wist  niet zeker  of de zon nu op of onder aan  het  gaan  was.

Opeens kwamen er flarden  van herinneringen bij haar  op. Lucas die naast haar achter het stuur zat, de grijze trekker, de rivier. Het  vreselijke geluid van metaal dat in elkaar gedrukt werd.

‘Lucas?’ fluisterde ze. Ze hoopte maar dat alles  goed met  hem  was.

‘Hier ben ik.’  Ze voelde dat  hij  haar hand vastpakte.

Zijn linkeroog was blauw en zijn  wang was gezwollen, zag ze toen hij zich naar haar toe  boog.  ‘Je oog –’

‘Mijn airbag  heeft  de nodige sporen  achtergelaten.’  Hij drukte een kus op haar voorhoofd. ‘En  die van  jou heeft  je leven gered.’

‘Hoelang lig  ik  al in het ziekenhuis?’

‘Twee dagen.  Je had  een hersenschudding, dus hebben ze in Lewes  een CT-scan gemaakt  en  allerlei  andere  onderzoeken  gedaan. Uiteindelijk kwamen ze tot de conclusie  dat je vooral rust nodig hebt om zo  snel mogelijk weer beter te worden.’

‘Wie  zat  er achter het stuur van  die  trekker?’

‘Dat  weet ik nog niet, maar  de politie  doet er  alles aan  om hem te  vinden. Nadat  we van  de weg  geraakt zijn, is hij achterop ons geknald.’

Ze leunde tegen de kussens en voelde haar hoofd pijnlijk kloppen. ‘En je Range  Rover?’

‘Die is  total  loss.’

‘Het spijt me,’ zei  ze.

‘Dit was niet jouw schuld, Quenby. Het was mijn schuld.  Ik had je nooit in deze  situatie  mogen brengen. En  vanaf nu stoppen  we er  ook mee.’

‘Waar  stoppen  we  mee?’

‘Met  zoeken.’

‘Dat kun je toch niet zomaar in je eentje beslissen? Ik heb een contract getekend.’

‘Je krijgt  heus nog wel betaald,’ zei hij op  ietwat kille toon.

‘Het gaat me niet om het geld, Lucas. Ik  wil Brigitte vinden.’

Hij glimlachte en  streek haar haren  uit  haar gezicht. ‘Je hebt met hart  en ziel  naar haar gezocht, Quenby.’

‘Dat  is zo.’

‘Maar als we nu niet  ophouden, ben ik bang dat dit  weleens het laatste verhaal zou kunnen  zijn  dat je  onderzoekt.’

‘Heb je Brigittes kistje  nog?’ vroeg ze.

‘Ja. En je tas heb ik  ook meegenomen.’

‘Wat als  Brigittes  brief  helemaal geen afscheid was?  Wat  als  het  een aanwijzing  was?’  Ze  dacht aan haar moeder en aan wat  zij  over het gras  en de wind gezegd had. ‘Er moet  haast meer achter zitten, Lucas.’

Ze  sloot haar  ogen weer  en probeerde zich haar droom te herinneren. Die was waarschijnlijk gebaseerd  op een  goede herinnering aan haar moeder die ze jarenlang diep  had weggestopt. Haar hoofd deed nog altijd pijn,  maar dat kwam  niet alleen door het  ongeluk. Er waren  nieuwe puzzelstukjes  bij gekomen, maar het lukte haar niet om ze  in elkaar  te  passen.

‘In  de auto…’ Hij hield haar hand stevig vast. ‘Ik  dacht  even  dat ik je voorgoed kwijt was.  Het is  het niet waard,  Quenby. Je  kunt je leven niet op het spel zetten  om iemand te vinden die zo lang geleden verdwenen is.’

Hij gaf  echt om haar. Niet alleen als collega,  maar zelfs genoeg om de zoektocht  van meneer Knight af te breken.  Hij kon natuurlijk  niet zomaar voor haar  beslissen wat  ze deed,  maar ze waardeerde wel dat hij haar veiligheid zo  belangrijk vond.

‘Hoe  is  het met mijn  patiënt?’ Het witte haar en de slanke bouw van de vrouw die de kamer binnenkwam, deed Quenby  denken  aan een goede fee of een elfje. De rimpels  om haar  ogen werden dieper,  toen ze  vriendelijk glimlachte.

‘Mijn hoofd  doet zeer.’

‘Dat is een  bijwerking van de hersenschudding, vrees ik. Niet heel vreemd als je pas door  een trekker bent  aangereden.’

‘Dit is  dokter Eaton,’ zei  Lucas, terwijl de vrouw op  het klembord keek dat aan het voeteneinde  van haar bed hing. Toen nam ze Quenby’s bloeddruk op, luisterde ze  met  een stethoscoop  naar haar  hart  en vroeg  ze Quenby om haar vingers en  haar tenen  te bewegen.

‘Zo  te zien doet  alles  het nog,’ zei  dokter Eaton, terwijl  ze  haar  stethoscoop van haar nek haalde. ‘Maar  tot  je in Londen naar de neuroloog bent geweest, kun je  beter niet  sporten.’

‘Of in bomen klimmen,’ voegde Lucas toe.

‘En je  mag minimaal  een week geen elektrische apparaten gebruiken.’

Lucas leunde naar haar haar toe.  ‘Wanneer mag  ze weer reizen?’

‘Voor  de zekerheid zou ik hier  vannacht nog maar even  in de buurt  blijven.’

‘Wat zou er dan  met me  kunnen gebeuren?’  vroeg Quenby.

Dokter Eaton liet  het klapbord terug  in de houder glijden. ‘Je  zou me zomaar eens kunnen gaan missen.’

[image: Image]

Er was maar één bed  en breakfast in Rodmell en de  eigenaresse  –  Clara – had twee kamers  beschikbaar  die door een kleine  woonkamer van elkaar gescheiden werden. Lucas  liet Quenby beloven dat ze haar buitendeur  op slot zou houden voor het geval de bestuurder van de trekker haar nog een keer zou opzoeken.

Haar slaapkamer was olijfgroen  geschilderd  en op haar nachtkastje  stond een vaas  witte hortensiabloemen. Aan  haar voeteneinde waren twee ramen met gordijnen ervoor waaronder een kastje van essenhout stond. Achter de  glazen deurtjes  waren  allerlei kleine spulletjes te zien.

Ze  ging op  bed liggen  en al snel viel ze in  een diepe slaap. Toen  ze weer  wakker werd, was het kwart  voor zeven  ’s ochtends. Haar hoofdpijn  was eindelijk  weg en ze  had de neiging om haar iPad erbij te pakken, maar volgde in plaats daarvan het advies van de dokter op  en stapte  onder de douche.

Een uur later klopte Lucas op de deur, die duidelijk  opgelucht  was dat ze aangekleed en wel voor hem stond. Hij drukte een kus op haar wang.  ‘Hoe gaat  het met je hoofd?’

‘Stukken beter.’

‘Gelukkig  maar.’

‘Volgens mij kan ik best  weer  in  bomen klimmen.’

‘Maar dat  doen we mooi niet,’ zei  hij.  Toen nam hij haar mee naar de ontbijtzaal.

Aangezien  ze geen elektrische  apparaten mocht gebruiken, had ze een flinke stapel papieren  over  Brigitte  en de  Rickers bij zich waar  ze tijdens  het ontbijt  met Lucas over wilde praten. Clara had al worstjes, gegrilde  tomaten en vers  fruit voor hen  klaargezet  en er stond ook al verse koffie te wachten.

Quenby legde haar  papieren naast haar bord en  zette prinses Adler  erbovenop. Toen kwam  Clara  bij hen zitten. ‘Wat brengt jullie naar ons charmante dorpje?’

‘We proberen iemand  te  vinden die hier aan  het einde van de Tweede  Wereldoorlog misschien in de buurt  gewoond heeft,’ legde Quenby uit. ‘Een vrouw  die “Brigitte” heet.’

Clara  schudde haar hoofd. ‘Ik  woon hier  al mijn hele  leven, maar  heb  nooit iemand  gekend die zo heette.’

Quenby pakte het  bovenste dossier van de  stapel en zette de  prinses naast haar bord.  ‘Hier  heb ik een foto van haar.’

Clara bekeek de foto  van het  meisje met de  vlechten  en de  strik in haar haren en schudde toen haar hoofd.  ‘Ik ben bang dat  ik haar niet herken.’

Quenby stopte  de foto terug in het  dossier  en zette prinses Adler weer op de stapel  papieren.

‘Wat grappig,’ zei Clara, terwijl ze haar vinger  voorzichtig over het houten prinsesje liet glijden.

‘Wat  is er?’

‘Waar hebt  u dit  speeltje gevonden?’

‘Brigittes  beste vriend heeft  het aan ons gegeven. Hij  heeft  het als kind voor  haar gemaakt.’

Clara stond op.  ‘Ik moet jullie iets laten  zien.’

Lucas en Quenby  volgden haar  naar  de kamer  waar Quenby had geslapen. Clara liep naar het essenhouten kastje  toe, maakte de  glazen deurtjes open en zocht door de  spullen erachter. Toen pakte ze iets van de  bovenste plank.

Zodra ze zich omdraaide, haalden Quenby  en  Lucas allebei  verschrikt adem.  Ze had een ridder in haar hand. Hij was ongeveer tien  centimeter groot en was uit hetzelfde hout gesneden  als prinses Adler.

‘Nee, zeg…’  zei Lucas.

Quenby pakte de ridder  van haar  aan en  bekeek hem even  voordat ze hem aan Lucas gaf. ‘Waar hebt u die  gevonden?’

‘U zult het waarschijnlijk niet  geloven, maar hij  is ooit van Hannah Dayne geweest.  Soms denk ik  weleens dat  ze hem  speciaal  voor mij achtergelaten heeft.’

Quenby en  Lucas keken elkaar kort aan  en concentreerden zich  toen weer  op  Clara.  ‘Hannah Dayne, de  actrice?’

‘Ja, al heette ze  als kind natuurlijk “Hannah Ward”.  Ze woonde ooit vlak  buiten  Rodmell.’

Quenby probeerde de woorden van  Clara in zich op te nemen. Tijdens haar telefonische interview met Hannah had ze gezegd dat  ze  een  gelukkige jeugd had gehad en dat  ze  samen  met  haar  alleenstaande moeder in een dorpje  ten zuiden van Londen was opgegroeid. ‘Ik wist niet dat mevrouw Dayne  hier gewoond had.’

Clara knikte. ‘Haar ouders  zijn tijdens  de oorlog omgekomen, maar Lily Ward heeft haar en haar oudere zus grootgebracht. Na  het overlijden van  Lily  zijn de twee vrouwen uit Rodmell vertrokken en  nooit  teruggekeerd.  Ik heb de ridder  gevonden toen ik hun huis leegruimde.’ Ze zweeg even.  ‘Hoe heette de  vrouw naar wie u  op  zoek was ook alweer?’

‘Brigitte.’

Clara’s stem beefde. ‘Hannahs zus  heette “Bridget”.’

Quenby keek naar de ridder  in Lucas’  hand. Zou Hannah Dayne de  dochter van  Rosalind kunnen zijn? Alexander  had gezegd dat Rosalind Brigitte en de baby bij  een  klif in de  buurt van Rodmell  had achtergelaten.  Waarschijnlijk  had  Brigitte de  baby toen meegenomen naar  het huis van  Lily Ward.

Was Hannah actrice geworden en  zo dus zonder het zelf  te weten hetzelfde gaan doen als haar  moeder? Of was ze  er  op de een of andere  manier  achter gekomen dat Eliza Cain haar moeder was? Haar artiestennaam leek  wel erg veel op die van haar  moeder.

Quenby nam  de  ridder van Lucas over.  ‘Waar  is Bridget naartoe gegaan?’

‘Het laatste wat ik  gehoord  heb, is dat ze  als verpleegkundige  in Yorkshire is gaan werken, maar dat  was in de  jaren vijftig.  Lily Ward heeft haar huis  aan  haar dochters  nagelaten,  maar ze zijn nooit teruggekomen om het op te eisen.’

Opeens  begonnen  de  puzzelstukjes  in Quenby’s hoofd in elkaar te  vallen. De  ridder. De wind.  Het verhaal van Hannah  Dayne.

Ze  keek  naar haar bureau.  ‘Ik moet iets  opzoeken op mijn iPad.’

‘Ik doe  het wel voor je,’  zei Lucas.

Beneden ging  de deurbel en  Clara liep  de kamer uit. ‘Neem de  ridder  maar mee als jullie vertrekken, voor het geval jullie Bridget of Hannah vinden.’

Lucas legde Quenby’s iPad op  het bureau en opende haar  browser. Ze vertelde hem precies waarnaar hij moest zoeken en even later begon hij de namen van landhuizen in Yorkshire op te lezen. Abram Park.  Acklam  Hall. Adler House.

Quenby lachte. ‘Prinses Adler.’

‘De vrouw die wilde  vliegen.’

Lucas  probeerde nog meer  te weten te komen, maar kon geen  verdere informatie over  Adler House vinden. Geen foto’s, maar ook geen artikelen  of andere links.

‘We kunnen straks meteen het  vliegtuig naar Leeds nemen,’ zei  hij.

‘Kun je eerst even kijken of ik nog  nieuwe mail heb?’

‘Natuurlijk.’ Hij  klikte haar  mailbox aan en  liet zijn ogen over het scherm  glijden. ‘Je  hebt twee  nieuwe  berichten van Chandler. In het eerste schrijft ze dat ze je  al een  tijdje probeert te bellen.’

‘Schrijf maar terug dat  ik  in de Ouse aan  het zwemmen was.’

‘In het  tweede bericht  schrijft ze dat Evan van gedachten veranderd  is en dat hij wil dat je het artikel  over de  familie Ricker toch afmaakt.  Hij wil je morgenochtend vroeg  op kantoor spreken.’

‘Schrijf  maar terug…’ Quenby  aarzelde even en voelde dat haar hoofd  weer  begon te bonzen. ‘Of schrijf eigenlijk  maar niet terug.’
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Hannah had in de zomer van  1967 een  dochter gekregen. Ze had haar  zwangerschap tot  de  première  van  Assepoester  in het  Londense Adelphi Theatre verborgen weten te houden.  De regisseur was  woedend  toen  hij achter haar geheim kwam.  Ian Levine  eiste dat ze  de  volgende dag meteen een  einde  aan haar zwangerschap maakte, maar dat had ze  pertinent geweigerd.

Drie jaar lang stond  Hannah  niet op West End, maar  het  theater bleef haar  trekken. Haar gloednieuwe eenpersoonspubliek beloonde haar  harde werk  met gehuil, in plaats van applaus  en bezorgde  haar slapeloze nachten  in plaats van complimenten. Ze miste  de prachtige  kostuums en  de spotlights die  op  haar gericht waren.  De waardering van het publiek dat haar  na een voorstelling toejuichte.

Toen Ian op een dag voor  de deur stond, zei hij  dat hij haar vergaf, alsof ze  iets verkeerds  gedaan had. Dat hij haar terug  wilde om in Gone with the  Wind te  spelen.  Jaren later  had Hannah aan Bridget  verteld dat hij  niet eens naar zijn  dochter had gevraagd.

Ze keerde terug op  West End. Niet omdat ze zo  graag weer met Ian  wilde werken, maar omdat ze Scarlett  O’Hara wilde zijn.

Na  de geboorte van  Jocelyn  had Bridget genoeg  geld gespaard  om een  lange vakantie te nemen.  Ze bood aan om naar Londen toe  te komen en  ’s avonds op haar nichtje te passen,  maar Hannah  zei dat ze een prima oppas had gevonden die  tijdens de  voorstellingen op Jocelyn  paste.

En dus was Bridget naar het  kinderziekenhuis gegaan om de dapperste  kinderen  die ze  ooit had  ontmoet te  helpen, niet wetende  dat Hannahs dochter  in  werkelijkheid alleen  was.

Bridget reisde twee  keer per  jaar  naar  Londen om  Jocelyn in het elegante Palm  Court  mee uit eten te nemen. Net als haar oma en haar moeder  was ze  een  levenslustig meisje. En ze was dol op alles  wat  mooi  was en haar vreugde bracht.  Toen Jocelyn elf  was, vroeg Bridget aan Hannah of ze de  zomer bij haar mocht doorbrengen  en  in die  maanden wandelden ze door de dalen,  zongen ze liedjes en deden ze alsof ze  konden  vliegen. Jocelyn was  precies zoals Bridget had kunnen zijn als ze  in haar  jeugd nog een paar jaar langer prinses had mogen  blijven.

Maar haar jeugd zou niet eeuwig duren en  ze wilde dat  Jocelyn net  zulke grote dromen zou  hebben als zij en Dietmar ooit hadden gehad.

Terwijl ze met Jocelyn speelde, vroeg  Bridget zich  af wat er van  de jongen geworden was die haar ondanks al haar  angsten  had geholpen. De jongen  die  haar leven had gered.

Hoewel  Dietmar waarschijnlijk, net als  zij, zijn  naam had veranderd, zocht ze  bij  elk bezoek  aan Londen de  telefoonboeken af.  Ze  had  echter nooit  een Dietmar Roth gevonden. Ze  sprak met zichzelf af dat  ze niet meer mocht denken dat hij tijdens de  oorlog  was  omgekomen, maar stelde zich in plaats  daarvan voor dat hij een  huis vol kinderen had die op de grond  met houten  ridders speelden die  hij  zelf had  gemaakt.

In de herfst van  1979 kreeg  Hannah  een rol aangeboden in  The  Music Man op Broadway. Al snel verhuisde ze  samen  met  Jocelyn naar  New York  en  moest Bridget afscheid nemen van de twee  mensen van wie ze  het  meest hield.  Ze telde de  dagen tot  ze terug zouden komen.

Maar de weken  werden  jaren en steeds als  Hannah overwoog om met Jocelyn naar huis te gaan, kwam er iets tussen. Hannah nodigde  Bridget uit om naar New  York te  komen,  maar ze  was bang voor  de reis en dus bleef ze in Engeland. Eén keer had ze  geprobeerd  het vliegtuig  te  nemen, maar de smalle gangen  tussen de stoelen deden haar denken aan  de vissersboot waarmee ze de Noordzee  overgestoken was. De  piloten en passagiers probeerden haar te  overtuigen om  toch aan boord te  gaan, maar ze bleef als  verstijfd staan en vergat bijna hoe ze moest ademhalen. Een van de stewardessen had  haar  daarom terug  naar  de  ticketbalie gebracht en het  vliegtuig naar New York was zonder haar vertrokken.

Ze wilde zo graag sterk zijn,  maar haar lichaam liet haar in de steek. Als ze  toen had geweten wat de toekomst zou brengen, had ze  zichzelf waarschijnlijk gedwongen om  toch de oceaan over  te vliegen.

Het duurde zeventien jaar voordat Hannah  weer voet op Engelse bodem zette.

Jocelyn keerde nooit meer terug naar haar geboorteland.

Roem was voor Hannah zoals de  appel voor Sneeuwwitje: één hap was genoeg om haar verslaafd te maken. Na  New York was ze  naar Hollywood getrokken. Haar carrière op het grote scherm was fantastisch begonnen met vier succesvolle films. Het  najagen  van haar droom  kostte  haar  echter  zo veel tijd dat  ze  haar dochter steeds meer verwaarloosde.

Er was maar één  slechte film voor nodig om  Hannahs carrière te  laten  mislukken. Hollywood wees haar af  en net  toen ze  haar verlies enigszins begon  te accepteren, werd  ze  gebeld door een ziekenhuis in  Orlando. Jocelyn  was  overleden aan een overdosis drugs.

Bridget vond  het verschrikkelijk wat er gebeurd was en voelde zich  ontzettend schuldig.  Ze had  er  moeten  zijn om Jocelyn te redden.  En om haar te beschermen tegen de anonieme  man die de ambulancechauffeur het telefoonnummer van Hannah had gegeven.

Jarenlang nam ze  het zichzelf kwalijk dat  ze  niks  had gedaan om  de dood  van Jocelyn te voorkomen en Hannah vond het vreselijk dat  ze haar eigen dochter,  net als Rosalind  had gedaan,  in de steek  had gelaten.

Maar zelfs in de meest duistere  tijden  schijnt God  Zijn licht en  na  haar terugkeer was  Hannah voorgoed  in Engeland gebleven.  De zusjes  Ward  waren eindelijk weer samen om elkaar in  hun  gevoelens te  steunen.

Ze kwamen  erachter dat  God nog altijd van ze hield, zelfs  na de talloze  fouten  die ze in hun leven hadden gemaakt.
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Lucas  droeg hun tassen naar  de voordeur  van zijn ouderlijk huis in  Brentford. De stenen muren van het statige  oude  pand waren  lichtroze  geschilderd.  Ze hadden de hele dag  in de dalen van  Yorkshire rondgereden en gevraagd of mensen  toevallig wisten waar Adler  House was.

Toen ze  het tegen de avond nog altijd niet gevonden hadden, had Lucas voorgesteld om die  nacht bij zijn ouders te logeren, zodat  ze  de volgende ochtend  terug naar Londen konden vliegen.  De politie van Newhaven had de  grijze trekker nog altijd niet gevonden en  dus wilde hij  liever  niet dat Quenby de nacht  alleen in haar appartement zou doorbrengen.

Tot de politie de  man had  opgespoord  die ze van de weg gereden had, wilde  ze zelf  eigenlijk ook  liever niet alleen zijn.

Mevrouw Hough heette hen warm welkom  en  zag er  in  haar blauwe mantelpakje met  een wit sjaaltje  om haar nek  bijna  koninklijk  uit.

‘Wat  leuk dat jullie er zijn,’  zei  ze glimlachend, terwijl ze Quenby de  hand schudde.

‘Bedankt dat ik vannacht bij jullie  mag  blijven slapen.’

‘Ik ben heel blij  dat je  er bent.  Doe maar alsof je thuis  bent.’

Lucas hield hun tassen  omhoog. ‘Laten we deze  eerst maar even  naar boven brengen.’

Quenby liep achter  hem  aan  de trap  op en  hij  zette  haar tas bij een bed op  een van de  logeerkamers. Zowel  de lakens als  het behang hadden  zachte oranje  tinten  en er hingen twee olieschilderijen boven haar  bed: een  van een sombere  man met een witte pruik  en een van een knappe vrouw  in een  elegante paars met grijze jurk.

Lucas wees naar de portretten. ‘Dat  zijn  mijn over-over-overgrootouders… of zoiets. Meer  dan een  eeuw geleden woonden  zij in  dit huis.’

Hoe  zou het zijn  om  je familiegeschiedenis zo goed  te  kennen? Om precies  je volledige stamboom te kunnen achterhalen?

Hij pakte haar hand en  hield hem stevig  vast, net als hij had gedaan  tijdens de vlucht en de autorit  naar het  huis. Hoewel ze  hem inmiddels  al wel  honderd keer verteld had  dat hij niks verkeerds gedaan  had, voelde hij zich  nog altijd schuldig over het ongeluk, vermoedde Quenby.

Achter de dubbele  ramen ging de zon  langzaam onder en  het rozeoranje zonlicht  weerkaatste in  het water van het zwembad.  ‘Wat  mooi,’ zei  ze.

‘Ja.’

Maar toen ze  opkeek,  zag  ze dat Lucas’ blik niet uit  het raam,  maar  op haar gericht  was. Zodra hun  blikken elkaar kruisten, liet  ze nerveus zijn  hand  los en  pakte ze  haar tas.

‘Quenby…’

Voordat hij zijn zin kon afmaken, was ze  de  kamer al uit gelopen. Ze probeerde dit gesprek al  sinds hun  reis naar  Florida  te vermijden en had ook  nu  geen enkele behoefte  om over hun relatie te praten. De afgelopen tijd was ze steeds meer om Lucas  gaan geven en  daardoor  werd de angst om hem te  verliezen  alleen maar groter.

In  de keuken  stond een kleine ontbijttafel bij het raam. Ze haalde  het dossier over mevrouw Douglas  uit  haar  tas  en legde dat samen  met  haar  iPad en haar telefoon op tafel.

Mevrouw Hough  kwam de keuken binnen en wierp  een  korte blik  op haar spullen. ‘Wil je  misschien een kopje thee?’

‘Heel graag.’

‘Met  melk?’

‘Alstublieft.’

Mevrouw  Hough vulde drie mokken  met heet water en liet er vervolgens drie  theezakjes in zakken.  Zodra die naar de bodem  gezakt waren, schonk ze wat  verse  melk  in de mokken. Toen  zette ze de  thee  op  de tafel en ging ze naast Quenby zitten.  ‘Je hebt  het  er maar druk mee,’ zei ze, terwijl ze met haar vingers op het  dossier tikte.

‘Lucas en  ik  zijn  op zoek naar  iemand die tijdens de Tweede Wereldoorlog spoorloos verdwenen is.’

Ze  knikte.  ‘Ik  heb Lucas al een hele tijd  niet zo  gepassioneerd gezien.’

Haar  woorden bleven  even tussen hen in  hangen, net als  de  stoom die  opsteeg  van de  dampende  thee. Had mevrouw Hough  het  nu  over hun werk of over zijn interesse in Quenby?

Ze  zette haar iPad  aan en wist even niet hoe ze  moest reageren.

Mevrouw  Hough klopte zachtjes op haar hand. ‘Dat is  alleen maar  goed  voor hem.’

‘Hij is  erg loyaal.  Aan  meneer  Knight, bedoel  ik.’

Mevrouw Hough glimlachte. ‘Hij  is altijd al  erg loyaal  geweest  aan de mensen  om wie hij geeft.’

Quenby keek naar het scherm van haar iPad.

‘Waar  ben  je naar op zoek?’  vroeg  mevrouw  Hough.

‘Naar een huis  in  Yorkshire dat  “Adler House” heet.’ Ze liet mevrouw Hough  het  scherm zien, zodat  ze  de weinige  informatie die ze over het pand had kon  bekijken.

‘Misschien weten Lucas’ grootouders wel waar het  te vinden is. Zij gaan al jaren elk jaar een paar  weken in Yorkshire op  vakantie.’

‘Ik heb hen  al geprobeerd te bellen,’  zei Lucas,  terwijl hij de keuken binnenliep. ‘Maar  ze nemen de telefoon  niet op.’

‘Ze zijn momenteel op vakantie in Porto Cervo.’  Mevrouw  Hough schoof een van de mokken naar haar zoon toe.  ‘Ik kan morgen wel wat  vrienden in Yorkshire bellen om te vragen of zij misschien weten  waar het ligt.’

Lucas  pakte Quenby’s iPad en klapte de hoes dicht. ‘Die  mag je nog helemaal niet  gebruiken.’

‘Soms ben je zo overdreven streng,’ zei ze  licht geïrriteerd.

Hij haalde zijn schouders op en knipoogde  naar haar. ‘Ik doe alleen maar wat de dokter gezegd heeft.’

Mevrouw Hough  kuchte  even.

‘Mag ik van de dokter wel foto’s bekijken?’  vroeg Quenby plagend, terwijl ze  haar papieren dossier openmaakte.

Ze spreidde de artikelen  en  foto’s  van  mevrouw  Douglas  uit over de keukentafel en bekeek  de plaatjes die  waarschijnlijk door  Eddie Terrell gemaakt waren. Het waren foto’s van etentjes, mensen op strandstoelen aan het  zwembad  en  bij een strandhuisje. Sommige foto’s waren in een chique zitkamer genomen die haar aan  het  huis in de serie Downton Abbey deed denken. Lady Ricker was altijd prachtig uitgedost met juwelen, fluwelen handschoenen en  soms zelfs een tiara.

‘Waar is  dit?’ vroeg mevrouw Hough, terwijl ze  een  foto van  Lady  Ricker op een elegante bank bekeek.

‘De meeste van  deze foto’s zijn  gemaakt op Breydon Court,  vlak bij Tonbridge. In het huis van Lord en Lady Ricker.’ Quenby  schoof  de foto’s naar haar  toe. ‘Herkent u  misschien een van  deze mensen?’

Mevrouw  Hough keek  of er iets  op  de achterkant van een  van de  foto’s  geschreven was, maar  dat was niet zo.  ‘Deze man  herken ik  wel.’

Lucas  leunde naar haar toe. ‘Wie is  dit dan, mam?’

‘Drague,’  zei  ze terwijl ze  naar een oudere man naast Lady  Ricker  wees. ‘Admiraal Drague. Na de  dood van zijn vrouw  heeft hij in  Londen behoorlijk de charmeur uitgehangen.’

‘Zat hij tijdens de Tweede  Wereldoorlog in het leger?’  vroeg Lucas.

‘Nee, volgens mij tijdens de Eerste Wereldoorlog. Bij zijn thuiskomst werd hij  als een  held onthaald.’

Quenby keek naar Lucas en zag in  zijn ogen dat ook hij zich  afvroeg waarom een  oorlogsheld in  vredesnaam met  Lady Ricker zou omgaan. En waarom hij later zelfs haar huis gekocht  had.

‘Zei je niet dat je voor het World News Syndicate werkte?’  vroeg mevrouw Hough.

‘Dat  klopt.’

‘De dochter van admiraal Drague is getrouwd met  Richard Graham, ergens  in de  jaren veertig geloof ik. Rond de tijd  dat hij de krant heeft opgericht.’

Quenby trok  haar wenkbrauwen op en opeens vielen  er een aantal flinke puzzelstukken op hun plaats.  Ze pakte  haar iPad weer  om meer over  de  oprichter van de  krant  waarvoor ze  werkte te weten  te komen.

‘Ik doe het  wel voor je,’  zei  Lucas, alsof hij haar gedachten kon lezen en  wist wat  ze wilde  doen.

Terwijl Quenby  en mevrouw  Hough een  slokje van hun thee namen, begon hij te typen. Toen floot hij.

Quenby  leunde naar hem toe om op het scherm te kijken,  maar hij trok de iPad snel  weg. ‘Ik lees het wel voor.’

Lucas vertelde  dat  Richard  Graham – Evans  vader – in 1948  een column  over  Lord en  Lady Ricker  geschreven had waarin hij verkondigde dat het  belachelijk was dat iemand ook maar een  seconde  dacht dat zij  als spionnen voor de Duitsers gewerkt hadden. Volgens Graham hadden de Rickers tijdens de Tweede  Wereldoorlog vierkant achter Groot-Brittannië  gestaan.

‘Waarschijnlijk  deden er na het verhoor van  Lady Ricker behoorlijk wat geruchten  over haar de ronde,’ zei Quenby. ‘Als zij en admiraal Drague elkaar echt zo goed kenden,  zal hij er na de oorlog alles  aan gedaan hebben om haar naam te zuiveren. Drague wilde immers voorkomen dat  hij zelf met  spionage en landverraad geassocieerd zou worden.’

Lucas knikte. ‘En  door zijn dochter  met Richard Graham te laten  trouwen, kon hij dit soort geruchten meteen de kop  indrukken.  Zijn schoonzoon kon  er immers persoonlijk  voor zorgen dat de verhalen over de Rickers niet nader  onderzocht zouden worden.’

‘Nu klink je weer  als een echte advocaat,’ zei Quenby plagend.

Hij  leunde  achterover. ‘De pers heeft  nu eenmaal ontzettend veel macht.’

‘Maar waarom zou Lady Ricker een foto van  hem  hebben bewaard?’ vroeg mevrouw  Hough.

Lucas glimlachte grimmig. ‘Waarschijnlijk zodat ze  hem daarmee kon chanteren.’

‘Zo te horen  was Lady Ricker een behoorlijk doortrapte  en  slimme  vrouw,’ zei mevrouw Hough, terwijl ze opstond  en  haar lege mok naar het  aanrecht bracht.

‘Maar wat  zou de zoon van Richard Graham met  dit hele  gebeuren te maken hebben?’ vroeg  Lucas.

Op  dat moment begon  Quenby’s telefoon te trillen.  Ze keek op het scherm en zag  de naam  van  de  man  die  haar  een paar dagen geleden  bij de rivier  had opgezocht. ‘Misschien komen we daar  nu wel achter.’
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‘Zullen we een stukje gaan  wandelen?’  vroeg  Lucas,  zodra Quenby terugkwam uit de  bibliotheek. Ze  was duidelijk erg in  de  war van haar gesprek  met Evan Graham.

Quenby  keek even naar  de gang, maar mevrouw  Hough was  nergens te bekennen. ‘Het is al laat.’

‘Heb je hoofdpijn?’ vroeg hij.

‘Nee.’

‘Kom nou maar, we blijven niet lang weg.’

Toen ze  knikte, trok hij voorzichtig haar telefoon uit  haar hand  en legde die op tafel. ‘Die  zul  je onderweg niet nodig hebben.’

Ze volgde Lucas naar  buiten en liep  over de stenen patio. Het getsjirp van  krekels vulde  de  lucht, terwijl ze langs prachtige  bloembedden  en ornamenten  in de richting  van het  zwembad  liepen.  Het  sterrenlicht werd door het donkere water  weerspiegeld en  de geuren van jasmijn en rozen werden door een zacht  briesje  in hun gezicht geblazen.

‘Wat  zei Evan?’  vroeg hij.  Bij het zwembad bleef hij  even staan.

‘Hij wilde weten wat  ik de afgelopen dagen ontdekt  heb.’

‘En toen  zei je –’

‘Dat zijn grootvader bevriend  was met de  Rickers.’

‘Dat vond  hij vast fantastisch om  te horen,’ zei hij sarcastisch.

‘Dat zei hij  niet, maar ik heb  hem verteld dat ik een  foto van admiraal Drague  en Lady  Ricker gevonden  had uit de tijd voordat  hij  Breydon Court gekocht had. Toen heb ik bekend  dat ik geen bewijs  heb  dat zijn familie iets met de daden van Lady  Ricker te maken heeft,  maar desondanks…’

‘Desondanks  wat?’ vroeg Lucas.

‘Bood hij me een enorm geldbedrag aan om morgenochtend  naar de  redactie te komen om mijn onderzoek in te leveren. En vervolgens  aan een ander artikel te beginnen.’

‘Ik mag  hopen dat je hem duidelijk gemaakt hebt dat je dit  niet voor het geld  doet.’

‘Dat heb ik inderdaad tegen hem gezegd.’

‘Je bent  een geweldige vrouw, Quenby.’

Ze schudde haar hoofd. ‘Dat zeg je alleen  omdat je me nog niet  zo lang kent.’

Hij pakte nu ook haar andere hand  vast.  ‘Ik ken je  misschien nog niet zo lang, maar  volgens  mij wel behoorlijk goed.’

‘Er is nog  zo veel wat  je niet  weet,’ zei  ze met een glimlach, maar hij lachte niet.

‘Jij  bent het  waard om voor te  vechten.’ Hij stapte dichter naar haar toe. ‘We weten allebei dat  ik verre  van perfect ben, maar  ik zou ontzettend graag de kans krijgen om  van je  te houden op de  manier die  je verdient.’

Ze  slikte en  liet zijn woorden tot zich doordringen. ‘Ik…’ begon ze, maar  ze  wist niet wat ze  nog meer moest zeggen. Kon ze zich maar  gewoon laten meevoeren  door de wind, naar een  wereld ver hiervandaan.

Toen ze bleef zwijgen,  verscheen er een teleurgestelde  blik  op zijn gezicht. Maar wat  kon ze anders  doen?  Ze kon zijn liefde  niet  beantwoorden, want  ze  wist bijna  zeker dat hij haar  op  een dag in de steek zou laten.

‘Ik  meen het,’ zei  hij. ‘Eerlijk.’ Hij hield nog  altijd haar  handen vast,  hoewel zijn greep wel iets losser  geworden  was.

Zou zij hetzelfde kunnen  doen? Kon zij  ook  eerlijk tegen  hem zijn?

Daniel had zijn hele  leven zijn uiterste best gedaan  om zich aan zijn belofte aan Brigitte te houden en het  leek erop  dat Lucas zich ook  aan zijn beloftes hield. Hij had zich in ieder geval  wel aan zijn woord gehouden. Misschien kon ze  de mensen die het beste voor haar wilden op een dag wel leren vertrouwen.

En misschien  kon ze de liefde van Lucas dan zelfs wel  beantwoorden.

‘Lucas,’  zei ze. Toen haalde  ze  diep  adem en probeerde ze genoeg moed te verzamelen om haar zin dit keer af te  maken.

‘Ik laat  je echt  niet  zomaar  in de steek, Quenby.’

Voordat ze iets  terug  kon zeggen, riep mevrouw  Hough hen vanaf de patio. Quenby deed een stap achteruit.

Lucas keek  Quenby nog  heel even diep in de ogen en riep toen over zijn schouder: ‘We  zijn  hierbuiten.’

‘O, gelukkig.’ Ze kwam meteen naar ze toe. ‘Het huis waarnaar jullie op  zoek zijn heette Adler House,  toch?’

‘Dat klopt,’  zei Lucas.

‘De directeur  van een middelbare school in Yorkshire  zei  dat sommigen van  zijn beste  leerlingen daarvandaan komen.’

‘Leerlingen?’  vroeg Quenby met overslaande  stem. De  woorden  van  Lucas  hadden haar duidelijk niet  onberoerd gelaten.

Mevrouw Hough haalde haar schouders  op. ‘Hij zei niet  precies wat hij daarmee bedoelde, maar heeft me wel  het adres gegeven.’

‘Bedankt, mam,’ zei Lucas.

Ze keek naar  Lucas en toen  naar Quenby. ‘Ik zal jullie maar weer alleen laten,’ zei ze. Toen liep ze terug naar  het  huis.

Maar de magie van  het moment  was al verdwenen.
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Adler House lag verborgen in de dalen  van Noord-Yorkshire. Quenby vermoedde dat het een  plek was  waar  al talloze  ridders het  kwaad verslagen  hadden. Een plek waar prinsessen konden vliegen.

Net als op  Breydon Court  stond er een ijzeren hek voor de oprit  van het  pand, maar hier was nergens een intercom  of deurbel te bekennen. Aan het hek hing bovendien een bord waarop stond  dat het pand te koop was. Quenby was bang dat Brigitte wederom net op tijd was  weggeglipt.

Aan weerszijden van het  hek stond  een  heg die al  enige tijd niet gesnoeid was en boven hun hoofden hingen de dikke takken van hoge bomen. Quenby keek ernaar. ‘Zullen we proberen  eroverheen te klimmen?’

‘Jij beklimt voorlopig  helemaal niks,’ zei  Lucas  terwijl hij uit  hun huurauto stapte.

Ook Quenby stapte  uit. ‘Mijn hoofdpijn  is anders verdwenen.’

‘Dankzij  de ibuprofen.’

Quenby drukte  haar wijsvinger  tegen haar lip en keek naar  een van de  bomen. ‘Moet je horen.’

Er klonk gegiechel tussen  de bladeren en Lucas  stapte naar de heg toe. ‘Het lijken wel apengeluiden.’

‘Hallo,’  riep  Quenby.

Een jongetje  klom als  een  acrobaat naar de  laagste  tak en bungelde ondersteboven heen en weer. Quenby hield haar adem in toen hij net als de wakeboarder in  Florida een salto maakte en met zijn voeten op de grond  landde.

‘Bravo,’  zei Quenby,  terwijl  ze voor hem klapte en naar hem toe liep.

Hij schudde haar de hand.  ‘Ik  ben Elias.’

‘Ik ben Quenby en  dit is Lucas.’

De jongen keurde Lucas geen blik waardig.

‘Woon  jij toevallig in Adler House?’  vroeg Quenby.

Terwijl hij  haar woorden probeerde  te ontcijferen, keek hij haar  fronsend aan.

Het bladergordijn boven hun hoofden  ging weer  open  en een meisje met blonde  vlechten stak haar hoofd naar buiten.  ‘Hij  spreekt niet zo goed Engels.’

Quenby lachte naar haar. ‘We zijn op zoek naar de eigenaresse  van Adler House.’

‘Mevrouw Hannah?’

Haar hart begon nu steeds sneller te kloppen. Hannah Dayne  had tijdens hun interview niet gezegd dat ze zelf voor  de vluchtelingenkinderen zorgde. ‘Ja.  Is ze thuis?’

‘Mevrouw Hannah  is altijd thuis.’ Het meisje sprong naar beneden en schudde  haar net  als Elias de hand. ‘Ik ben  Maya,  uit  Syrië.’

‘Leuk  je  te ontmoeten, Maya. Hoelang ben  je  al in Engeland?’

‘Een jaar en vier dagen.  Mevrouw  Hannah zegt dat  ik hier  mag blijven,  zo lang ik wil.’

Quenby wees naar  Lucas. ‘Mijn  vriend en ik proberen een meisje te  vinden dat heel lang  geleden  verdwenen  is.’

Het meisje zei in een andere taal iets tegen  Elias.  Toen  sprong  hij op en greep hij  de tak  van de boom  vast, waardoor  die een stukje naar beneden boog.  Hij wees naar  Quenby en toen naar de boom. ‘Kom maar.’

‘Wacht even.’  Lucas stapte  naar haar toe. ‘De dokter zei  –’

‘Eigenlijk ben jij degene die zei dat ik niet  in bomen mocht  klimmen,  maar  ik  zal  voorzichtig  zijn.’

‘Quenby…’  Toen  zweeg  hij. Blijkbaar  besefte hij ook dat  ze op het punt stonden  om Brigitte te vinden en  dat Quenby zich dus door niets zou laten tegenhouden  om via de boom  naar de andere kant  van het hek te  klimmen.

Lucas liep naar de tak  toe. ‘Ik ga  wel eerst.’

Maar Elias  keek  hem fel aan.  ‘Geen mannen.’

Maya bood  haar  excuses aan. ‘Hij is…  Mannen hebben  hem  vroeger  nog  weleens pijn gedaan.’

Quenby kon zich haast niet  voorstellen wat deze kinderen  al  hadden  meegemaakt. En ze  kon  zich al helemaal  niet voorstellen wat  iemand ertoe bracht om een  onschuldig kind iets aan te doen… of om  een onschuldig kind in de steek te laten. Gelukkig  leek  het  erop dat  deze kinderen nu een veilige  plek gevonden  hadden.

‘Lucas is een goede man,’  zei ze tegen Elias.  ‘Hij zou nooit  zomaar iemand  kwaad doen.’

Ze  wist niet of  hij  begreep wat ze zei, maar toen voelde ze Lucas’  hand op  haar  schouder.

‘Voorzichtig,  Quenby,’ fluisterde  hij. ‘Straks ga je me nog aardig vinden.’

Ze keek hem over haar schouder  aan.  ‘Ik  ben bang dat ik dat punt al voorbij  ben.’

Heel even dacht ze  dat  hij haar zou kussen, maar  in plaats  daarvan  keek hij naar de boom.  ‘Ik wil niet dat je alleen  naar  de andere kant van  de muur klimt.’

‘Dat  doe ik  ook niet,’  zei  ze zachtjes. ‘Elias en Maya blijven bij  me.’

‘Maar…’  begon hij  weer te protesteren.

‘Als ik niet snel ga, vertellen de kinderen straks aan Brigitte dat iemand naar haar op zoek is. En  dan slaat  ze  misschien wel weer op de vlucht.’

Lucas keek naar Elias. ‘Pas goed  op  haar.’

Elias keek hem  nog altijd fel  aan, maar knikte  even.

‘Heb je  je telefoon bij je?’ vroeg Lucas.

Quenby keek  in haar tas. ‘Ja.’

‘Als ik over een  halfuur nog  niet van je gehoord  heb, bel ik de politie en  een ambulance.’

‘Maak daar maar  drie kwartier van.’

Maya  en Elias gingen  op de onderste tak staan zodat ze er makkelijk op kon klimmen. Quenby  hing haar  tas iets verder over haar  schouder  en klom toen met  de hulp van Lucas naar boven. Vervolgens liet ze zich aan de andere  kant van de heg naar beneden  zakken.

Zodra haar  voeten de  grond weer raakten, riep ze naar Lucas dat alles in orde  was. Toen draaide  ze zich om en keek ze naar het landgoed dat voor  haar lag. Aan beide kanten  van de oprit stonden prachtige magnoliabomen  vol wit-roze bloemen.

Maya en Elias gingen naast haar staan en  samen liepen  naar het huis in de verte.

Toen ze even later op een  binnenplaats uitkwamen, voelde  Quenby zich duizelig worden.  Voor haar stond  een  prachtig roomkleurig huis.

‘Wacht even,’ zei ze, terwijl  ze met haar  hand tegen een  van de magnoliabomen  leunde.

Waarschijnlijk  waren er in Yorkshire wel meer huizen  die precies deze kleur hadden, maar…

Zou het kunnen dat haar moeder hier als klein meisje was geweest?  Of was ze hier misschien als weeskind opgegroeid?

Tegen de gevel groeiden  klimopplanten en het gras om het huis  heen was zo te zien al maanden  niet gemaaid. Naast het roomkleurige pand lag een stenen aanbouw  die aan een  tuin en een kleine broeikas grensde. Het zag  er lang  niet zo vervallen  uit  als het oude huis bij de molen, maar  kon  wel  een opknapbeurt gebruiken.

Elias rende  weg en Maya nam haar mee naar een  zijingang. Ze trokken allebei hun schoenen uit en lieten die op  een kleed in de  gang achter.

De vloer van de  smalle  gang was van onbewerkt  hout  en zag er brandschoon uit.  Een kind met een houten ridder in zijn  hand gluurde om de  hoek  van een van  de kamers.

‘Ik zal mevrouw Hannah even zoeken,’ zei Maya, terwijl ze door  de  gang begon te rennen.

Quenby sloeg rechtsaf en kwam in een  oude bibliotheek  terecht. Er  stonden hoge houten  boekenkasten vol boeken in.  Ze haalde een sprookjesboek van een  van de  planken en  bladerde even  door de kleurrijke  bladzijden. Het was  geschreven  door Sir  Vincent, een  naam die haar niet bekend voorkwam.

Door de ramen zag ze een vrouw  op een  houten  bankje zitten. Er zaten een  stuk of vijf kinderen om haar heen en naast  het  bankje  stond een donkerroze  scootmobiel.

Quenby  zette het boek terug  op zijn plek  en liep  naar de  zitkamer die aan de bibliotheek  grensde. Toen bleef ze bij de openslaande  deuren  even staan en luisterde  naar het  verhaal dat de  vrouw  aan  het voorlezen was.

Een van de oudere kinderen  die bij het  bankje stond, draaide zich om en keek naar Quenby. Toen  het meisje haar zag,  tikte ze  op  de schouder van de  vrouw en draaide ook zij zich om.

Haar bleke  huid was gerimpeld en haar blauwe ogen straalden  krachtig.

Quenby stapte over  de drempel naar buiten.  ‘Brigitte?’ vroeg ze.

De vrouw  keek haar doodsbang aan.
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De  kinderen renden door het park, speelden met  de  schommels  en  klommen in de bomen. Quenby ging  op  het bankje zitten  en  haalde het metalen kistje uit  haar tas. De vrouw keek ernaar, maar zei nog altijd geen  woord.

‘Brigitte,’  zei ze nog eens.

‘Noem me alstublieft “Bridget”. Mijn oude naam doet me alleen  nog maar verdriet.’

‘Ik vind het anders een  prachtige  naam.’

‘Er zijn  maar  een paar  mensen die  hem kennen  en het  merendeel van  die mensen is op  wraak uit.’

‘Maar ik  niet,’  zei Quenby. Ze  maakte het kistje open en  haalde  de foto van Brigitte en haar ouders tevoorschijn.

Bridget  hield de  foto in haar  ene  hand en  sloeg  de  andere voor  haar mond. ‘Ik  was vergeten hoe ze eruitzagen.’

‘Ze hielden vast ontzettend  veel van u.’

Ze  knikte.

Quenby haalde de houten prinses  uit het kistje  en  zette haar rechtop  in Bridgets hand. ‘Herkent u  deze  nog?’

Bridget vouwde haar vingers liefdevol om het speelgoed heen en  drukte het toen tegen haar borst.  ‘Waar  hebt u haar gevonden?’

‘Bij  een vriend  die al een  hele tijd naar  u op zoek  is.’

‘Dietmar?’  vroeg ze hoopvol.

Quenby  knikte langzaam. ‘Maar  hij  heet  nu  Daniel. Daniel Knight. En hij  maakt  zich al  meer dan  zeventig jaar vreselijke  zorgen om u.’

Bridget legde de  prinses op haar schoot.  ‘Tientallen jaren geleden heeft hij me beloofd dat hij me zou vinden.’

‘Vlak nadat u  door de Terrells bent meegenomen,  is meneer Knight naar het Isle  of Man gestuurd,’ legde ze uit. ‘Daar zat hij tot 1944  gevangen. Na de  oorlog heeft hij  er alles aan gedaan om u  te  vinden,  maar zonder succes.’

‘Ik  heb ook naar hem gezocht, maar dacht  dat hij tijdens de  oorlog overleden was.’ Bridget keek naar de spelende  kinderen.  ‘Diep in  mijn hart wist  ik dat als hij  nog leefde, hij zijn belofte zou nakomen.’

‘Zou u hem nog eens willen zien?’ vroeg Quenby.

Bridget  wreef nerveus met  haar vingers over het boek  op haar schoot. ‘Onze  laatste ontmoeting is  al  zo lang  geleden.’

‘Maar  bij echte vrienden doet het er niet toe  hoelang  je elkaar niet gezien hebt.’

‘Gelooft u in een  God Die redt?’ vroeg Bridget.

‘Ja.’

‘Ik geloof dat  God  ons verleden en de dingen waar we spijt  van hebben gebruikt om  ons  te helpen en om anderen naar Hem toe te leiden.’

‘Denkt u dat God  u en  Dietmar uit elkaar gehouden  heeft?’

‘Nee, maar  Hij heeft de  tijd waarin we niet  bij elkaar waren wel gebruikt  om mijn hart  te openen  en weer met liefde  te vullen.’

Maya kwam bij hen staan. ‘Mevrouw Hannah zegt dat ze er zo aankomt.’

‘Voordat  ze u ontmoet, wil  ik eerst graag even  alleen met mevrouw Hannah praten,’  zei  Bridget  tegen Quenby. Toen  bood  ze het boek in haar  schoot aan Maya aan. ‘We waren  net je verhaal aan het lezen.’

Quenby zag dat op de  omslag van het boek  een  meisje  en een  leeuw stonden, en dat het was  geschreven door Prinses  Maya.

Bridget gaf het boek aan Maya. ‘Kun jij de rest van  het verhaal voorlezen, terwijl ik met mevrouw Hannah praat?’

Maya vond het geen enkel probleem  om het  voorlezen even van haar  over te nemen.

Toen  Bridget  op de  leuning  van het bankje steunde om overeind te  komen, pakten Maya en Quenby voorzichtig haar armen  vast om haar naar de scootmobiel te begeleiden. Toen reed Bridget naar  het huis.

Maya ging naast  Quenby op het  bankje zitten.

‘Heb jij dit geschreven?’  vroeg Quenby, terwijl  ze  met haar vingertoppen op  de omslag  van  het boek tikte.

Maya knikte.  ‘Samen met mevrouw Bridget.’

‘En  wanneer ben  je een prinses geworden?’

‘Toen mevrouw Hannah  en mevrouw Bridget  me vroegen om  hier te  komen wonen.’

Quenby glimlachte, maar werd  toen  afgeleid  door haar telefoon.  ‘Wacht  even,’ zei ze, terwijl ze  het apparaat  uit haar  tas  haalde.

Moet  ik de politie  bellen? vroeg  Lucas in zijn berichtje.

Ze stuurde hem meteen een antwoord. Nee.

Heb je  haar gevonden?

Ze stuurde een smiley terug en liet haar telefoon toen weer  in  haar  tas glijden.

Maya sloeg  haar boek  open. De eerste afbeelding was van de leeuw op  de omslag, die er met  zijn wilde  manen woest  uitzag.

Toen begon ze  haar  verhaal voor te lezen.

‘“De leeuw  brulde en zijn tanden  blikkerden  gevaarlijk. Hij  was woest en zat de dorpelingen dwars die probeerden water  uit de dorpsput te halen. Elke  avond struinde  hij door de straten, op zoek naar mensen die hun  huis durfden  te verlaten.  Op  sommige avonden drong hij zelfs huizen binnen, waardoor de  inwoners  gedwongen waren  om  op de  vlucht te  slaan.”’

Maya sloeg de  bladzijde om en Quenby zag een  afbeelding van  een  meisje dat een simpel bruin jurkje aan  had. In  haar handen hield ze een beker.

Ze las  verder en sloeg de  bladzijden langzaam om  zodat Quenby de  plaatjes bij het verhaal goed kon bekijken. Terwijl ze las,  begonnen  de kinderen in het park Quenby  bloemen te brengen, die samen een steeds groter boeket  vormden.

‘“Een klein meisje woonde helemaal alleen in het  dorp.  Ze  zat nu al  dagen  zonder  vers water en  had  zo’n  dorst dat ze het  geen  moment langer meer uithield  zonder te  drinken.

Haar enige bezit  was een tinnen beker, waar een deuk in zat. Op  een bewolkte avond sloop ze  door  de smalle straten,  tot ze in de verte  de  put kon zien. Terwijl ze  op haar tenen verder  liep, bad  ze dat de leeuw lag  te slapen.  Of  dat hij hun dorp eindelijk verlaten had.

Zodra  ze de put bereikte,  liet ze de emmer aan het touw naar  beneden  zakken, precies zoals haar moeder dat vroeger had  gedaan. Haar eerste slokje  water  was koel en smaakte zoet op haar tong. Het was alsof het water in haar tinnen beker  haar langzaam weer  tot leven wekte door haar  lege maag te vullen.

Maar toen kwam de leeuw tevoorschijn en al snel hadden zijn  ogen haar gevonden.

Het  meisje beefde toen  de leeuw begon te  brullen  en het water klotste over de rand van haar beker. Binnen een paar stappen zou hij  bij haar zijn en  ze  wist dat ze moest  vluchten, maar tegelijkertijd besefte ze maar al te goed dat het al te  laat was om nog aan  zijn klauwen te ontsnappen.

Ze was doodsbang voor  de leeuw, want het  beest had  haar moeder, haar vader  en haar broertje  al afgenomen. Hij had  haar opa  en  oma weggestolen, en  ook haar  tante  en haar lieve hond.

Maar  hoewel ze heel  bang was en  geen wapen had  om de leeuw te  doden, wilde ze zich toch verzetten.

En dus  gooide ze  de druppels koud  water uit haar  beker naar de leeuw en zette zich  vervolgens schrap  om zich op het onvermijdelijke  gevecht voor te  bereiden.  Maar toen gebeurde er iets wonderbaarlijks. De leeuw kon geen poot meer verzetten en  deinsde achteruit.

Het kleine meisje vulde haar beker nog eens en gooide het water  weer naar de leeuw.

Het beest deinsde steeds verder naar  achteren. Toen kwamen andere dorpelingen  naar buiten. Ook zij  begonnen  hun bekers te vullen en drongen  de leeuw zo  ver naar achteren dat hij  op  een gegeven moment  van een klif viel  in de woeste zee.”’

Maya sloeg het boek dicht en  keek haar verwachtingsvol aan.

Quenby probeerde de tranen in haar ogen voor het meisje te verbergen  door snel  een zonnebril op te  zetten. ‘Wat een prachtig  verhaal.’

‘Ik  heb het  opgedragen  aan mijn broertje.’

Quenby vroeg  maar  niet  verder naar haar  familie. Haar  stem klonk zo verdrietig dat  Quenby vermoedde  dat haar broertje niet meer leefde.

Maya gaf  het boek  aan Quenby  en ze  keek naar  de  leeuw en het meisje op de omslag. Toen ging achter haar  een  deur open. Bridget kwam weer naar hen toe gereden en achter  haar  liep een knappe, oude  vrouw naar buiten die  Quenby  herkende als Hannah Dayne.

‘Mogen wij nu even met  onze  gast praten?’  vroeg  Hannah aan Maya.

‘Ze  heet Quenby,’ zei Maya. ‘En haar man  staat bij het hek op haar  te wachten.’

‘Is dat zo?’  vroeg Bridget.

‘Lucas is gewoon een vriend,’ zei Quenby.  ‘En de  advocaat van meneer Knight.’

Bridget wuifde Maya  weg. ‘Laat hem maar snel binnen.’

Maya drukte een kus  op  Quenby’s wang en  rende toen  het huis  in.

‘Haar  verhaal is  prachtig,’ zei Quenby tegen de vrouwen.

Bridget  pakte haar hand  en kneep erin, net  als mevrouw Douglas  dat  gedaan had.  ‘Verhalen kunnen soms  ontzettend veel voor mensen  betekenen,’ zei  ze langzaam.  ‘In het leven zijn  we misschien machteloos, maar op papier kunnen  we zelfs  onze grootste vijanden  verslaan.’

‘Schrijven alle kinderen  hun  eigen verhalen?’

‘De  meesten wel,’ zei Bridget. ‘Het  helpt hen om hun verleden te verwerken.’

Quenby deed haar zonnebril  weer af. ‘Waar zijn  hun  ouders?’

‘De meesten zijn tijdens  hun vlucht uit een  oorlogsgebied overleden,’ zei Bridget.

Hannah gebaarde in de richting van het huis. ‘Zullen we binnen verder praten, mevrouw Vaughn?’

Quenby knipperde met  haar ogen,  verrast dat de vrouw haar achternaam gebruikte. ‘Weet u  wie  ik ben?’

Hannah  knikte. ‘Uw  foto stond bij uw artikelen over de  vluchtelingen.’

Bridget bleef op  haar scootmobiel zitten  en keek naar de spelende kinderen, terwijl Quenby  achter  Hannah aan  naar  het huis liep. Ze had de  vrouw al  bewonderd toen ze had gehoord  dat ze zich inzette voor vluchtelingen, maar die bewondering was alleen  maar groter  geworden nu ze wist dat  ze zich persoonlijk  over de kinderen ontfermde.

‘Mijn zus is erg oud,’ zei Hannah,  terwijl ze via de zitkamer naar de bibliotheek  liepen. ‘Ze heeft een  mooi leven gehad en me veel geholpen met de zorg voor  de kinderen.  Er  is  geen  enkele reden  om haar verleden na al die  jaren weer op te rakelen.’

Quenby ging op  een stoel tegenover haar zitten. ‘Ik wil haar verleden ook niet oprakelen. Ik wil  haar  teruggeven  wat ze is kwijtgeraakt.’

Hannah keek  even uit het raam. ‘In  zekere  zin heeft ze dat al  teruggekregen.’

‘U doet hier echt fantastisch werk.’

‘Dat vinden  wij ook,  maar  helaas hebben we de laatste  tijd  steeds minder middelen om dit  huis draaiende te houden.’

‘Hoelang  doet  u dat dan  al?’

‘Mijn zus woont  hier al vijftig jaar.’

Quenby  haalde diep  adem  en stelde toen de vraag  die al sinds haar aankomst bij Adler House op haar lippen brandde. ‘Zou  het kunnen dat mijn moeder hier in  haar  jeugd geweest is, of  hier misschien zelfs wel gewoond heeft?’

‘Hoe heette uw moeder?’  vroeg Hannah.

‘Jocelyn.’

Hannah klemde  haar  vingers om de  rand van  haar stoel  en zag  eruit alsof dat  ene antwoord haar  in  verwarring had gebracht.

‘Ze had het vroeger altijd  over  een roomkleurig huis.’

Hannah leunde naar  haar toe.  ‘Bent u  de dochter van Jocelyn?’  vroeg ze, alsof ze haar  niet helemaal had  begrepen.

‘Ja.’

‘Ik…  ik wist  helemaal niet dat  ze een  dochter had.’

Quenby’s  hart sloeg een  slag over.  ‘Dus ze is  hier inderdaad opgegroeid?’

‘Nee,’ zei Hannah langzaam.  ‘Ze is  in Londen opgegroeid.’

‘Hoe  kent  u haar dan?’

Hannah  keek  even naar de kasten vol  sprookjesboeken, maar concentreerde zich  toen  weer op Quenby. ‘Jocelyn  was mijn dochter.’

En  die  woorden brachten Quenby in verwarring.
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De  tranen  rolden over Quenby’s wangen, toen ze de huurauto  in stapte.  Het  maakte haar niet uit dat  Lucas naast haar zat. Hun werk  zat erop. Ze was hiernaartoe gekomen om Brigitte voor meneer Knight te zoeken, maar  het voelde  meer alsof ze twee meisjes gevonden had die al jaren op de  vlucht waren.

Dietmar had Brigitte al die jaren  geleden van  de nazi’s gered,  maar vanmiddag had Hannah verteld dat Bridget  op haar beurt ook haar zusje en talloze  andere kinderen  gered had.  Bridget had zich altijd over Hannah ontfermd  en wilde haar  zelfs  nu  nog  beschermen tegen de kinderen van Lady  Ricker. Hannah had echter helemaal  geen bescherming nodig.

Langzaam maar zeker drong de waarheid  tot Quenby door.

Lady Ricker was niet zomaar een aristocrate die Engeland  kwaad  had willen doen.  Janice Ricker was de moeder  van Rosalind.  En dat betekende dat  ze Quenby’s over-overgrootmoeder was.

Ze vond het  vreselijk dat  Lady  Ricker zo veel mensen pijn gedaan had.  Door haar waren talloze  kinderen  hun ouders  kwijtgeraakt. Niet alleen tijdens  de oorlog, maar ook lang daarna. Dit was niet zomaar een verhaal  over een familie.  Het was het verhaal  van haar familie. En  dat  kon  ze waarschijnlijk pas  accepteren en loslaten als ze er eerst om huilde. Pas  als  ze om haar verleden  gehuild had, zou ze zelf in staat zijn om van iemand te houden.

Lucas probeerde haar tranen  niet te drogen. In plaats  daarvan sloeg hij zijn arm om haar  heen en  trok hij haar  tegen  zich aan.  Ze wilde  een plagende opmerking maken om hem op afstand  te houden, maar haar gewoonlijke gevatheid  en kracht leken  wel  samen met de tranen uit haar lichaam te  stromen. En het enige wat overbleef,  was  zwakte – geen zwakte van karakter  of fysieke zwakte,  maar zwakte in de vorm van  een diep verlangen om bij iemand te  zijn die niet  bang was voor haar tranen. Of voor  haar verhaal.

Hij drukte een  kus in haar haren  en veegde de  tranen  van  haar wangen.

Ze  hief  haar hoofd en keek hem  aan. ‘Ik weet dat God me mijn zonden vergeven heeft, maar er dolen nog zo veel geesten uit mijn verleden rond.’

‘Een schone lei, die vinden we  samen  in  God, Quenby. Een lei  die witter is dan  zelfs de  meest  verse  sneeuw.’

In  gedachten zag ze een berg vol verse sneeuw  voor  zich,  waar ze  alleen nog  maar vanaf hoefde te glijden. De afgelopen weken  was alles veranderd. Na vandaag was  ze  niet meer alleen.  Ze had  haar  familie  gevonden – een grootmoeder die zich  ontzettend schuldig voelde over Jocelyns vertrek en die Quenby  liefdevol  in haar leven wilde opnemen.

Net  als  de kinderen die  hier woonden, kon ze haar verleden  misschien niet veranderen,  maar kon  ze wel de keuze  maken om zich niet langer door  de gebeurtenissen van vroeger te  laten leiden.  En  in tegenstelling tot Hannah en Rosalind  hoefde  ze  de fouten van haar  moeder  niet  te herhalen.

Vanaf nu kon ze een nieuw verhaal voor zichzelf schrijven.  Haar verhaal. Een verhaal  waarin haar  verleden haar sterker maakte, in  plaats van zwakker. Een nieuw verhaal  met  sterke,  gezonde relaties  met  de  mensen  van wie ze hield en waarin ze  haar  hart openstelde voor God en  voor Lucas.

Een hart dat  vergevingsgezind was.

Zwijgend bad  ze dat God  haar zou helpen om haar moeder  te vergeven wat  ze gedaan had.  Ze zou waarschijnlijk nooit vergeten  wat er gebeurd was,  maar  ze wilde  het haar moeder  niet langer kwalijk nemen en zich  niet meer door verbitterdheid laten leiden.

Lucas draaide  de  ramen  van de auto open  en een zacht  briesje vulde Quenby’s gedachten  met beelden  van haar nieuwe verhaal.  Zij  en Lucas zouden Gods pad  volgen en proberen  iets moois te maken  van de  toekomst. Ze glimlachte toen ze dacht  aan de goede herinneringen die ze aan  haar  moeder had. En ze zou bidden voor de mensen  die net  als  Jocelyn met drugsverslaving te maken  hadden.

Ze  keek uit het raam  en  zag de takken van de bomen deinen  in de  wind. ‘En nu?’

‘Nu  vliegen we naar  Solstice Isle voor de  mooiste  reünie  die  we ooit  zullen meemaken.’

Quenby knikte; dat was precies wat  ze hoopte dat hij zou zeggen. ‘Ga je meneer  Knight  straks bellen?’

‘Dat heb ik  al geprobeerd, maar  Eileen zegt  dat hij nog steeds te  zwak is om me te  woord te staan.’

‘Dan moeten we maar snel  vertrekken.’

Hij  knikte. ‘En  Quenby, je hoeft echt niet bang voor me te zijn.’

Ze  antwoordde bijna dat ze dat ook niet was,  maar dat zou een leugen zijn. Ze was als de dood  voor hem.

‘Als  je wilt,’ zei hij, ‘blijf  ik voor altijd bij je.’

Ze keek  in zijn donkerbruine  ogen.  ‘Dat kun je me helemaal niet  beloven.’

‘Ik zal  niet  voor  je  vluchten  of bij je  weglopen, klinkt dat beter?’

‘Je kent me amper, Lucas.’

Hij  glimlachte. ‘De afgelopen  twee weken  heb ik  anders behoorlijk wat over je geleerd.’

‘Dat  is waar.’  Ze glimlachte.

‘Wat  ik eigenlijk  wil vragen,’ vervolgde Lucas, ‘is… of je  me een kans wilt geven?’

Quenby dacht  terug  aan haar gesprek met Chandler voordat ze Lucas ontmoet  had  en aan  de foto’s die haar baas  online van hem  had gevonden. In  het begin had ze gedacht dat Lucas  ontzettend arrogant was, maar toen ontdekte ze dat hij, net als zij, een  muur om zijn hart heen  gebouwd had.  Allebei hadden ze hun muur inmiddels afgebroken.

‘Goed dan,’ zei ze.

Zijn  kus was bescheiden, maar desondanks kon ze zijn  lippen tot  in  haar tenen voelen.
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Bridget Ward reed op haar  scootmobiel naar het vliegtuig op Leeds Bradford en keek naar  de trap die de cabine in leidde.  Voordat  ze uit Adler House vertrokken waren, had Hannah Quenby gewaarschuwd  dat Bridget  tijdens haar laatste vlucht veel last  had  gehad  van  claustrofobie.

Maar  deze keer werd ze niet  door een  stewardess het vliegtuig  in begeleid en had de piloot geen  haast  om te vertrekken. Ze  hadden alle tijd van  de  wereld  om haar angst te  overwinnen.

‘Op  het eiland staat ook een scootmobiel voor u klaar,’ beloofde  Quenby terwijl ze haar hand op de rugleuning van  de vrouw legde.

‘Is  die ook roze?’

‘Dat weet  ik niet.’

Bridget  glimlachte nerveus. ‘Een andere kleur is natuurlijk ook prima.’

Quenby gaf  een bemoedigend klopje op Bridgets schouder. ‘Ik weet  zeker dat  u dit kunt.’

Bridget knikte even.  ‘Als ik het  niet doe,  zal ik er  voor altijd  spijt  van hebben.’

‘Zal ik u een beetje helpen?’  vroeg  Lucas, terwijl hij  naast haar kwam staan.

‘Ik  vermoed zomaar dat ik meer  dan alleen een beetje  hulp nodig  zal hebben.’

Lucas  lachte naar haar. Bridget was meteen dol op hem geweest, vanaf het moment dat hij in  Adler House had  gezegd dat ze  zo’n  mooie stem had. En  Quenby had  inmiddels aan  zichzelf toegegeven dat ze verliefd op hem was.

Lucas  leunde naar haar toe  en tilde  haar van  haar  stoel  af. ‘Gaat  het zo, denkt u?’

Haar  glimlach was nu al een stuk minder  nerveus. ‘Mijn  prins.’

Een moderne  ridder, maar dan  zonder  harnas.

Quenby  liep met Bridgets tas over haar schouder de  trap  op. Toen ze bijna boven  waren,  riep Bridget opeens uit: ‘Stop, alsjeblieft.’

Lucas deed  meteen  wat  ze vroeg.

‘Zet me  maar neer.’

‘Weet u het zeker?’ vroeg  Lucas, terwijl  hij  haar voorzichtig  neerzette.

‘Ja.’

Quenby keek  naar de  treden  achter hen die naar het asfalt leidden. Als  Bridget viel,  zou dat haar  zomaar  eens fataal kunnen  worden.

Samantha  wachtte in  de deuropening, terwijl Bridget op de drempel van  het vliegtuig  stond en naar  binnen  keek. Zou  ze  toch niet durven instappen?

Lucas stond  samen met  Quenby een trede  onder haar. Samen vormden  ze een muur om haar te beschermen, mocht ze onverhoopt  toch ten  val komen.

‘Ik kan dit best,’  fluisterde Bridget.

‘Absoluut,’ zei Quenby. ‘U  schrijft ook  een nieuw  verhaal voor  uzelf, net als ik  ga doen.’

Bridget knikte  nog eens en  stapte toen  het vliegtuig  binnen.
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Bridget depte  Dietmars  voorhoofd met  een koud washandje.  Ze  had de afgelopen jaren honderden – zo niet duizenden – keren aan  hem gedacht, maar had zich nooit voorgesteld dat  ze hem  zo zou aantreffen. Hij woonde dan in een prachtig kasteel  dat perfect paste bij  een dappere ridder, maar de kracht om te vechten  was hij  verloren.

Hij  begon onrustig met zijn hoofd te draaien.

Nu was het haar beurt om voor hem te vechten.

De dagen trokken  in stilte  voorbij, terwijl ze samen met Eileen en  Jack voor hem zorgde. Het  was hier zo anders dan  in haar huis vol kinderen in Engeland,  maar de immense rust gaf haar  wel veel tijd  om  na  te denken.  En om  te bidden.

Dietmar  had tijdens hun  vlucht uit Duitsland haar leven  gered en ze dankte God dat Hij  haar  de  kracht had gegeven om  in het vliegtuig te stappen.  Ze was zo blij dat zij nu voor  Dietmar kon zorgen. Toen de oorlog begon, was  ze nog maar een meisje geweest  en  had ze haar lot  in zijn  handen  gelegd,  alsof  hij een volwassene  was. Maar in werkelijkheid  was hij maar  drie jaar ouder geweest dan  zij. In  plaats  van de prinses uit te  hangen, had  ze haar gefantaseerde kroon af moeten zetten  en  hem  op  dat veld  in België  moeten helpen  om die koe te melken.

Hij  begon weer te woelen.

‘Rustig maar, Dietmar,’ zei  ze.  Ze wist niet of  ze  beter  zijn Duitse of zijn Engelse naam kon gebruiken. Maar Daniel Knight had  ze nooit gekend en Dietmar  was ooit haar  beste  vriend geweest.

‘Brigitte?’ fluisterde hij  met zijn ogen dicht.

Ze drukte voorzichtig een kus op zijn voorhoofd. ‘Ja. Ik  ben bij je.’

Toen  hij  zijn  hoofd eindelijk weer  op zijn kussen liet rusten, leunde ze achterover en keek  ze naar de golven die tegen de  rotsachtige kust sloegen.

Zolang hij haar  nodig  had, zou ze bij  Dietmar  in zijn fort blijven.
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Dietmar hoorde het geklingel van koeienbellen. De geuren  van gemaaid gras, kamperfoelie en gebraden vlees  drongen zijn neusgaten binnen. Maar  hij en Brigitte konden niet zomaar  bij de boerderij  aankloppen. De  vrouw des huizes zou ze immers zomaar  aan  de politie  kunnen  overleveren.

Hij draaide onrustig met zijn hoofd.  Hij had zijn harnas nodig. En  zijn  zwaard.

‘Lauf,’  wilde hij  roepen, maar het woord  kwam als een fluistering over zijn  lippen.  Waarom  kon  hij opeens niet meer  schreeuwen?

‘Rustig maar, Dietmar.’

Hij deed zijn ogen open en keek de donkere kamer  rond.

Hadden de boer  en zijn vrouw hem al betrapt?  Hij probeerde  overeind te  komen. Hij moest Brigitte  vinden. Als  ze niet snel  maakten dat ze wegkwamen, zouden  ze waarschijnlijk allebei  terug  naar Duitsland worden gestuurd.

Naast hem brandde licht en er zat een vrouw bij  hem die haar  hand op  zijn schouder legde. Hij schreeuwde naar haar,  maar het  lukte hem niet om een  samenhangende zin te vormen. In  het Engels en Duits door  elkaar zei hij dat  ze hem nooit te pakken zou krijgen.

‘Brigitte!’ riep  hij nog eens.

En toen opeens  stond  ze naast  hem. Ze keek  glimlachend op  hem neer. Ze zag er ouder  uit dan hij zich haar herinnerde, maar dat deed er niet toe. Zelf was  hij immers ook ouder  geworden.

Hij keek de kamer rond en zocht naar  de vrouw  met de  ruitjesjas. ‘Ik  laat ze  je  niet zomaar  meenemen,’  zei  hij, terwijl  hij haar hand  vastpakte.

‘Maak je maar geen  zorgen,  Dietmar.’ Ze drukte  een kus op zijn voorhoofd. ‘Nu is het mijn beurt om voor jou te zorgen.’

‘Nee…’ zei  hij,  maar zijn  ogen begonnen  al  dicht te vallen. Dit keer  zou  hij  haar hand echter niet zomaar  loslaten.

Toen het een paar uur later  licht  begon  te  worden, deed  hij zijn ogen weer  open.  Brigitte was er nog steeds en lag naast hem op het bed  te slapen. Haar haren waren grijs geworden, maar ze  was prachtig en lag tevreden uit te rusten. Eindelijk  was ze  beter geworden.

Hij lag  nog altijd naar haar te  kijken, toen ze wakker werd en iets rechter op ging  zitten. Ze  leunde  tegen het houten hoofdeinde en keek uit  het  raam naar de wind die  de golven tegen de rotsen sloeg.

‘Ik heb het mijn hele leven geprobeerd,’ zei hij. ‘Maar ik heb je  nooit gevonden.’

Brigitte pakte  zijn hand en glimlachte  naar hem.

‘Jawel,’ zei ze.  ‘Dat heb je wel. Je hebt naar me gezocht, net  zo lang tot je me eindelijk had teruggevonden.’


Epiloog

Zeven maanden later

Parels  en edelstenen, dat is wat  Hans en Grietje meenamen  toen  ze  voor de boze  heks vluchtten. Maar toen Bridget uit het  huis  bij  de molen vluchtte, had  ze een baby  meegenomen  en was  haar leven voorgoed veranderd.

Quenby zat op een kleed voor het haardvuur in  Adler House en  dacht na over de  levens van de twee  zussen die  hier woonden. Terwijl Bridget  en Hannah allebei een boek  lazen,  schreef  ze haar gedachten op, zodat  ze die later  in hun memoires  kon verwerken. Ze hadden samen en  met toestemming van meneer Knight besloten om hun verhaal op  papier  te  zetten. Een verhaal waar  Quenby  op een bepaalde  manier persoonlijk bij  betrokken was.

Een  paar maanden geleden had  ze  Hannah  verteld  dat  Rosalind, haar biologische moeder,  nog  een kind  gekregen had en dat  haar halfbroertje Alexander nu  in Jacksonville woonde. Oom Alexander. Dat klonk  Quenby  zo vreemd  in  de oren. Ze had immers nog nooit iemand  ‘oom’  of  ‘tante’ genoemd.

Hannah en Quenby  waren toen samen  naar Florida  gevlogen om hem op  te  zoeken. Bridget was altijd  bang  geweest dat Lady  Ricker na de oorlog  iemand had gestuurd om haar  in Rodmell op te  zoeken, maar Alexander vertelde dat zijn  vader daarachter gezeten had. Rosalind had  hem verteld dat ze ooit een dochter in Engeland had  achtergelaten en waarschijnlijk was hij  naar Rodmell afgereisd om te controleren of haar verhaal klopte. Of hij  nare bijbedoelingen had gehad wist Alexander niet zeker, maar waarschijnlijk was het maar  goed dat Brigitte  en Hannah destijds naar het noorden vertrokken waren.

Ze waren er ook  achter  gekomen dat alle kinderen  van Lady Ricker  een andere vader hadden en waarschijnlijk geen van allen afstammelingen van Lord  Ricker  waren.

Rosalinds vader was Oskar  geweest, een Duitse  soldaat  van  wie Lady Ricker veel  gehouden had. Hij was  op D-Day in  Normandië  om het leven gekomen.

De vader van Anthony  Ricker was waarschijnlijk Eddie Terrell, hoewel de  foto van mevrouw Douglas het enige  bewijs was wat ze daarvoor hadden. Het leek Quenby dan  ook beter om haar vermoedens daarover voor zichzelf te houden.

Alexander vertelde  dat  de  vader van Louise McMann in werkelijkheid admiraal Drague was.  Er  waren maar een  handjevol  mensen van hun affaire op de hoogte,  maar Louise en Evan Graham, de kleinzoon van admiraal Drague,  wisten  er allebei  van.

Quenby was niet van plan om de geheimen  van Lady  Ricker in een  artikel  uit de doeken te  doen en Evan  hoefde haar  niet te betalen om  haar  daarvan te  weerhouden. Daar had hij overigens  ook het geld  niet voor. De afgelopen weken was  naar buiten gekomen dat Evan er financieel  niet  zo  best voorstond.  Een  artikel  over de familie Ricker en de familie van Evan zou hem dus zomaar  eens compleet de vernieling  in  kunnen helpen.

Bovendien werd  Evan door de politie van  Newhaven ondervraagd over de man die de grijze  trekker had bestuurd.  Die was  inmiddels namelijk opgespoord en had gezegd dat een toerist in  Brighton  hem een aanzienlijk geldbedrag had beloofd om Quenby  en Lucas uit  de omgeving te  verjagen.

Haar werk voor  de  krant zat erop, maar ze  hoopte dat  de memoires van Bridget  en Hannah  het begin waren  van haar nieuwe carrière als verhalenverteller.

De twaalf kinderen  die in  Adler House woonden,  lagen  allemaal al te slapen toen het buiten begon  te  sneeuwen. Lucas had gezegd dat  hij deze  avond langs  zou komen, maar door de hevige sneeuwval  zou  hij  waarschijnlijk pas de volgende  dag naar haar toe kunnen rijden.

Bridget  wreef over haar armen. ‘Ik mis  Dietmar.’

‘Ik ook,’ zei Quenby.

Ze vouwde  haar  handen om  haar  warme mok  thee  heen en dacht terug aan de  afgelopen herfst en zomer. Bridget had zich  aan  haar belofte gehouden. Ze was  vijf maanden op  Solstice Isle gebleven om samen  met Eileen voor meneer  Knight te  zorgen. Na zijn  overlijden ontdekten  ze dat  hij  Brigitte in zijn testament had opgenomen, in de hoop  dat ze  op een dag  gevonden zou worden. Hij had Arrow  Wind  aan  Bridget en Lucas nagelaten.

Bridget wist  amper  iets  over wind, behalve natuurlijk dat de wind mensen uit elkaar kon rukken,  maar ook  weer bij elkaar  kon brengen. Maar  Lucas had door de jaren heen veel  over het  bedrijf geleerd en  Quenby twijfelde er  dan  ook niet  aan dat hij  er een  groot succes  van  zou maken.

Een deel  van de  erfenis van meneer Knight was gebruikt om  Adler House een grondige opknapbeurt te geven. Het tekoopbord was verdwenen  en Lucas en Bridget hadden  zelfs nog enkele andere huizen in Engeland  gekocht  om meer vluchtelingenkinderen  en gezinnen te kunnen helpen.

Quenby keek op van  het scherm  van haar iPad  en zag  dat  Hannah naar haar  keek. De afgelopen maanden had ze veel over vergeving geleerd, maar toch bleef één vraag onverminderd  door haar hoofd spoken. ‘Hoe is het je gelukt om  te accepteren dat je voorouders nazi’s waren?’

Hannah keek even naar Bridget, zoals ze dat  wel vaker deed als Quenby haar iets over  hun verleden vroeg. Het was alsof  ze met haar blik toestemming vroeg om de vraag te mogen beantwoorden. ‘Mijn voorouders  waren lang niet allemaal nazi’s.’

Quenby hield  haar hoofd  schuin.  ‘Natuurlijk niet, maar –’

‘Quenby,’ onderbrak Hannah haar. ‘Ik heb  een paar jaar geleden  een genetische test gedaan  en daaruit bleek dat ik Duits, maar ook Joods  bloed  heb.’

‘Aan  je  vaders kant van de familie?’

‘Nee, aan mijn  moeders kant.’

Quenby leunde stomverbaasd achterover  en liet  die woorden even tot zich doordringen. ‘Dus  Rosalind was Joods?’

Ze knikte langzaam. ‘En dat heeft zij weer geërfd van  haar moeder.’

‘Lady Ricker?’ fluisterde Quenby.

‘Precies.’

Dat betekende dat  ook  Quenby van zowel  Duitse  als  Joodse afkomst was. ‘Ik vraag me  af of ze dat wist…’

‘Als ze het wist, heeft ze het wel erg goed verborgen  weten te houden. Misschien wist  ze  het wel en was  ze bang  dat  Hitler haar iets aan zou doen als  hij Engeland zou  binnenvallen. En  wilde ze om  dat te  voorkomen bekendstaan als  iemand die het naziregime  altijd gesteund had.’

Jack kwam met een  porseleinen  theepot in zijn handen de kamer binnen. ‘Willen  de dames nog een kopje thee?’

Alle  drie de  vrouwen knikten  en dus  schonk  hij hun bekers vol.

Jack  hoefde niet meer te  werken – meneer Knight  had ook hem en Eileen in  zijn testament  opgenomen – maar na de  dood  van zijn baas  had hij Bridget gevraagd of hij  met haar mee naar  Engeland mocht reizen. En  hij was nooit  meer  weggegaan.  De kinderen waren dol op hem en Quenby vermoedde dat  hij en Hannah het wel erg goed  met elkaar konden vinden, hoewel  ze dat waarschijnlijk allebei pertinent zouden  ontkennen.

De telefoon ging en  toen ze die  tevoorschijn haalde,  zag ze Lucas’  telefoonnummer  op  haar scherm  staan. De andere twee dames deden alsof ze  volledig in hun boeken opgingen, maar Quenby had  inmiddels geleerd dat ze  allebei erg nieuwsgierig waren en haar gesprek waarschijnlijk op de voet zouden volgen.

‘Zie ik je  morgen?’  vroeg ze, toen ze de  telefoon opnam.

‘Wat denk je  van  vanavond?’

‘Sneeuwt het niet veel  te  hard om  hier  veilig naartoe te kunnen rijden?’ vroeg ze, maar  toen zag ze zijn koplampen door het raam schijnen  en maakte haar hart  verheugd een  sprongetje.

Hannah liep de  kamer uit om Jack in de  keuken te helpen en  Bridget deed alsof ze  in slaap gevallen was, maar Quenby  zag  dat ze stiekem naar haar gluurde.

‘Hoe gaat het met mijn verloofde?’ vroeg Lucas, toen hij over de drempel  stapte. Sinds  ze ermee ingestemd had  om met hem te  trouwen, liet  hij geen kans voorbijgaan om haar zo  te noemen. En  elke keer als hij dat deed, verscheen er als vanzelf een  brede glimlach op  haar  gezicht.

‘Veel beter nu jij  er bent.’

Hij drukte een kus op haar lippen en gaf haar  toen  een winters boeket van rode rozen, witte lelies en glimmende magnoliabladeren.

‘Hebben  we iets te vieren?’ vroeg ze verrast.

‘Nee, dit is zomaar een cadeautje,’  zei hij,  terwijl hij naast  haar op het kleed  kwam zitten.  ‘Omdat ik  van  je  hou,  Quenby  Vaughn.’

De wind suisde langs de ramen toen ze hem  kuste, maar in  zijn armen  voelde  ze zich veilig. Eindelijk  had ook zij haar weg naar  huis gevonden.


Van  de auteur

Ruim een jaar geleden zat ik met een  mok groene thee in  mijn favoriete koffiezaak om  mijn ideeën voor  deze roman uit te schrijven. Vlak achter het raam stond een  enorme cederboom met lange takken die in de vorm  van een paraplu over  de mensen  op het terras hingen.

In gedachten  zag ik twee Duitse kinderen voor me. Ze waren beste  vrienden en speelden tussen de takken in een boomhut. Ze  waren in gevaar,  maar ik  wist nog niet  wat dat gevaar precies inhield. Ik wist  alleen dat het  jongetje  en het meisje  moesten vluchten. En  dat het meisje  tijdens hun vlucht kwijt zou raken.

Terwijl ik mijn thee dronk, begon  de geschiedenis van Dietmar en Brigitte steeds meer  vorm  te krijgen. Het verhaal was als  een geschenk  voor me,  gegeven door de almachtige Schepper  die Zijn kinderen door middel van verhalen  probeert  te bevrijden.

Mijn  research  voor deze roman leidde me  naar de  mistige San Juan-eilanden  aan  de  andere kant  van de oceaan, maar ook naar  de oude straten  van Londen, de prachtige tuinen en dorpen van  Kent en het  middeleeuwse Château de Chillon in Zwitserland.

Jaren geleden  wandelden mijn man en  ik samen door  een prachtig groen bos  in de buurt van Moselkern om een ander middeleeuws kasteel te bezoeken  dat Burg  Eltz heet.  Op  mijn herinneringen aan België en Duitsland, waar ik enige  tijd gewoond heb,  baseerde  ik vervolgens de vlucht van Dietmar  en Brigitte.  De verwijzingen naar Disney-verhalen kwamen voort  uit mijn  eigen fascinatie met deze sprookjes, die in Orlando tot leven worden  gebracht.

In Londen bracht ik een dag door bij het Nationaal Archief,  waar ik door talloze stapels geheime documenten bladerde over Duitse  spionage in Groot-Brittannië.  Om  allerlei  redenen steunden  veel Britten het naziregime en ik heb dan ook veel getuigenissen  gelezen  waarin mensen uit  de  doeken  deden dat ze informatie voor  Hitler verzamelden of het Engelse leger probeerden dwars te  zitten. In  het archief  waren allerlei documenten opgenomen,  van handgeschreven brieven van  mogelijke spionnen  tot documenten over microfotografie,  van informatie over  een Duitse  parachutist en geheim agent tot verslagen van verhoren  die  zowel tijdens  als na de oorlog plaatsvonden.

Al voor  de Tweede  Wereldoorlog waren er honderden Duitse geheim  agenten in Engeland  die  informatie verzamelden over luchthavens, militaire basissen en fabrieken. Zodra Groot-Brittannië de  oorlog aan  Duitsland verklaarde,  werden deze mensen  echter door Britse agenten gearresteerd. Ze werden  vervolgens opgesloten of  terug naar  Duitsland gestuurd.  Desondanks bleven  de nazi’s gedurende de oorlog mannen per vliegtuig  of  per boot  naar Engeland sturen om meer informatie in te  winnen en  het land te  saboteren.

In Engeland zijn de levens van normale burgers uitgebreid  vastgelegd door vrijwilligers  die hun dagboeken beschikbaar stelden aan een stichting  die ‘Mass Observation’ heette.  Hun beschrijvingen van de  oorlogsjaren  vormden een waardevolle informatiebron voor me. Uit  de dagboeken bleek  namelijk dat mensen erg  bang waren  voor spionnen, maar ook  voor de oorlogsvoorbereidingen en de manier waarop  de  nazihaat langzaam overging in  een  haat voor  alles  wat  ook maar iets met Duitsland te  maken had.

Hoewel spionage de rode draad van deze roman vormt, wilde  ik  geen  verhaal schrijven over de mensen die hun land hebben  verraden  of die tijdens de  oorlog naar  Engeland  kwamen om  het te  verwoesten. In plaats  daarvan wilde ik vieren  dat zo  veel veerkrachtige  kinderen  tijdens oorlogen over de  hele wereld gered worden  om in een ander  land  een nieuw leven op te bouwen. Er zijn nog altijd talloze  kinderen  die onze hulp nodig hebben  om het  verhaal  van hun leven  een nieuwe, liefdevolle impuls te geven.  Tot  ik je vind  is  geschreven  uit  dankbaarheid  aan  iedereen  die  ooit een wees of  vluchtelingenkind heeft geholpen een nieuw verhaal  voor  zichzelf te schrijven.

Mocht je willen weten hoe je zelf  kinderen kunt helpen die een nieuw thuis  nodig  hebben,  dan zijn dit vijf organisaties die zich inzetten  om kinderen over de  hele  wereld te helpen: remembernhu.org, hearthecry.org, worldorphans.org, runministries.org  en worldrelief.org. De website  pray-forthem.com  is een fantastische bron van informatie als je graag voor vluchtelingen wilt bidden.

Zoals gewoonlijk was het schrijven  van  dit  verhaal een erg  persoonlijke reis, maar zijn er een  aantal mensen die me hebben  geholpen om alle  feiten op een  rijtje te krijgen en me  te  ondersteunen. Omwille van het verhaal heb ik een aantal details veranderd – zo heb ik de krijtrotsen uit het oosten van Engeland  verplaatst naar de westkant van de Ouse-rivier – maar desondanks heb ik geprobeerd om dicht  bij de feiten  te blijven. Mochten  er toch fouten in het verhaal voorkomen, dan zijn die mijn  verantwoordelijkheid.

In het bijzonder wil ik bedanken:

Mijn redacteuren – Stephanie  Broene, Sarah  Rische en Shaina Turner –  en iedereen bij Tyndale House Publishers dat jullie me zo warm welkom geheten  hebben. Het is een eer om met jullie  samen te werken. Mijn agent, Natasha Kern,  bedankt  voor je eindeloze steun en de  wijsheid waarmee je  zowel mijn leven als mijn  schrijfcarrière  verrijkt.  De manier  waarop  je  je  zo  liefdevol inzet voor  mensen  in nood inspireert  niet  alleen  mij,  maar ook vele anderen.

Kevin en  Amanda Bates, Jacob Pflug en alle andere  barista’s van  Symposium Coffee, bedankt dat ik urenlang bij  jullie mocht  komen schrijven  in het oude huis  waar jullie een prachtige kof-  fiezaak van gemaakt hebben. Ook  erg  bedankt  voor  de inspiratie, de vele  koppen  groene thee  en  jullie geloof in  en liefde voor mijn verhaal.  Amanda, in dit boek komen twee regels voor die  je  ooit  letterlijk tegen me gezegd hebt.  Tot op de dag van  vandaag  toveren ze nog altijd  een glimlach op mijn gezicht…

De fantastische Peter en Anne Cook, bedankt  dat ik in jullie huis in Greenwich mocht verblijven en dat jullie zo veel  mooie verhalen met  me hebben gedeeld. Caroline Watts, de  beste reisagent die  ik ooit  heb meegemaakt,  bedankt dat je me  overal naartoe hebt begeleid en  dat je je  verhalen over Engeland met me hebt gedeeld. Ed en Jitka Peacock, bedankt voor het feit dat jullie me gered  hebben door me  na mijn  rondleiding in het afgelegen Scotney  Castle in Kent naar het treinstation te brengen. Ik  ben blij  dat ik de  nacht in Tonbridge en niet in de donkere bossen heb kunnen doorbrengen.

Tante Janet Wacker, bedankt voor  het omarmen van  onze  familiegeschiedenis  en voor het delen van  uw inspirerende verhalen.  Pinn Crawford en alle medewerkers van mijn plaatselijke bibliotheek, bedankt voor jullie  hulp bij  het vinden van alle  bronnen die ik nodig had en voor  het plezier waarmee jullie me geholpen hebben. Mijn zwager de ingenieur  Jim Dobson, bedankt voor  onze brainstormsessies over het plot en mijn zwager de  wetenschapper dr. Steve Dobson, bedankt dat je  me geleerd hebt hoe je een moderne  microscoop moet gebruiken.  Bedankt voor het  delen van jullie kennis.

Mijn neef en fantastische piloot David  Ransopher en mijn vriendin en stewardess Ann  Menke, bedankt voor  jullie beschrijvingen  van  privévliegtuigen en alles wat bij zakelijk vliegen komt kijken. Mijn  immer  kritische partners –  Dawn Shipman, Kelly Chang,  Nicole Miller en Mesu Andrews  – ik dank jullie  voor jullie wijsheid en  voor  het  feit  dat ik in  jullie  verhalen mocht duiken, zoals  jullie ook in dat van mij gedoken zijn. Michele Heath, mijn vriendin  en eerste  lezer, bedankt voor  je  inzicht en aanmoediging. Je weet altijd meteen wat ik  met bepaalde dingen  wil  zeggen  en  helpt me om dat in  elke nieuwe versie beter naar voren te laten komen.  Sheila  Herbert, bedankt voor de tijd en wijsheid die je in me hebt  geïnvesteerd  om me meer over  het Engeland van  vroeger en nu  te  leren. Tamara Park, bedankt dat je  me op je reis hebt  meegenomen en voor de  moed en passie waarmee je vluchtelingenkinderen en families over  de hele wereld interviewt.

Mijn zusjes – Mary Kay Taylor,  Diane Comer, Julie Kohl, Ann Menke  en Jodi  Stilp. Jullie houden  zo ontzettend veel van me en ik  hou  net zo veel van jullie. Bedankt dat jullie er altijd voor me zijn en voor me bidden, me altijd steunen en jullie  verhalen  met me  delen.  En Jodi’s schoonzusje,  Quenby, bedankt dat ik je mooie naam  mocht  lenen.

Mijn vriendin Tosha Williams, aan wie  ik dit  boek heb opgedragen. Ik  ben  zo ontzettend  dankbaar voor  de dertig  jaar die we samen als vriendinnen hebben doorgebracht.  Je gebeden en bemoedigende woorden zijn me erg dierbaar.

Mijn  familie,  die me tijdens het schrijven altijd enorm aanmoedigt –  mijn ouders, James en Lyn Beroth, mijn zusje  Christy  Nunn, mijn man Jon  en mijn  dochters  Karlyn en Kinzel.  Jullie zorgen  er allemaal voor dat ik met beide benen  op de grond blijf staan en me tot God blijf richten.  Ik hou ontzettend veel  van jullie.

De  kracht van  verhalen  heeft mijn  leven veranderd en ik ben Jezus Christus erg dankbaar dat Hij zo veel pijn en vernedering  doorstaan heeft  om het kwade in deze wereld te overwinnen.  Het is dankzij Zijn grenzeloze liefde voor Zijn kinderen dat wij verlossing en genezing kennen.
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